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PRILOGA 11

Seznam iz ¢lena 20 Akta o pristopu

1. PROSTI PRETOK BLAGA

A. MOTORNA VOZILA

1. 31970 L 0156: Direktiva Sveta 70/156/EGS z dne 6. februarja
1970 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o homologaciji motornih
in priklopnih vozil (UL L 42, 23.2.1970, str. 1), kakor je bila spreme-

njena z:

— 11972 B: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Danske, Irske in ZdruZenega kraljestva (UL L 73,
27.3.1972, str. 14),

— 31978 L 0315: Direktivo Sveta 78/315/EGS z dne 21.12.1977 (UL
L 81, 28.3.1978, str. 1),

— 31978 L 0547: Direktivo Sveta 78/547/EGS z dne 12.6.1978 (UL
L 168, 26.6.1978, str. 39),

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 31980 L 1267: Direktivo Sveta 80/1267/EGS z dne 16.12.1980
(UL L 375, 31.12.1980, str. 34),

— 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0358: Direktivo Sveta 87/358/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 51),

— 31987 L 0403: Direktivo Sveta 87[403/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 220, 8.8.1987, str. 44),

— 31992 L 0053: Direktivo Sveta 92/53/EGS z dne 18.6.1992 (UL
L 225, 10.8.1992, str. 1),

— 31993 L 0081: Direktivo Komisije 93/81/EGS z dne 29.9.1993
(UL L 264, 23.10.1993, str. 49),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31995 L 0054: Direktivo Komisije 95/54/ES z dne 31.10.1995 (UL
L 266, 8.11.1995, str. 1),

— 31996 L 0027: Direktivo 96/27[ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 20.5.1996 (UL L 169, 8.7.1996, str. 1),

— 31996 L 0079: Direktivo 96/79/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 16.12.1996 (UL L 18, 21.1.1997, str. 7),

— 31997 L 0027: Direktivo 97/27/ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 22.7.1997 (UL L 233, 25.8.1997, str. 1),

— 31998 L 0014: Direktivo Komisije 98/14/ES z dne 6.2.1998 (UL
L 91, 25.3.1998, str. 1),

31998 L 0091: Direktivo 98/91/ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 14.12.1998 (UL L 11, 16.1.1999, str. 25),

32000 L 0040: Direktivo 2000/40/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 26.6.2000 (UL L 203, 10.8.2000, str. 9),

32001 L 0056: Direktivo 2001/56/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 27.9.2001 (UL L 292, 9.11.2001, str. 21),

32001 L 0085: Direktivo 2001/85/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 20.11.2001 (UL L 42, 13.2.2002, str. 1),

32001 L 0092: Direktivo Komisije 2001/92/ES z dne 30.10.2001
(UL L 291, 8.11.2001, str. 24),

32001 L 0116: Direktivo Komisije 2001/116/ES z dne 20.12.2001
(UL L 18, 21.1.2002, str. 1).

V Prilogi VII se seznam v Oddelku 1 nadomesti z naslednjim:
»1 za Nemcijo;

2 za Francijo;

3 za Italijo;

4 za Nizozemsko;
5 za Svedsko;

6 za Belgijo;

7 za Madzarsko;

8 za Cesko;

9 za Spanijo;

11 za ZdruZeno kraljestvo;
12 za Avstrijo;

13 za Luksemburg;
17 za Finsko;

18 za Dansko;

20 za Poljsko;

21 za Portugalsko;
23 za Grcijo;

24 za Irsko;

26 za Slovenijo;
27 za Slovasko;

29 za Estonijo;

32 za Latvijo;

36 za Litvo;

CY za Ciper;

MT za Malto.«



2.

mesti z naslednjim:

»47. Fiskalna mo¢ ali, po potrebi, Stevilka/e nacionalne kode:

Belgija: .ee.eeeeeeveeernrenns Ceska: ..oooevrrrrrrrrrerne Danska: ...
Nemcija: ....ccoovvvvvnnee. Estonijja: ... Gréjjar e
Spanijar ...........mmmeennns Francija: .....ccccoeceuee. Trska: oo
[talija: .ooeceeeeemeccernennee CIPEr: wooeevereerecenens Latvija: .oeeceeveerecerenenne
LItVa: oooeceeeeemeccereennne Luksemburg: ........ Madzarska: ...
Malta: ..o Nizozemska: ... AVSEIIa: e
Poljska: ...ccouereereennee Portugalska: ........ Slovenija: ....oeeeereennee
Slovaska: ......ceeeeseeeee Finska: .oeeeeeeversnees N7 ) CE—
Zdruzeno

kraljestvo: ...

31970 L 0157: Direktiva Sveta 70/157/EGS z dne 6. februarja

1970 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o dovoljeni ravni hrupa
in izpusnem sistemu motornih vozil (UL L 42, 23.2.1970, str. 16),
kakor je bila spremenjena z:

11972 B: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Danske, Irske in ZdruZenega kraljestva (UL L 73,
27.3.1972, str. 14),

31973 L 0350: Direktivo Komisije 73/350/EGS z dne 7.11.1973
(UL L 321, 22.11.1973, str. 33),

31977 L 0212: Direktivo Sveta 77/212/EGS z dne 8.3.1977 (UL
L 66, 12.3.1977, str. 33),

31981 L 0334: Direktivo Komisije 81/334/EGS z dne 13.4.1981
(UL L 131, 18.5.1973, str. 6),

31984 L 0372: Direktivo Komisije 84/372/EGS z dne 3.7.1984 (UL
L 196, 26.7.1984, str. 47),

31984 L 0424: Direktivo Sveta 84[424[EGS z dne 3.9.1984 (UL
L 238, 6.9.1984, str. 31),

11985 1. Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

31992 L 0097: Direktivo Sveta 92/97/EGS z dne 10.11.1992 (UL
L 371, 19.12.1992, str. 1),

11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),
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(b) V Prilogi IX se tocka 47, Dela I, strani 2, in Dela I, strani 2, nado- — 31996 L 0020: Direktivo Komisije 96/20/ES z dne 27.3.1996 (UL

L 92, 13.4.1996, str. 23),

— 31999 L 0101: Direktivo Komisije 1999/101/ES z dne 15.12.1999
(UL L 334, 28.12.1999, str. 41).

V Prilogi II se v tocki 4.2 doda naslednje:

»,8“ za Cesko, ,29“ za Estonijo, ,,CY* za Ciper, ,32" za Latvijo, ,36“ za
Litvo, ,7“ za Madzarsko, ,MT“ za Malto, ,20“ za Poljsko, ,26“ za Slove-
nijo, , 27 za Slovasko.«.

3. 31970 L 0220: Direktiva Sveta 70/220/EGS z dne 20. marca
1970 o pribliZevanju zakonodaje drzav clanic o ukrepih proti
onesnazevanju zraka z emisijami motornih vozil (UL L 76, 6.4.1970,
str. 1), kakor je bila spremenjena z:

— 11972 B: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Danske, Irske in ZdruZenega kraljestva (UL L 73,
27.3.1972, str. 14),

— 31974 L 0290: Direktivo Sveta 74/290/EGS z dne 28.5.1974 (UL
L 159, 15.6.1974, str. 61),

— 31977 L 0102: Direktivo Komisije 77/102/EGS z dne 30.11.1976
(UL 'L 32, 3.2.1977, str. 32),

— 31978 L 0665: Direktivo Komisije 78/665/EGS z dne 14.7.1978
(UL L 223, 14.8.1978, str. 48),

— 31983 L 0351: Direktivo Sveta 83/351/EGS z dne 16.6.1983 (UL
L 197, 20.7.1983, str. 1),

— 31988 L 0076: Direktivo Sveta 88/76/EGS z dne 3.12.1987 (UL
L 36, 9.2.1988, str. 1),

— 31988 L 0436: Direktivo Sveta 88/436/EGS z dne 16.6.1988 (UL
L 214, 6.8.1988, str. 1),

— 31989 L 0458: Direktivo Sveta 89/458/EGS z dne 18.7.1989 (UL
L 226, 3.8.1989, str. 1),

— 31989 L 0491: Direktivo Komisije 89/491/EGS z dne 17.7.1989
(UL L 238, 15.8.1989, str. 43),

— 31991 L 0441: Direktivo Sveta 91/441/EGS z dne 26.6.1991 (UL
L 242, 30.8.1991, str. 1),

— 31993 L 0059: Direktivo Sveta 93/59/EGS z dne 28.6.1993 (UL
L 186, 28.7.1993, str. 21),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31994 L 0012: Direktivo 94/12/ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 23.3.1994 (UL L 100, 19.4.1994, str. 42),

— 31996 L 0044: Direktivo Komisije 96/44[ES z dne 1.7.1996 (UL
L 210, 20.8.1996, str. 25),

— 31996 L 0069: Direktivo 96/69/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 8.10.1996 (UL L 282, 1.11.1996, str. 64),
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— 31998 L 0069: Direktivo 98/69/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 13.10.1998 (UL L 350, 28.12.1998, str. 1),

— 31998 L 0077: Direktivo Komisije 98/77[ES z dne 2.10.1998 (UL
L 286, 23.10.1998, str. 34),

— 31999 L 0102: Direktivo Komisije 1999/102/ES z dne 15.12.1999
(UL L 334, 28.12.1999, str. 43),

— 32001 L 0001: Direktivo 2001/1/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 22.1.2001 (UL L 35, 6.2.2001, str. 34),

— 32001 L 0100: Direktivo 2001/100/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 7.12.2001 (UL L 16, 18.1.2002, str. 32),

— 32002 L 0080: Direktivo Komisije 2002/80/ES z dne 3.10.2002
(OJ L 291, 28.10.2002, str. 20).

V Prilogi XIII se v stolpec pod tocko 5.2 vstavi naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
Va§k0.«

4. 31970 L 0221: Direktiva Sveta 70/221/EGS z dne 20. marca
1970 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o posodah za tekoce
gorivo in napravah za zas¢ito pred podletom od zadaj za motorna in
priklopna vozila (UL L 76, 6.4.1970, str. 23), kakor je bila spremenjena
z

— 11972 B: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Danske, Irske in ZdruZenega kraljestva (UL L 73,
27.3.1972, str. 14),

— 31979 L 0490: Direktivo Komisije 79/490/EGS z dne 18.4.1979
(UL L 128, 26.5.1979, str. 22),

— 31997 L 0019: Direktivo Komisije 97/19/ES z dne 18.4.1997 (UL
L 125, 16.5.1997, str. 1),

— 32000 L 0008: Direktivo 2000/8/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 20.3.2000 (UL L 106, 3.5.2000, str. 7).

V Prilogi II se v stolpec pod tocko 6.2 vstavi naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za MadZarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
vasko.«

5. 31970 L 0388: Direktiva Sveta 70/{388/EGS z dne 27. julija 1970
o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o zvoénih opozorilnih napra-
vah za motorna vozila (UL L 176, 10.8.1970, str. 12), kakor je bila
spremenjena z:

— 11972 B: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Danske, Irske in ZdruZenega kraljestva (UL L 73,
27.3.1972, str. 14),

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 11985 ©: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21).

V Prilogi I se besedilu v oklepaju v tocki 1.4.1. doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slovasko.«

6. 31971 L 0127: Direktiva Sveta 71/127[EGS z dne 1. marca 1971
o priblizevanju zakonodaje drzav clanic o vzvratnih ogledalih na
motornih vozilih (UL L 68, 22.3.1971, str. 1), kakor je bila spremenjena
z:

— 11972 B: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Danske, Irske in ZdruZenega kraljestva (UL L 73,
27.3.1972, str. 14),

— 31979 L 0795: Direktivo Komisije 79/795/EGS z dne 20.7.1979
(UL L 239, 22.9.1979, str. 1),

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 31985 L 0205: Direktivo Komisije 85/205/EGS z dne 18.2.1985
(UL L 90, 29.3.1985, str. 1),

— 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31986 L 0562: Direktivo Komisije 86/562/EGS z dne 6.11.1986
(UL L 327, 22.11.1986, str. 49),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 31988 L 0321: Direktivo Komisije 88/321/EGS z dne 16.5.1988
(UL L 147, 14.6.1988, str. 77),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21).

V Dodatku 2 k Prilogi II se k nastetim §tevilénim/¢rkovnim oznakam v
tocki 4.2 doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
Va§k0.<<
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7. 31971 L 0320: Direktiva Sveta 71/320/EGS z dne 26. julija 1971
o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o zavornih napravah dolocenih
kategorij motornih in priklopnih vozil (UL L 202, 6.9.1971, str. 37),
kakor je bila spremenjena z:

— 11972 B: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Danske, Irske in Zdruzenega kraljestva (UL L 73,
27.3.1972, str. 14),

— 31974 L 0132: Direktivo Komisije 74/132/EGS z dne 11.2.1974
(UL L 74, 19.3.1974, str. 7),

— 31975 L 0524: Direktivo Komisije 75/524/EGS z dne 25.7.1975
(UL L 236, 8.9.1975, str. 3),

— 31979 L 0489: Direktivo Komisije 79/489/EGS z dne 18.4.1979
(UL L 128, 26.5.1979, str. 12),

— 31985 L 0647: Direktivo Komisije 85/647/EGS z dne 23.12.1985
(UL L 380, 31.12.1985, str. 1),

— 31988 L 0194: Direktivo Komisije 88/194/EGS z dne 24.3.1988
(ULL 92, 9.4.1988, str. 47),

— 31991 L 0422: Direktivo Komisije 91/422/EGS z dne 15.7.1991
(UL L 233, 22.8.1991, str. 21),

— 31998 L 0012: Direktivo Komisije 98/12/ES z dne 27.1.1998 (UL L
81, 18.3.1998, str. 1).

V Prilogi XV se v stolpec pod tocko 4.4.2 vstavi naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za MadzZarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
vasko.«

8. 31972 L 0245: Direktiva Sveta 72/245/EGS z dne 20. junija 1972
o priblizevanju zakonodaje drzav c¢lanic o zmanjSevanju radijskih
motenj, ki jih povzrocajo motorji na prisilni vZig, vgrajeni v motorna
vozila (UL L 152, 6.7.1972, str. 15), kakor je bila spremenjena z:

— 31989 L 0491: Direktivo Komisije 89/491/EGS z dne 17.7.1989
(UL L 238, 15.8.1989, str. 43),

— 31995 L 0054: Direktivo Komisije 95/54/ES z dne 31.10.1995 (UL
L 266, 8.11.1995, str. 1).

V Prilogi I se v stolpec pod tocko 5.2 vstavi naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za MadzZarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
vasko.«

9. 31974 L 0061: Direktiva Sveta 74/61/EGS z dne 17. decembra
1973 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o napravah za preprece-
vanje nedovoljene uporabe motornih vozil (UL L 38, 11.2.1974, str.
22), kakor je bila spremenjena z:

— 31995 L 0056: Direktivo Komisije 95/56[ES, Euratom z dne
8.11.1995 (UL L 286, 29.11.1995, str. 1).

V Prilogi I se v stolpec pod tocko 5.1.1 vstavi naslednje:

»,8 za Cesko, ,29“ za Estonijo, ,CY* za Ciper, ,32“ za Latvijo, ,36“ za
Litvo, ,,7“ za Madzarsko, ,MT“ za Malto, ,20“ za Poljsko, ,26“ za Slove-
nijo, ,27“ za Slovasko.«

10. 31974 L 0150: Direktiva Sveta 74/150/EGS z dne 4. marca 1974
o priblizevanju zakonodaje drzav clanic o homologaciji kmetijskih in
gozdarskih traktorjev na kolesih (UL L 84, 28.3.1974, str. 10), kakor je
bila spremenjena z:

— 31979 L 0694: Direktivo Sveta 79/694/EGS z dne 24.7.1979 (UL
L 205, 13.8.1979, str. 17),

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 31982 L 0890: Direktivo Sveta 82/890/EGS z dne 17.12.1982 (UL
L 378, 31.12.1982, str. 45),

— 11985 I Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31988 L 0297: Direktivo Sveta 88/297/EGS z dne 3.5.1988 (UL
L 126, 20.5.1988, str. 52),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31997 L 0054: Direktivo 97/54/ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 23.9.1997 (UL L 277, 10.10.1997, str. 24),

— 32000 L 0002: Direktivo Komisije 2000/2ES z dne 14.1.2000
(UL L 21, 26.1.2000, str. 23),

— 32000 L 0025: Direktivo 2000/25/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 22.5.2000 (UL L 173, 12.7.2000, str. 1),

— 32001 L 0003: Direktivo Komisije 2001/3/ES z dne 8.1.2001 (UL
L 28, 30.1.2001, str. 1).

(a) V ¢lenu 2(a) se dodajo naslednje alinee:

»— vnitrostatni schvdleni typu“ v ¢eski zakonodaji;
— ,riiklik tiitibikinnitus“ v estonski zakonodaji;

— Eykpion Tmouv* v ciprski zakonodaji;

— ,Tipa apstiprinasana“ v latvijski zakonodaji;

— ,tipo patvirtinimas® v litovski zakonodaji;

— tipusjovdhagyds“ v madzarski zakonodaji;

— ,tip approvat* v malteski zakonodaji;

— ,homologadja typu pojazdu“ v poljski zakonodaji;
— homologacija“ v slovenski zakonodaji;

— ,typové schvilenie“ v slovaskem pravu.c
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(b) V Prilogi II se seznamu v Poglavju C, Delu I, Dodatku 1, Oddelku
1, doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za
Litvo, 7 za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slove-
nijo, 27 za Slovasko.c

(c) V Prilogi III, Delu 1, se to¢ka 16 nadomesti z naslednjim:

»16. FISKALNA MOC OZIROMA DAVCNI RAZRED(])

— Italija: .o — Francija: .......... — Spanija: ..o
— Belgjja: ............ — Nemdijja: ....... — Luksemburg: ........
— Danska ... — Nizozemska: .. — Gréija .omereerennne
— Zdruzeno

kraljestvo: ... — Irska oo — Portugalska: ........
— Avstrija: .. — Finska: .. — Svedska: ..o
| C— — Estonija: ......... — Ciper: e
— Latvija: e — Litva: oo — Madzarska: ...
— Malta: .o — Poljska: ........... — Slovenija: ...
— Slovagka: ... «

11. 31974 L 0408: Direktiva Sveta 74/408/EGS z dne 22. julija 1974
o priblizevanju zakonodaje drZzav Clanic o notranji opremi motornih
vozil (trdnost sedezev in njihovih pritrdis¢) (UL L 221, 12.8.1974,
str. 1), kakor je bila spremenjena z:

— 31981 L 0577: Direktivo Sveta 81/577/EGS z dne 20.7.1981 (UL
L 209, 29.7.1981, str. 34),

— 31996 L 0037: Direktivo Komisije 96/37/ES z dne 17.6.1996 (UL
L 186, 25.7.1996, str. 28).

V Prilogi [ se v stolpec pod tocko 6.2.1 vstavi naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
vasko.«

12. 31974 L 0483: Direktiva Sveta 74/483EGS z dne 17. septembra
1974 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o zunanjih Strlecih delih
motornih vozil (UL L 266, 2.10.1974, str. 4), kakor je bila spremenjena
z:

— 31979 L 0488: Direktivo Komisije 79/488/EGS z dne 18.4.1979
(UL L 128, 26.5.1979, str. 1),

— 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21).

V Prilogi [ se opombi k tocki 3.2.2.2. doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za MadZarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
vasgko.«

13. 31975 L 0322: Direktiva Sveta 75/322/EGS z dne 20. maja
1975 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic v zvezi s preprecevanjem
radijskih motenj, ki jih povzrocajo motorji na prisilni vzig, vgrajeni v
kmetijske in gozdarske traktorje na kolesih (UL L 147, 9.6.1975, str.
28), kakor je bila spremenjena z:

— 31982 L 0890: Direktivo Sveta 82/890/EGS z dne 17.12.1982 (UL
L 378, 31.12.1982, str. 45),

— 31997 L 0054: Direktivo 97/54/ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 23.9.1997 (UL L 277, 10.10.1997, str. 24),

— 32000 L 0002: Direktivo Komisije 2000/2/ES z dne 14.1.2000
(UL L 21, 26.1.2000, str. 23),

— 32001 L 0003: Direktivo Komisije 2001/3/ES z dne 8.1.2001 (UL
L 28, 30.1.2001, str. 1).

V Prilogi I se v tocko 5.2 vstavi naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
vasko.«

14. 31976 L 0114: Direktiva Sveta 76/114/EGS z dne 18. decembra
1975 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o predpisanih tablicah in
oznakah za motorna in priklopna vozila ter njihovi namestitvi in
nacinu pritrditve (UL L 24, 30.1.1976, str. 1), kakor je bila spremenjena
z:

— 31978 L 0507: Direktivo Komisije 78/507/EGS z dne 19.5.1978
(UL L 155, 13.6.1978, str. 31),

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 11985 I Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21).

V Prilogi se besedilu v oklepaju v tocki 2.1.2. doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
Va§k0.«
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15. 31976 L 0757: Direktiva Sveta 76/757[EGS z dne 27. julija 1976
o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o odsevnikih za motorna
vozila in njihove priklopnike (UL L 262, 27.9.1976, str. 32), kakor je
bila spremenjena z:

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 11985 . Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31997 L 0029: Direktivo Komisije 97/29/ES z dne 11.6.1997 (UL
L 171, 30.6.1997, str. 11).

V Prilogi I se besedilu v tocki 4.2.1. doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za MadzZarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
Va§k0.«

16. 31976 L 0758: Direktiva Sveta 76/758[EGS z dne 27. julija 1976
o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic v zvezi z gabaritnimi svetil-
kami, prednjimi pozicijskimi svetilkami, zadnjimi pozicijskimi svetil-
kami in zavornimi svetilkami motornih vozil in njihovih priklopnikov
(UL L 262, 27.9.1976, str. 54), kakor je bila spremenjena z:

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 31989 L 0516: Direktivo Komisije 89/516/EGS z dne 1.8.1989 (UL
L 265, 12.9.1989, str. 1),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31997 L 0030: Direktivo Komisije 97/30/ES z dne 11.6.1997 (UL
L 171, 30.6.1997, str. 25).

V Prilogi I se v tocki 5.2.1 doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za MadzZarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
Va§k0.«

17. 31976 L 0759: Direktiva Sveta 76/759/EGS z dne 27. julija 1976
o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o smernih svetilkah za
motorna vozila in njihove priklopnike (UL L 262, 27.9.1976, str. 71),
kakor je bila spremenjena z:

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 31989 L 0277: Direktivo Komisije 89/277/EGS z dne 28.3.1989
(UL L 109, 20.4.1989, str. 25),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31999 L 0015: Direktivo Komisije 1999/15/ES z dne 16.3.1999
(ULL 97,12.41999, str. 14).

V Prilogi I se v tocki 4.2.1 doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
Va§ko,«

18. 31976 L 0760: Direktiva Sveta 76/760/EGS z dne 27. julija 1976
o priblizevanju zakonodaje drzav clanic, ki se nanasa na svetilke za
osvetlitev zadnje registrske tablice na motornih vozilih in njihovih pri-
klopnikih (UL L 262, 27.9.1976, str. 85), kakor je bila spremenjena z:

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31997 L 0031: Direktivo Komisije 97/31/ES z dne 11.6.1997 (UL L
171, 30.6.1997, str. 49).

V Prilogi I se v tocki 4.2.1 doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
Va§ko,«
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19. 31976 L 0761: Direktiva Sveta 76/761/EGS z dne 27. julija 1976
o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic, ki se nanasa na Zaromete
motornih vozil, ki delujejo kot Zarometi za dolgi svetlobni pramen in/
ali zZarometi za kratki svetlobni pramen in na vire svetlobe (Zarnice z
zarilno nitko in druge) za uporabo v homologiranih svetilkah motor-
nih in priklopnih vozil (UL L 262, 27.9.1976, str. 96), kakor je bila
spremenjena z:

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 31989 L 0517: Direktivo Komisije 89/517/EGS z dne 1.8.1989 (UL
L 265, 12.9.1989, str. 15),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31999 L 0017: Direktivo Komisije 1999/17/ES z dne 18.3.1999
(ULL 97, 12.4.1999, str. 45).

V Prilogi I se seznama iz tocke 5.2.1 in tocke 6.2.1 nadomestita z
naslednjim:

»1 za Nemcijo

2 za Francijo

3 za Italijo

4 za Nizozemsko
5 za Svedsko

6 za Belgijo

7 za Madzarsko

8 za Cesko

9 za Spanijo

11 za Zdruzeno kraljestvo
12 za Avstrijo

13 za Luksemburg
17 za Finsko

18 za Dansko

20 za Poljsko

21 za Portugalsko
23 za Grcijo

24 za Irsko

26 za Slovenijo
27 za Slovasko
29 za Estonijo

32 za Latvijo

36 za Litvo
CY za Ciper
MT za Malto.«

20. 31976 L 0762: Direktiva Sveta 76/762[EGS z dne 27. julija 1976
o priblizevanju zakonodaje drzav clanic o Zarometih za meglo za
motorna vozila in Zarnicah z Zarilno nitko za te Zaromete (UL L 262,
27.9.1976, str. 122), kakor je bila spremenjena z:

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 11985 I Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31999 L 0018: Direktivo Komisije 1999/18/ES z dne 18.3.1999
(UL L 97, 12.4.1999, str. 82).

V Prilogi I se v tocki 4.2.1 doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
vasgko.«

21. 31977 L 0536: Direktiva Sveta 77/536/EGS z dne 28. junija
1977 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o varnostni konstrukeiji
pri prevrnitvi kmetijskih ali gozdarskih traktorjev na kolesih (UL
L 220, 29.8.1977, str. 1), kakor je bila spremenjena z:

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 11985 I Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 31989 L 0680: Direktivo Sveta 89/680/EGS z dne 21.12.1989 (UL
L 398, 30.12.1989, str. 26),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31999 L 0055: Direktivo Komisije 1999/55/ES z dne 1.6.1999 (UL
L 146, 11.6.1999, str. 28).
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V Prilogi VI se doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
vasko.«

22. 31977 L 0538: Direktiva Sveta 77/538/EGS z dne 28. junija
1977 o priblizevanju zakonodaje drzav clanic o zadnjih svetilkah za
meglo za motorna in priklopna vozila (UL L 220, 29.8.1977, str. 60),
kakor je bila spremenjena z:

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 31989 L 0518: Direktivo Komisije 89/518/EGS z dne 1.8.1989 (UL
L 265, 12.9.1989, str. 24),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31999 L 0014: Direktivo Komisije 1999/14/ES z dne 16.3.1999
(UL L 97, 12.4.1999, str. 1).

V Prilogi I se v tocki 4.2.1 doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
vasko.«

23. 31977 L 0539: Direktiva Sveta 77/539/EGS z dne 28. junija
1977 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o Zarometih za vzvratno
voznjo za motorna in priklopna vozila (UL L 220, 29.8.1977, str. 72),
kakor je bila spremenjena z:

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31997 L 0032: Direktivo Komisije 97/32/ES z dne 11.6.1997 (UL
L 171, 30.6.1997, str. 63).

V Prilogi I se v tocki 4.2.1 doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
vasko.«

24. 31977 L 0540: Direktiva Sveta 77/540/EGS z dne 28. junija
1977 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o parkirnih svetilkah za
motorna vozila (UL L 220, 29.8.1977, str. 83), kakor je bila spreme-
njena z:

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 11985 I Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31999 L 0016: Direktivo Komisije 1999/16/ES z dne 16.3.1999
(ULL 97,12.41999, str. 33).

V Prilogi I se v tocki 4.2.1 doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
Va§k0.«

25. 31977 L 0541: Direktiva Sveta 77[541/EGS z dne 28. junija
1977 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o varnostnih pasovih in
sistemih za zadrZevanje potnikov v motornih vozilih (UL L 220,
29.8.1977, str. 95), kakor je bila spremenjena z:

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 31981 L 0576: Direktivo Sveta 81/576/EGS z dne 20.7.1981 (UL
L 209, 29.7.1981, str. 32),

— 31982 L 0319: Direktivo Komisije 82/319/EGS z dne 2.4.1982 (UL
L 139, 19.5.1982, str. 17),

— 11985 I. Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 31990 L 0628: Direktivo Komisije 90/628/EGS z dne 30.10.1990
(UL L 341, 6.12.1990, str. 1),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),



23.9.2003

Uradni list Evropske unije 61

— 31996 L 0036: Direktivo Komisije 96/36/ES z dne 17.6.1996 (UL
L 178, 17.7.1996, str. 15),

— 32000 L 0003: Direktivo Komisije 2000/3/ES z dne 22.2.2000
(UL L 53, 25.2.2000, str. 1).

V Prilogi III se v tocki 1.1.1 doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za MadzZarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
vasko.«

26. 31978 L 0318: Direktiva Sveta 78/318/EGS z dne 21. decembra
1977 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o sistemih za brisanje in
pranje stekel na motornih vozilih (UL L 81, 28.3.1978, str. 49), kakor
je bila spremenjena z:

— 31994 L 0068: Direktivo Komisije 94/68/ES z dne 16.12.1994 (UL
L 354, 31.12.1994, str. 1).

V Prilogi I se v stolpec pod tocko 7.2 vstavi naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za MadZarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
vasko.«

27. 31978 L 0764: Direktiva Sveta 78/764/EGS z dne 25. julija 1978
o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic v zvezi z vozniskim sedezem
na kmetijskih ali gozdarskih traktorjih na kolesih (UL L 255,
18.9.1978, str. 1), kakor je bila spremenjena z:

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 31982 L 0890: Direktivo Sveta 82/890/EGS z dne 17.12.1982 (UL
L 378, 31.12.1982, str. 45),

— 31983 L 0190: Direktivo Komisije 83/190/EGS z dne 28.3.1983
(UL L 109, 26.4.1983, str. 13),

— 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 31988 L 0465: Direktivo Komisije 88/465/EGS z dne 30.6.1988
(UL L 228, 17.8.1988, str. 31),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31997 L 0054: Direktivo 97/54/ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 23.9.1997 (UL L 277, 10.10.1997, str. 24),

— 31999 L 0057: Direktivo Komisije 1999/57/ES z dne 7.6.1999 (UL
L 148, 15.6.1999, str. 35).

V Prilogi II se v tocki 3.5.2.1 doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
vasgko.«

28. 31978 L 0932: Direktiva Sveta 78/932/EGS z dne 16. oktobra
1978 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o naslonih za glavo na
sedezih motornih vozil (UL L 325, 20.11.1978, str. 1), kakor je bila
spremenjena z:

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 11985 I Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21).

V Prilogi VI se v tocki 1.1.1 doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
Va§k0.«

29. 31979 L 0622: Direktiva Sveta 79/622/EGS z dne 25. junija
1979 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o varnostni konstrukciji
pri prevrnitvi kmetijskih ali gozdarskih traktorjev na kolesih (stati¢ni
preskus) (UL L 179, 17.7.1979, str. 1), kakor je bila spremenjena z:

— 31982 L 0953: Direktivo Komisije 82/953/EGS z dne 15.12.1982
(UL L 386, 31.12.1982, str. 31),

— 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 31988 L 0413: Direktivo Komisije 88/413/EGS z dne 22.6.1988
(UL L 200, 26.7.1988, str. 32),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31999 L 0040: Direktivo Komisije 1999/40/ES z dne 6.5.1999 (UL
L 124, 18.5.1999, str. 11).

V Prilogi VI se doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za MadzZarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
Va§k0.«
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30. 31986 L 0298: Direktiva Sveta 86/298/EGS z dne 26. maja
1986 o zadaj name$cenih varnostnih konstrukcijiah pri prevrnitvi za
ozkokolote¢ne kmetijske in gozdarske traktorje na kolesih (UL L 186,
8.7.1986, str. 26), kakor je bila spremenjena:

— 31989 L 0682: Direktivo Sveta 89/682/EGS z dne 21.12.1989 (UL
L 398, 30.12.1989, str. 29),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 32000 L 0019: Direktivo Komisije 2000/19/ES z dne 13.4.2000
(UL L 94, 14.4.2000, str. 31).

V Prilogi VI se doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
vasko.«

31. 31987 L 0402: Direktiva Sveta 87[402/EGS z dne 25. junija
1987 o varnostnih konstrukcijah pri prevrnitvi, vgrajenih pred vozni-
kovim sedezem na ozkokolote¢nih kmetijskih in gozdarskih traktorjih
na kolesih (UL L 220, 8.8.1987, str. 1), kakor je bila spremenjena:

— 31989 L 0681: Direktivo Sveta 89/681/EGS z dne 21.12.1989 (UL
L 398, 30.12.1989, str. 27),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 32000 L 0022: Direktivo Komisije 2000/22[ES z dne 28.4.2000
(UL L 107, 4.5.2000, str. 26).

V Prilogi VII se doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
vasgko.«

32. 31988 L 0077: Direktiva Sveta 88/77/EGS z dne 3. decembra
1987 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic v zvezi z ukrepi, ki jih je
treba sprejeti proti emisijam plinastih okolju skodljivih snovi iz dizel-
skih motorjev, ki se uporabljajo v vozilih (UL L 36, 9.2.1988, str. 33),
kakor je bila spremenjena z:

— 31991 L 0542: Direktivo Sveta 91/542/EGS z dne 1.10.1991 (UL
L 295, 25.10.1991, str. 1),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31996 L 0001: Direktivo 96/1/ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 22.1.1996 (UL L 40, 17.2.1996, str. 1),

— 31999 L 0096: Direktivo 1999/96/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 13.12.1999 (UL L 44, 16.2.2000, str. 1),

— 32001 L 0027: Direktivo Komisije 2001/27/ES z dne 10.4.2001
(UL L 107, 18.4.2001, str. 10).

V Prilogi [ se opombi k tocki 5.1.3 doda naslednje:

»8 = Ceska, 29 = Estonija, CY = Ciper, 32 = Latvija, 36 = Litva, 7 =
Madzarska, MT = Malta, 20 = Poljska, 26 = Slovenija, 27 = Slovaska.c

33. 31989 L 0173: Direktiva Sveta 89/173/EGS z dne 21. decembra
1988 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o dolocenih sestavnih
delih in znacilnostih kmetijskih ali gozdarskih traktorjev na kolesih (UL
L 67,10.3.1989, str. 1), kakor je bila spremenjena z:

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31997 L 0054: Direktivo 97/54/ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 23.9.1997 (UL L 277, 10.10.1997, str. 24),

— 32000 L 0001: Direktivo Komisije 2000/1/ES z dne 14.1.2000
(UL L 21, 26.1.2000, str. 16).

(a) V Prilogi Il A se opombi 1 k tocki 5.4.1 doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za
Litvo, 7 za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slove-
nijo, 27 za Slovasko.«

(b) V Prilogi IV se v prvi alinei Dodatka 4 doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za
Litvo, 7 za MadZarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slove-
nijo, 27 za Slovasko.«.

(c) V Prilogi V se v tretjem odstavku tocke 2.1.3 doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za
Litvo, 7 za MadZarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slove-
nijo, 27 za Slovasko.«

34. 31991 L 0226: Direktiva Sveta 91/226/EGS z dne 27. marca
1991 o priblizevanju zakonodaje drzav clanic o sistemih za prepreceva-
nje Skropljenja izpod koles nekaterih kategorij motornih in priklopnih
vozil (UL L 103, 23.4.1991, str. 5), kakor je bila spremenjena z:

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21).

V Prilogi II se v tocki 3.4.1 doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
Va§ko,«
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35. 31994 L 0020: Direktiva 94/20/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 30. maja 1994 o mehanskih napravah za spenjanje motor-
nih in priklopnih vozil ter njihovo pritrditev na ta vozila (UL L 195,
29.7.1994, str. 1).

V Prilogi I se v tocki 3.3.4 doda naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
vasko.«

36. 31995 L 0028: Direktiva 95/28/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 24. oktobra 1995 o gorljivosti materialov, ki se uporabljajo
za notranjo opremo dolocenih kategorij motornih vozil (UL L 281,
23.11.1995, str. 1).

V Prilogi I se v tocko 6.1.1 vstavi naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
vasko.«

37. 32000 L 0025: Direktiva 2000/25/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 22. maja 2000 o ukrepu, ki ga je treba sprejeti proti emisi-
jam plinastih in trdnih onesnazeval iz motorjev, namenjenih za pogon
kmetijskih ali gozdarskih traktorjev in spremembi Direktive Sveta 74/
150/EGS (UL L 173, 12.7.2000, str. 1).

V Prilogi I se v Dodatek 4, tocko 1, oddelek 1, vstavi naslednje:

»,8 za Cesko, ,29“ za Estonijo, ,CY* za Ciper, ,32“ za Latvijo, ,36“ za
Litvo, ,,7“ za Madzarsko, ,MT“ za Malto, ,20“ za Poljsko, ,26“ za Slove-
nijo, ,27“ za Slovasko.«

38. 32000 L 0040: Direktiva 2000/40/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 26. junija 2000 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o
zas¢iti motornih vozil pred podletom od spredaj in spremembi Direk-
tive Sveta 70/156/EGS (UL L 203, 10.8.2000, str. 9).

V Prilogi I se v stolpec pod tocko 3.2 vstavi naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za MadZarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
Va§k0.«

39. 32001 L 0056: Direktiva 2001/56/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 27. septembra 2001 o ogrevalnih sistemih za motorna
vozila in njihove priklopnike, o spremembi Direktive Sveta 70/156/
EGS in o razveljavitvi Direktive Sveta 78/548/EGS (UL L 292,
9.11.2001, str. 21).

V Prilogi I se v Dodatek 5, tocko 1.1.1, vstavi naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za Litvo, 7
za MadZarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slovenijo, 27 za Slo-
vasko.«

40. 32002 L 0024: Direktiva 2002/24[ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 18. marca 2002 o homologaciji motornih vozil na dve ali
tri kolesa in o razveljavitvi Direktive Sveta 92/61/EGS (UL L 124,
9.5.2002, str. 1).

(a) V Prilogi IV, se v tocki 47 na Strani 2 vzorec v delu A nadomesti
z naslednjim:

»47. Fiskalna moc ali, po potrebi, Stevilka/e nacionalne kode:

Belgijar ..o..oeeeeeverrrrrens Ceska: ..oovvvvrreeerrcsns Danska: ..o
Nemcija: ..ocvvveevnnece. Estonija: ..., Gréjjar v
Spanija: ........... Francija: .....cccceeeeu.e. Irska: oo
[talija: c.ooveceervenneneenens (@757 RN Latvija: .ecceeeeeceereennee
LIitVa: ooeceeeeseeeereennne Luksemburg: ... Madzarska: ................
Malta: oo Nizozemska: ... AVSEIIa: oo
Poljska: .......comeerrerennnee Portugalska: .......... Slovenija: ...oeeeeereennee
Slovaska: ......coeoeeeneee Finska: ..cooocovmnvvee Svedska: .........oeerviennns
Zdruzeno

kraljestvo: .......eceu.n..

(b) V Prilogi V, A, tocka 1, se opis za besedama »Oddelek 1:« nado-

mesti z naslednjim:

»mala tiskana Crka ,e“, ki ji sledi Steviléna oznaka drzave lanice,
ki je izdala homologacijo:

1 za Nemcijo;

2 za Francijo;

3 za ltalijo;

4 za Nizozemsko;
5 za Svedsko;

6 za Belgijo;

7 za Madzarsko;
8 za Cesko;

9 za Spanijo;

11 za ZdruZeno kraljestvo;

12 za Avstrijo;

13 za Luksemburg;
17 za Finsko;

18 za Dansko;

20 za Poljsko;

21 za Portugalsko;
23 za Grgijo;

24 za Irsko;

26 za Slovenijo;
27 za Slovasko;
29 za Estonijo;

32 za Latvijo;
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36 za Litvo;
CY za Ciper;

MT za Malto.«
(c) V Prilogi V, B, se v seznam pod tocko 1.1 vstavi naslednje:

»8 za Cesko, 29 za Estonijo, CY za Ciper, 32 za Latvijo, 36 za
Litvo, 7 za Madzarsko, MT za Malto, 20 za Poljsko, 26 za Slove-
nijo, 27 za Slovasko.«

B. GNOJILA

31976 L 0116: Direktiva Sveta 76/116/EGS z dne 18. decembra 1975 o
priblizevanju zakonodaj drzav clanic v zvezi z gnojili (UL L 24,
30.1.1976, str. 21), kakor je bila spremenjena z:

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31988 L 0183: Direktivo Sveta 88/183/EGS z dne 22.3.1988 (UL
L 83, 29.3.1988, str. 33),

— 31989 L 0284: Direktivo Sveta 89/284/EGS z dne 13.4.1989 (UL
L 111, 22.4.1989, str. 34),

— 31989 L 0530: Direktivo Sveta 89/530/EGS z dne 18.9.1989 (UL
L 281, 30.9.1989, str. 116),

— 31993 L 0069: Direktivo Komisije 93/69/EGS z dne 23.7.1993
(UL L 185, 28.7.1993, str. 30),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31996 L 0028: Direktivo Komisije 96/28[ES z dne 10.5.1996 (UL
L 140, 13.6.1996, str. 30),

— 31997 L 0063: Direktivo 97/63[ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 24.11.1997 (UL L 335, 6.12.1997, str. 15),

— 31998 L 0003: Direktivo Komisije 98/3/ES z dne 15.1.1998 (UL
L 18, 23.1.1998, str. 25),

— 31998 L 0097: Direktivo 98/97/ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 22.12.1998 (UL L 18, 23.1.1999, str. 60).

(a) V Prilogi I, A II, se besedilu v oklepaju za »v Italiji« v stolpcu 6,
prvem odstavku, doda naslednje:

»na Ceskem, v Estoniji, na Cipru, v Latviji, v Litvi, na MadZarskem,
na Malti, na Poljskem, v Sloveniji, na Slovaskem.«

(b) V Prilogi I, B 1, 2 in 4, se besedilu v oklepaju za »ltalija« v stolpcu
9, tocki 3, doda naslednje:

»Ceska, Estonija, Ciper, Latvija, Litva, MadZzarska, Malta, Poljska,
Slovenija, Slovaska.«

C. KOZMETICNI PROIZVODI

31995 L 0017: Direktiva Komisije 95/17/ES z dne 19. junija 1995 o
dolocitvi podrobnih pravil za uporabo Direktive Sveta 76/768/EGS v
zvezi z nevkljuéevanjem ene ali ve¢ sestavin na seznam, uporabljen za
oznacevanje kozmeti¢nih izdelkov (UL L 140, 23.6.1995, str. 26).

V Prilogi se v tocki 2 za »15 Svedska« doda naslednje:
216 Ceska

17 Estonija

18 Ciper

19 Latvija

20 Litva

21 Madzarska

22 Malta

23 Poljska

24 Slovenija

25 Slovaska.«

D. ZAKONSKO MEROSLOVJE IN PREDPAKIRANJE

1. 31971 L 0316: Direktiva Sveta 71/316/EGS z dne 26. julija 1971
o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o skupnih dolocbah za merilne
naprave in metode meroslovnega nadzora (UL L 202, 6.9.1971, str. 1),
kakor je bila spremenjena z:

— 11972 B: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Danske, Irske in ZdruZenega kraljestva (UL L 73,
27.3.1972, str. 14),

— 31972 L 0427: Direktivo Sveta 72[427[EGS z dne 19.12.1972 (UL
L 291, 28.12.1972, str. 156),

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 31983 L 0575: Direktivo Sveta 83/575/EGS z dne 26.10.1983 (UL
L 332, 28.11.1983, str. 43),

— 11985 I. Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 31987 L 0355: Direktivo Sveta 87/355/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 46),

— 31988 L 0665: Direktivo Sveta 88/665/EGS z dne 21.12.1988 (UL
L 382, 31.12.1988, str. 42),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21).
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(a) V prvi alinei tocke 3.1 Priloge I 'in v prvi alinei tocke 3.1.1.1(a) Pri-
loge 1I se besedilu v oklepaju doda naslednje:

»CZ za Cesko, EST za Estonijo, CY za Ciper, LV za Latvijo, LT za
Litvo, H za Madzarsko, M za Malto, PL za Poljsko, SI za Slovenijo,
SK za Slovasko.«

(b) Risbe, na katere se nanasa Priloga II, tocka 3.2.1, se dopolnijo s
¢rkami potrebnimi za oznake CZ, EST, CY, LV, LT, H, M, PL, SI,
SK.

2. 31971 L 0347: Direktiva Sveta 71/347/EGS z dne 12. oktobra
1971 o priblizevanju zakonodaje drzav clanic, ki se nanasa na merjenje
hektolitrske mase Zita (UL L 239, 25.10.1971, str. 1), kakor je bila spre-
menjena z:

— 11972 B: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Danske, Irske in ZdruZenega kraljestva (UL L 73,
27.3.1972, str. 14),

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 11985 I. Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21).

V ¢lenu 1(a) se v oklepaju doda naslednje:

»EHS objemovéd hmotnost obilic

»EMU puistemass«

»EEK tilpummasac

»EEB hektolitro masé«

»EGK-hektolitertomege

»Il-massa standard tal-KEE ghall-volum tal-preservar«
»gesto§¢ zboza w stanie zsypnym EWGe

»EGS hektolitrska masac

»EHS nésypnd hustota obilia.«

3. 31971 L 0348: Direktiva Sveta 71/348/EGS z dne 12. oktobra
1971 o pribliZevanju zakonodaje drzav clanic, ki se nanaSa na
pomozno opremo za preto¢na merila za tekocine razen vode (UL L
239, 25.10.1971, str. 9), kakor je bila spremenjena z:

— 11972 B: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Danske, Irske in ZdruZenega kraljestva (UL L 73,
27.3.1972, str. 14),

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21).

V Poglavju IV Priloge se na koncu oddelka 4.8.1 doda naslednje:
»10 haléft

1 estonski sent

1 oevt Kumpou

1 santims

1 litovski centas

1 madzarski forint

1 malteski centezmu

1 grosz

1 stotin

10 halierov.c

E. TLACNE POSODE

31976 L 0767: Direktiva Sveta 76/767[EGS z dne 27. julija 1976 o pri-
blizevanju zakonodaje drzav clanic v zvezi s skupnimi dolocbami za
tlacne posode in metode pregledovanja le-teh (UL L 262, 27.9.1976,
str. 153), kakor je bila spremenjena z:

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

— 31987 L 0354: Direktivo Sveta 87/354/EGS z dne 25.6.1987 (UL
L 192, 11.7.1987, str. 43),

— 31988 L 0665: Direktivo Sveta 88/665/EGS z dne 21.12.1988 (UL
L 382, 31.12.1988, str. 42),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21).

V prvi alinei tocke 3.1 Priloge I in v prvi alinei tocke 3.1.1.1.1 Priloge
II se besedilu v oklepaju doda naslednje:

»CZ za Cesko, EST za Estonijo, CY za Ciper, LV za Latvijo, LT za Litvo,
H za Madzarsko, M za Malto, PL za Poljsko, SI za Slovenijo, SK za Slo-
Va§k0.«

F. TEKSTIL IN OBUTEV

1. 31994 L 0011: Direktiva 94/11/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 23. marca 1994 o priblizevanju na podrocju zakonov in
drugih predpisov drzav ¢lanic v zvezi z oznacevanjem materialov, ki se
uporabljajo za glavne sestavne dele obutve, namenjene prodaji potros-
nikom (UL L 100, 19.4.1994, str. 37).
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(a) V tocki 1(a) Priloge I se za »P Parte superior« doda naslednje: PL
SI
»CZ  Vrch
SK
EST Pealne
LV Virsa
LT  VirSus
HU  Fels6rész
M Wice
PL  Wierzch L
SI  Zgornji del EST
SK  Vrch.« v
LT
HU
M
PL
(b) V tocki 1(b) Priloge I se za »P Forro e Palmilha« doda naslednje: p
»CZ  Podsivka a stélka SK
EST  Vooder ja sisetald

LV Odere un ielickama saistzole
LT  Pamusalas ir jkloté

HU  Bélés és fedGtalpbélés

Skoéra
Usnje

Usen.«

() V tocki 2(a)(ii) Priloge I se za »P Couro revestido« doda naslednje:

Povrstvend useil
Kaetud nahk
Parklata ada
Padengta oda
Bevonatos bdr
Gilda miksija
Skéra pokryta
Krito usnje

Povrstvend usen.«

(f) V tocki 2(b) Priloge I se za »P Téxteis« doda naslednje:

Textilie

Tekstiil
Tekstilmaterials
Tekstile

Textilia

Tessut

Material widkienniczy
Tekstil

Textil.«

(@) V tocki 2(c) Priloge I se za »P Outros materiais« doda naslednje:

Ostatni materidly
Teised materjalid
Citi materiali
Kitos medziagos
Egyéb anyag
Materjal iehor
Inny material
Drugi materiali

Iny materidl.«

2. 31996 L 0074: Direktiva 96/74/ES Evropskega parlamenta in

Sveta z dne 16. decembra 1996 o tekstilnih imenih (UL L 32, 3.2.1997,

M Inforra u suletta »CZ

PL  Podszewka z wyscidtka EST

SI  Podloga in vlozek (steljka) v

SK  Podsivka a stielka.« LT
HU
M
PL

(c) V tocki 1(c) Priloge I se za »P Sola« doda naslednje: 2{

»CZ  Podesev

EST Vilistald

LV Arga zole

LT  Padas

HU  Jarétalp »CZ

M Pett ta’ barra EST

PL  Spod LV

SI Podplat LT

SK  Podosva.c HU
M
PL
SI

(d) V tocki 2(a)(i) Priloge I se za »P Couros e peles curtidas« doda SK

naslednje:

»CZ  Usenl

EST Nahk

LV Ada

LT  Oda

HU Bé6r

M Gilda

str. 38), kakor je bila spremenjena z:

— 31997 L 0037: Direktivo Komisije 97/37ES z dne 19.6.1997 (UL L

169, 27.6.1997, str. 74).
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V ¢lenu 5(1) se doda naslednje:

»— ,stfizni vlna“,

— ,uus vill“,

— ,pirmlietojuma vilna“ ali ,cirpta vilna“,
— ,natdralioji vilna“,

— ,élégyapju”,

— ,élégyapju”,

— suf vergni®,

— ,Zywa welna“,

— ,runska volna“,

— ,strizna vlna“.«

G. STEKLO

(b) V Prilogi I, stolpcu b, tocki 2, se vstavi naslednje:

31969 L 0493: Direktiva Sveta 69/493/EGS z dne 15. decembra 1969
o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o kristalnem steklu (UL L 326,

29.12.1969, str. 36), kakor je bila spremenjena z:

— 11972 B: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Danske, Irske in ZdruZenega kraljestva (UL L 73,

27.3.1972, str. 14),

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,

15.11.1985, str. 23).

—
)

»,VYSOCE OLOVNATE KRISTALOVE SKLO 30 %¢,

,KORGKVALITEETNE KRISTALL 30 %",
~AUGSTAKA LABUMA KRISTALS 30 %",
,DAUGIASVINIS KRISTOLAS 30 %",
,NEHEZ OLOMKRISTALY 30 %",

+KRISTALL SUPERJURI 30 %",

»SZKEO KRYSZTALOWE WYSOKOOLOWIOWE 30 %°,
+KRISTAL Z VISOKO VSEBNOSTJO SVINCA 30 %",

,VYSOKOOLOVNATE KRISTALOVE SKLO 30 % PbO“.c

)V Prilogi [, stolpcu b, tocki 1, se vstavi naslednje:

»OLOVNATE KRISTALOVE SKLO 24 %",
KVALITEETKRISTALL 24 ,

,SVINA KRISTALS 24 %",

,SVINO KRISTOLAS 24 %",
LOLOMKRISTALY 24 %",

LKRISTALL BIC-COMB 24 %",

,SZKEO KRYSZTALOWE OLOWIOWE 24 %,
,SVINCEV KRISTAL 24 %",

,OLOVNATE KRISTALOVE SKLO 24 % PbO“.c

V Prilogi I, stolpcu b, tocki 3, se vstavi naslednje:

»KRISTALOVE SKLO KRYSTALIN®,
,KRISTALLIINKLAAS®,
LKRISTALSTIKLS*,

,KRISTOLAS*,

JKRISZTALIN UVEG*,
LKRISTALLIN*

,SZKEO KRYSZTALOWE S,
,KRISTALNO STEKLO (KRISTALIN)“,

LKRISTALIN®.c

V Prilogi I, stolpcu b, tocki 4, se vstavi naslednje:

»KRISTALOVE SKLO*,
JKRISTALLKLAAS®,
L,KRISTALSTIKLS",
LKRISTOLO STIKLAS",
LKRISZTALLIN UVEG*,
JKRISTALLIN*,

,SZKEO KRYSZTALOWE",
LKRISTALNO STEKLO®,

JKRISTALOVE SKLO*.«
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H. HORIZONTALNI IN PROCESNI UKREPI

1.

31993 R 0339: Uredba Sveta (EGS) 3t. 339/93 z dne 8. februarja
1993 o preverjanju skladnosti s pravili o varnosti proizvodov za
izdelke, uvozene iz tretjih drzav (UL L 40, 17.2.1993, p. 1), kakor je
bila spremenjena:

11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL L 241, 29.8.1994, str. 21).

V ¢lenu 6(1) se doda naslednje:

»—

,Nebezpecny vyrobek — propusténi do volného obéhu neni
povoleno — Nafizen{ (EHS) ¢. 339/93,

,Ohtlik toode — vabasse ringlusse mitte lubatud — ndukogu
madrus (EMU) nr 339/93¢,

,Bistama prece — izlaiSana briva apgroziba nav atlauta. EEK
Regula Nr.339/93%,

,Pavojingas produktas — i3leisti laisvai cirkuliuoti draudziama —
reglamentas (EEB) Nr. 339/93¢

JVeszélyes dru — szabad forgalomba nem bocsithaté — 339/
93/EGK rendelet”,

,Prodott perikoluz — ir-rilaxx ghac-cirkolazzjoni libera mhux
awtorizzat — Regolament (KEE) Nru. 339/93,

,Produkt niebezpieczny — niedopuszczony do obrotu —
Rozporzadzenie (EWG) Nr 339/93%,

,Nevaren izdelek — sprostitev v prosti promet ni dovoljena —
Uredba (EGS) it. 339/93%,

,Nebezpecny vyrobok — uvolnenie do volného obehu nie je
povolené — nariadenie (EHS) ¢. 339/93“«

V ¢lenu 6(2) se doda naslednje:

»—

,Vyrobek neni ve shodé — propusténi do volného obéhu neni
povoleno — Nafizeni (EHS) ¢. 339/93,

,Nouetele mittevastav toode — vabasse ringlusse mitte lubatud
- ndukogu médrus (EMU) nr 339/93¢,

,Neatbilstosa prece — izlai§ana briva apgroziba nav atlauta.
EEK Regula Nr.339/93",

JProduktas neatitinka reikalavimy — iSleisti laisvai cirkuliuoti
draudziama — Reglamentas (EEB) Nr. 339/93%,

,Nem megfelel6 dru — szabad forgalomba nem bocsithaté —
339/93/EGK rendelet*,

,Prodott mhux konformi — ir-rilaxx ghac-cirkolazzjoni libera
mhux awtorizzat — Regolament (KEE) Nru. 339/93¢,

,Produkt niezgodny - niedopuszczony do obrotu —
Rozporzadzenie (EWG) Nr 339/93%,

,Neskladen izdelek — sprostitev v prosti promet ni dovoljena —
Uredba (EGS) §t. 339/93",

2.

— ,Vyrobok nie je v zhode — uvolnenie do volného obehu nie je

povolené — nariadenie (EHS) ¢.339/93«

31998 L 0034: Direktiva 98/34/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 22. junija 1998 o dolocitvi postopka za zbiranje informacij
na podrodju tehni¢nih standardov in tehni¢nih predpisov (UL L 204,

21.7.1998, str. 37), kakor je bila spremenjena z:

— 31998 L 0048: Direktivo 98/48[ES Evropskega parlamenta in

Sveta z dne 20.7.1998 (UL L 217, 5.8.1998, str. 18).

Priloga II se nadomesti z naslednjim:

»PRILOGA 11

NACIONALNI ORGANI ZA STANDARDIZACIJO

1.

BELGIJA

IBN/BIN

Institut belge de normalisation
Belgisch Instituut voor Normalisatie
CEB/BEC

Comité électrotechnique belge
Belgisch Elektrotechnisch Comité
CESKA

CSNI

Cesky normaliza¢ni institut
DANSKA

DS

Dansk Standard

NTA

Telestyrelsen, National Telecom Agency
NEMCIJA

DIN

Deutsches Institut fiir Normung e.V.
DKE Deutsche Elektrotechnische Kommission im DIN und VDE
ESTONIJA

EVS

Eesti Standardikeskus

Sideamet

GRCTA

EAOT

EM\nvikog Opyaviopog Tumomnoinong
SPANJA

AENOR

Asociacion Espafiola de Normalizacién y Certificacion

23.9.2003
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8. FRANCIJA 17. NIZOZEMSKA
AFNOR NNI

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Association francaise de normalisation
UTE

Union technique de l'électricité — Bureau de normalisation auprés
de 'AFNOR

IRSKA

NSAI

National Standards Authority of Ireland
ETCI

Electrotechnical Council of Ireland

ITALJA

UNI (1)

Ente nazionale italiano di unificazione
CEI ()

Comitato elettrotecnico italiano
CIPER

KOITIT

Kumpiakog Opyaviopog Ipowdnone TMowtytag (The Cyprus Organi-
sation for Quality Promotion)

LATVIJA
LVS

Latvijas Standarts

LITVA
LST

Lietuvos standartizacijos departamentas

LUKSEMBURG

IT™

Inspection du travail et des mines
SEE

Service de I'énergie de I'Etat
MADZARSKA

MSZT

Magyar Szabvényiigyi Testiilet
MALTA

MSA

L-Awtorita’ ta” Malta dwar I-Istandards (Malta Standards Authority)

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Nederlands Normalisatie Instituut

Nederlands Elektrotechnisch Comité

AVSTRIJA

ON

Osterreichisches Normungsinstitut

OVE

Osterreichischer Verband fiir Elektrotechnik
POLJSKA

PKN

Polski Komitet Normalizacyjny
PORTUGALSKA

PQ

Instituto Portugués da Qualidade
SLOVENIJA

SIST

Slovenski institut za standardizacijo

SLOVASKA

SUTN

Slovensky tstav technickej normalizacie
FINSKA

SES

Suomen Standardisoimisliitto SFS ry
Finlands Standardiseringsférbund SFS rf
THK/TFC

Telehallintokeskus
Teleforvaltningscentralen

SESKO

Suomen Sihkéteknillinen Standardisoimisyhdistys SESKO ry

Finlands Elektrotekniska Standardiseringsforening SESKO rf

SVEDSKA

SIS

Standardiseringen i Sverige

SEK

Svenska elektriska kommissionen
ITS

Informationstekniska standardiseringen
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25. ZDRUZENO KRALJESTVO
BSI
British Standards Institution
BEC

British Electrotechnical Committee

() UNI in CEL v sodelovanju z Istituto superiore delle Poste e Tele-
communicazioni in Ministero dell'Industria, so prenesli naloge ETSI
na CONCIT, Comitato nazionale di coordinamento per le tecnologie
dell'informazione.«

I. JAVNA NAROCILA

1. 31992 L 0013: Direktiva Sveta 92/13/EGS z dne 25. februarja
1992 o uskladitvi zakonov in drugih predpisov v zvezi z uporabo pra-
vil Skupnosti, ki veljajo za oddajo javnih narocil na vodnem, energet-
skem, transportnem in telekomunikacijskem podrocju (UL L 76,
23.3.1992, p. 14), kakor je bila spremenjena z:

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21).

V Prilogi se doda naslednje:

»CESKA

Utad pro ochranu hospoddiské soutéze

ESTONIJA

Riigihangete Amet (Urad za javna narocila)

CIPER

Tevikd Aoyiotpio e Anpokpatiag (Republiska zakladnica)
LATVIJA

lepirkumu uzraudzibas birojs (Urad za spremljanje javnih narocil)
LITVA

Viesyjy pirkimy tarnyba prie Lietuvos Respublikos Vyriausybés (Urad
za javna narodila v sestavi Vlade Republike Litve)

MADZARSKA

Kozbeszerzések Tandcsa (Svet za javna narocila)
MALTA

Dipartiment tal-Kuntratti fil-Ministeru tal-Finanzi
POLJSKA

Urzad Zaméwien Publicznych (Urad za javna narocila)

SLOVENIJA

Drzavna revizijska komisija

SLOVASKA

Urad pre verejné obstardvanie (Urad za javna narocila).«

2. 31992 L 0050: Direktiva Sveta 92/50/EGS z dne 18. junija 1992
o usklajevanju postopkov oddaje javnih narocil za storitve (UL L 209,
24.7.1992, str. 1), kakor je bila spremenjena z:

— 31993 L 0036: Direktivo Sveta 93/36/EGS z dne 14.6.1993 (UL L
199, 9.8.1993, str. 1),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31997 L 0052: Direktivo 97/52[ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 13.10.1997 (UL L 328, 28.11.1997, str. 1),

— 32001 L 0078: Direktivo Komisije 2001/78/ES z dne 13.9.2001
(UL L 285, 29.10.2001, str. 1).

V ¢lenu 30(3) se doda naslednje:

»— na Ceskem ,obchodn{ rejstiik®,

— v Estoniji ,Keskariregister®,

— na Cipru se od ponudnika storitev lahko zahteva potrdilo Registra
gospodarskih druzb in stecajnega upravitelja (Egopog Etaipeiov kat
Enionpog TMapaknmtne) o inkorporaciji ali registraciji, oziroma, e
ne pridobi takega potrdila, potrdilo, da je ponudnik pod prisego
izjavil, da opravlja zadevni poklic v drzavi, v kateri ima sedez, v
dolo¢enem kraju in pod dolo¢enim poslovnim imenom,

— v Latviji ,Uznémumu registrs“ (Register podjetij),

— v Litvi ,Juridiniy asmeny registras®,

— na MadZarskem ,Cégnyilvintartds“, ,egyéni vallalkozok jegyzdi
nyilvantartdsa“, doloceni ,szakmai kamardk nyilvantartdsa“ ali v
primeru dolocenih dejavnosti potrdilo, iz katerega izhaja, da ima
posameznik pravico opravljati zadevno poslovno dejavnost oz.
poklic,

— na Malti ponudnik (ali dobavitelj) navede svojo ,numru ta’ regis-
trazzjoni tat- Taxxa tal- Valur Mizjud (VAT) u n- numru tal-licenzja
ta’ kummerc“in, Ce je osebna ali kapitalska druzba, ustrezno regi-
stracijsko Stevilko, ki jo izda Malteska oblast za finan¢ne storitve,

— na Poljskem ,Krajowy Rejestr Sagdowy“ (Nacionalni sodni register),
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3.

v Sloveniji ,Sodni register” in ,obrtni register®,

na Slovaskem ,Obchodny register .

31993 L 0036: Direktiva Sveta 93/36/EGS z dne 14. junija 1993

o usklajevanju postopkov oddaje javnih narocil za blago (UL L 199,
9.8.1993, str. 1), kakor je bila spremenjena z:

©

11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

31997 L 0052: Direktivo 97/52[ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 13.10.1997 (UL L 328, 28.11.1997, str. 1),

32001 L 0078: Direktivo Komisije 2001/78/ES z dne 13.9.2001
(UL L 285, 29.10.2001, str. 1).

V ¢&lenu 21(2) se doda naslednje:

»na Ceskem: ,obchodni rejstifk*,
v Estoniji: ,Keskariregister®,

na Cipru: na Cipru se od dobavitelja lahko zahteva potrdilo Regi-
stra gospodarskih druzb in steCajnega upravitelja (Egopog Etaipeiov
kar Emionpog TMapalimtng) o inkorporaciji ali registraciji, oziroma,
Ce ne pridobi takega potrdila, potrdilo, da je dobavitelj pod prisego
izjavil, da opravlja zadevni poklic v drzavi, v kateri ima sedez, v
dolo¢enem kraju in pod dolocenim poslovnim imenom,

v Latviji: ,Uznémumu registrs* (Register podjetij),
v Litvi: ,Juridiniy asmeny registras®,

na Madzarskem: ,Cégnyilvantartds®, ,egyéni vallalkozok jegyzdi
nyilvantartdsa®,

na Malti ponudnik (ali dobavitelj) navede svojo, numru ta’ regis-
trazzjoni tat- Taxxa tal- Valur Mizjud (VAT) u n- numru tal-
licenzja ta kummerc” in, Ce je osebna ali kapitalska druzba,
ustrezno registracijsko Stevilko, ki jo izda Malteska oblast za
financne storitve,

na Poljskem: ,Krajowy Rejestr Sadowy*,
v Sloveniji: ,Sodni register in obrtni register”,
na Slovaskem: ,Obchodny register.«

V Prilogi I se naslov nadomesti z naslednjim:

»A. SEZNAM NAROCNIKOV, ZA KATERE VELJA SPORAZUM
STO O JAVNIH NAROCILIH«

V Prilogi I se doda naslednje:

»B. SEZNAM DRUGIH CENTRALNIH VLADNIH ORGANOV
CESKA

Naroc¢niki so naslednji (neizérpen seznam):
Ministrstva in drugi upravni organi:
Ministerstvo dopravy

Ministerstvo informatiky

Ministerstvo financi

Ministerstvo kultury

Ministerstvo obrany

Ministerstvo pro mistni rozvoj
Ministerstvo prace a socidlnich vécif
Ministerstvo pramyslu a obchodu
Ministerstvo spravedlnosti

Ministerstvo $kolstvi, mlddeze a télovychovy
Ministerstvo vnitra

Ministerstvo zahrani¢nich véci
Ministerstvo zdravotnictvi

Ministerstvo zemédélstvi

Ministerstvo Zivotntho prostfedi
Poslaneckd snémovna PCR

Sendt PCR

Kanceldf prezidenta

Cesky statisticky Giad

Cesky tGiad zeméméficsky a katastrdln{
Utad primyslového vlastnictvi

Utad pro ochranu osobnich tdajii
Bezpe¢nostni informacni sluzba — BIS
Nérodni bezpecnostni tfad

Ceska akademie véd

Vézenskd sluzba
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ESTONIJJA 31. Eesti Patendiraamatukogu
1. Vabariigi Presidendi Kantselei 32. Taimetoodangu Inspektsioon
2. Eesti Vabariigi Riigikogu 33. Tduaretusinspektsioon
3. Eesti Vabariigi Riigikohus 34. Pollumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet
4. Riigikontroll 35. Veterinaar- ja Toiduamet
5. Oiguskantsler 36. Konkurentsiamet
6. Riigikantselei 37. Maksuamet
7. Rahvusarhiiv 38. Statistikaamet
8. Haridus- ja Teadusministeerium 39. Tolliamet
9. Justiitsministeerium 40. Proovikoda
10. Kaitseministeerium 41. Kodakondsus- ja Migratsiooniamet
11. Keskkonnaministeerium 42. Piirivalveamet
12. Kultuuriministeerium 43. Politseiamet
13. Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium 44. Kohtuekspertiisi ja Kriminalistika Keskus
14. Pollumajandusministeerium 45. Keskkriminaalpolitsei
15. Rahandusministeerium 46. Pddsteamet
16. Siseministeerium 47. Andmekaitse Inspektsioon
17. Sotsiaalministeerium 48. Ravimiamet
18. Vilisministeerium 49. Sotsiaalkindlustusamet
19. Keeleinspektsioon 50. Tooturuamet
20. Riigiprokuratuur 51. Tervishoiuamet
21. Teabeamet 52. Tervisekaitseinspektsioon
22. Maa-amet 53. Tooinspektsioon
23. Keskkonnainspektsioon 54. Lennuamet
24. Metsakaitse- ja Metsauuenduskeskus 55. Maanteeamet
25. Muinsuskaitseamet 56. Sideamet
26. Patendiamet 57. Veeteede Amet
27. Tehnilise Jarelevalve Inspektsioon 58. Raudteeamet
28. Energiaturu Inspektsioon 5 CIPER
29. Tarbijakaitseamet Organi, ki jih ureja javno pravo (neizérpen seznam)
30. Riigihangete Amet 1. Tpoedpia kar [Tpoedpikd Méyapo
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2. Ynoupywko ZupfoUAio 29. Ynoupyeio Epyaciag kat Kowavikav Acgahicewy
3. Boulf| Twv AvTimpooonev 30. Turpa Epyaciag
4. Awaotr| Ympeoia 31. Tpripa Kowevikev Acgalicewy
5. Noyuki) Yrnpeota e Anpokpariag 32. Tprpa Ynnpeotov Kowevikig Eunpepiag
6. Eheykuki) Yanpeota t¢ Anpokpariag 33. Kévrpo Iapaywywotyrag Kumpou
7. Empond) Anudouag Yrnpeoia 34. Avartepo Eevodoyelakd Ivotitouto Kumpou

. , , 35. Avartepo Texyvohoyikod Ivetitouto
8. Emtpomn Exmaidevtikig Ynnpeoiag
i ) ' 36. Tpnpa Emeopnong Epyaciag
9. Tpageio Emtponou Aioiknoewg
37. Ynoupyeio Ecwtepikdv
10. Emrtporm Ipootaciag Avtaywviepol
38. Enapylakég Atoiknoeig
11. Ymoupyeio Apuvag
39. Tunpa IToleoSopiag kar Owroewg
12. Ynoupyeio Tewpyiag, Quotkav [Topwv kat Tepipalloviog
40. Tprpa Apyeiou IMnduopol kar Metavaoteloewg
13. Tpnpa Fewpyiag
41. Tprpa Kmpatohoyiou kar Xopopetpiag
14. Kuviatpikég Ynnpeoieg
42. Tpageio Timou kai [TAnpogopiav
15. Turipa Aacov
43, Tlohuki) Apuva
16. Tpfpa Avantdéeng Yddtwv
44. Ynoupyeio EEwtepcav
17. Tpnpa Fewhoyikig Emokommong
45. Ynoupyeio OikovopKeY
18. Metewpoloyiki) Ynnpeoia
46. Teviko Aoyiotipto ¢ Anpokpatiag
19. Tunpa Avadacpov
47. Tpnpa Tehoveiou
20. Ynnpeoia Metal\eiov
48. Tpnpa Eowtepikav Ipocddwy
21. Ivotrtouto Tewpyikav Epeuvav i .
49. Ytamotikn) Ymmpeoia
22. Tpipa Aleiag kar ©@akaocotwv Epeuvov . . . ,
50. Tpnpa Kpatikav Ayopav kat [popndeidv
23. Ynoupyeio Ataootvn kar Anpooia Tdzews 51. Ymnpeoia Anpootag Atoiknong kat [Ipocwmikou
24. Aotuvopia 52. Kupepvnuko Tunoypageio
25. TMupooPeotikr) Ynnpeoia Kumpou 53. TpApa Yrnpeotay I\npogopikic
26. Ynoupyeio Epmopiou, Biopmyaviag kat Toupiopot 54. Tpageio TMpoypappatiopon
27. Tpfua Zuvepyoriknc Avamtuéng 55. Ynoupyeto IMadeiac xar MTohrtiopov
28. Tpnpa E@opou Etawpeidv kot Emionpou Mapahrmm 56. Ynoupyeio Zuykowoviav kat Epywv
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57. Tunpa HAextpovikav Emkowaviay 10. Labklajibas ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas
iestades
58. Turpa Anpooiov Epywv
11. Regionalas attistibas un pasvaldibu lietu ministrija un tas
59. Thija ApyoioTiTay paklautiba un parraudziba esosas iestades
60. Tpnpa Moltikng Aeponopiag 12. Satiksmes ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas
iestades
61. Tprpa Epnopnc Navtihiag
13. Tieslietu ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas
62. Tpfpa TayuSpopkay Ymnpeotby iestades
63. Tpijpa Odikav Metagopoy 14. Veselibas ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas
iestades
64. Tunpa Hhektpopnyavoloyikev Ynnpeotov
15. Vides ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iesta-
65. Ynoupyeio Yyelag des
66. dappaxeutikés Ymnpeotes 16. Zemkopibas ministrija un tas parraudziba esosas iestades
67. Teviko Xnpeio _
17. Ipasu uzdevumu ministrs bérnu un gimenes lietas un ta
paklautiba un parraudziba esosas iestades
68. latpikés Ynnpeoieg kar Yanpeoieg Anpootag Yyeiag
69. 05 v , 18. Ipasu uzdevumu ministrs sabiedribas integracijas lietas un ta
- JOOVTINTpIKEG TMNPEOIEC paklautiba un parraudziba esosas iestades
70. Ymnpeoiec Yuyikng Yyelag
19. Augstakas izglitibas padome
LATVIJA
20. Eiropas integracijas birojs
1. Valsts prezidenta kanceleja
21. Valsts kanceleja un tas paklautiba un parraudziba eso$as iesta-
2. Saeimas kanceleja des
3. Alsz\rdz1b_as ministrija un tas paklautiba un parraudziba 22. Centrala vélesanu komisija
esosas iestades
4. Arlietu ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas 23. Finansu un kapitala tirgus komisija
iestades
5. Ekonomikas ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas 24. Latvijas Banka
iestades
25. Nacionilie brunotie spéeki
6. Finansu ministrija un tas paklautibd un parraudziba eso$as
iestades
26. Nacionala radio un televizijas padome
7. lekslietu ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas
iestades
27. Sabiedrisko pakalpojumu regulé$anas komisija
8. Izglittbas un zinatnes ministrija un tas paklautiba un
parraudziba esosas iestades 28. Satversmes aizsardzibas birojs
9. Kultiiras ministrija un tas paklautiba un parraudziba eso3as
iestades 29. Valsts cilvektiesibu birojs
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30. Valsts kontrole 19. Lietuvos kariuomené ir jos padaliniai
31. Satversmes tiesa 20. Generaliné prokuratiira
32. Augstaka tiesa 21. Valstybés kontrolé
33. Prokuratiira un tas parraudziba eso$as iestades 22. Lietuvos bankas
w13 . - o 23. Specialiyjy tyrimy tarnyba
34. Pasvaldibu domes (padomes) un to paklautiba un parraudziba
eso$as iestades
24. Konkurencijos taryba
LITVA
25. Lietuvos gyventojy genocido ir rezistencijos tyrimo centras
1. Prezidento kanceliarija
26. Nacionaliné sveikatos taryba
2. Seimo kanceliarija
27. Motery ir vyry lygiy galimybiy kontrolieriaus tarnyba
3. Konstitucinis Teismas
28. Vaiko teisiy apsaugos kontrolieriaus jstaiga
4. Vyriausybés kanceliarija
29. Seimo kontrolieriy jstaiga
5. Aplinkos ministerija ir jstaigos prie ministerijos L o
30. Valstybiné lietuviy kalbos komisija
6. Finansy ministerija ir jstaigos prie ministerijos 31. Valstybiné paminklosaugos komisija
7. Krasto apsaugos ministerija ir jstaigos prie ministerijos 32. Vertybiniy popieriy komisija
8. Kultdiros ministerija ir jstaigos prie ministerijos 33. Vyriausioji rinkimy komisija
9. Socialinés apsaugos ir darbo ministerija ir jstaigos prie minis- 34. Vyriausioji tarnybinés etikos komisija
terijos
35. Etninés kultiiros globos taryba
10. Susisiekimo ministerija ir jstaigos prie ministerijos
36. Zurnalisty etikos inspektoriaus tarnyba
11. Sveikatos apsaugos ministerija ir jstaigos prie ministerijos
37. Valstybés saugumo departamentas
12. Svietimo ir mokslo ministerija ir jstaigos prie ministerijos
38. Valstybiné kainy ir energetikos kontrolés komisija
13. Teisingumo ministerija ir jstaigos prie ministerijos
39. Vyriausioji administraciniy ginc¢y komisija
14. Ukio ministerija ir jstaigos prie ministerijos
40. Mokestiniy gincy komisija
15. Uzsienio reikaly ministerija ir jstaigos prie ministerijos
41. Valstybiné losimy prieZitiros komisija
16. Vidaus reikaly ministerija ir jstaigos prie ministerijos
42. Lietuvos archyvy departamentas
17. Zemés iikio ministerija ir istaigos prie ministerijosNacionaliné
teismf administracija 43. Europos teisés departamentas
18. Nacionaliné teismy administracija 44. Europos komitetas
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45. Ginkly fondas

46. Lietuvos valstybinis mokslo ir studijy fondas
47. Informacinés visuomenés plétros komitetas
48. Kano kultdros ir sporto departamentas
49. Rysiy reguliavimo tarnyba
50. Statistikos departamentas

51. Tautiniy maZumy ir iSeivijos departamentas
52. Valstybiné atominés energetikos saugos inspekcija
53. Valstybiné duomeny apsaugos inspekcija
54. Valstybiné maisto ir veterinarijos tarnyba
55. Valstybiné ligoniy kasa
56. Valstybiné tabako ir alkoholio kontrolés tarnyba
57. VieSyjy pirkimy tarnyba

MADZARSKA

Beliigyminisztérium

Egészségiigyi, Szocidlis és Csalddiigyi Minisztérium
Foglalkoztatdspolitikai és Munkatigyi Minisztérium
Foldmiivelésiigyi és Vidékfejlesztési Minisztérium
Gazdasigi és Kozlekedési Minisztérium

Gyermek-, Ifjiisdgi és Sportminisztérium
Honvédelmi Minisztérium

Igazsagiigyi Minisztérium

Informatikai és Hirkozlési Minisztérium
Kornyezetvédelmi és Viziigyi Minisztérium
Kiliigyminisztérium

Miniszterelnoki Hivatal

Nemzeti Kulturdlis Orokség Minisztériuma

Oktatdsi Minisztérium

Pénziigyminisztérium

Miniszterelnokség Kozbeszerzési és Gazdasagi Igazgatosiga

MALTA

1. UfficGju tal-President

2. Uffic¢ju ta’ I-Iskrivan tal-Kamra tad-Deputati
3. Uffic¢ju tal-Prim Ministru

4. Ministeru ghall-Politika Sogjali

5. Ministeru ta’ l-Edukazzjoni

6. Ministeru tal-Finanzi

7. Ministeru ghar- Rizorsi u Infrastruttura
8. Ministeru ghat-Turizmu

9. Ministeru ghat-Trasport u Komunikazzjoni
10. Ministeru ghas-Servizzi Ekonomici

11. Ministeru ghall-Intern u 1-Ambjent

12. Ministeru ghall-Agrikoltura u Sajd

13. Ministeru ghal Ghawdex

14. Ministeru ghas-Sahha

15. Ministeru ta,l-Affarijiet Barranin®

16. Ministeru ghall-Gustizzja u Gvern Lokali
POLJSKA

1. Kancelaria Prezydenta RP

2. Kancelaria Sejmu RP

3. Kancelaria Senatu RP

4. Sad Najwyzszy

5. Naczelny Sad Administracyjny

6. Trybunat Konstytucyjny

7. Najwyzsza Izba Kontroli

8. Biuro Rzecznika Praw Obywatelskich
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9. Krajowa Rada Radiofonii i Telewizji 36. Urzad do Spraw Kombatantéw i Oséb Represjonowanych
) ) 3 P pres) S
10. Generalny Inspektor Ochrony Danych Osobowych 37. Instytut Pamieci Narodowej- Komisja Scigania Zbrodni prze-
ciwko Narodowi Polskiemu
11. Krajowe Biuro Wyborcze
38. Urzad Mieszkalnictwa i Rozwoju Miast
12. Pafistwowa Inspekcja Pracy
39. Glowny Urzad Statystyczny
13. Biuro Rzecznika Praw Dziecka
40. Wyzszy Urzad Gérniczy
14. Kancelaria Prezesa Rady Ministrow
41. Urzad Patentowy RP
15. Ministerstwo Finansow
42. Komisja Nadzoru Ubezpieczen i Funduszy Emerytalnych
16. Generalny Inspektorat Informacji Finansowej
43. Gléwny Urzad Miar
17. Ministerstwo Gospodarki Pracy i Polityki Spotecznej
44. Polski Komitet Normalizacyjny
18. Urzad Komitetu Integracji Europejskiej
45. Polskie Centrum Badari i Certyfikacji
19. Ministerstwo Kultury
46. Polska Akademia Nauk
20. Komitet Badan Naukowych
47. Pafistwowa Agencja Atomistyki
21. Ministerstwo Obrony Narodowej
48. Komisja Papieréw WartoSciowych i Gield
22. Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wi
49. Generalny Inspektorat Celny
23. Ministerstwo Skarbu Panistwa
24. Ministerstwo Sprawiedliwodci 50. Gléwny Inspektorat Kolejnictwa
. W wiedliw
55 Mini nf K 51. Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego
. Ministerstwo Infrastruktury
26, Ministerstwo Srodowisk 52. Zaklad Ubezpieczen Spolecznych
. Ministerstwo Srodowiska
53. Rzad Cent Legislagji
27. Ministerstwo Spraw Wewnetrznych i Administracji zadowe Lentrum Legisiaat
28. Ministerstwo Spraw Zagranicznych 54. Urzad Regulacji Telekomunikacji i Poczty
29. Ministerstwo Zdrowia 55. Agendja Rynku Rolnego
30. Ministerstwo Edukacji Narodowej i Sportu 56. Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa
31. Rzadowe Centrum Studiéw Strategicznych 57. Agencja Wiasnosci Rolnej Skarbu Pafstwa
32. Urzad Zaméwien Publicznych 58. Agencja Mienia Wojskowego
33. Urzad Regulacji Energetyki SLOVENJJA
34. Urzad Sluzby Cywilnej 1. Predsednik Republike Slovenije
35. Urzad Ochrony Konkurencji i Konsumentow 2. Drzavni zbor
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Drzavni svet

Varuh ¢lovekovih pravic
Ustavno sodisce

Racunsko sodisce

Drzavna revizijska komisija
Slovenska akademija znanosti in umetnosti
Vladne sluzbe

Ministrstvo za finance
Ministrstvo za notranje zadeve
Ministrstvo za zunanje zadeve
Ministrstvo za obrambo
Ministrstvo za pravosodje

Ministrstvo za gospodarstvo

Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano

Ministrstvo za promet

Ministrstvo za okolje, prostor in energijo

Ministrstvo za delo, druZino in socialne zadeve

Ministrstvo za zdravje

Ministrstvo za informacijsko druzbo
Ministrstvo za 3olstvo, znanost in $port
Ministrstvo za kulturo

Vrhovno sodisce Republike Slovenije

Visja sodisca

Okrozna sodisca

Okrajna sodisca

Vrhovno toZilstvo Republike Slovenije
Okrozna drzavna tozZilstva

Druzbeni pravobranilec Republike Slovenije
Drzavno pravobranilstvo Republike Slovenije
Upravno sodis¢e Republike Slovenije

Senat za prekrske Republike Slovenije

Vi§je delovno in socialno sodis¢e v Ljubljani
Delovna sodisca

Sodniki za prekrske

Upravne enote

SLOVASKA

Ministrstva in drugi organi drZavne uprave (neizérpen seznam):

Kanceldria prezidenta Slovenskej republiky
Ndrodnd rada Slovenskej republiky

Urad vlady

Ministerstvo zahrani¢nych veci
Ministerstvo hospodarstva

Ministerstvo obrany

Ministerstvo vnttra

Ministerstvo financif

Ministerstvo kultdry

Ministerstvo pre sprdvu a privatizdciu nérodného majetku

Ministerstvo zdravotnictva

Ministerstvo prace, socidlnych veci a rodiny
Ministerstvo $kolstva

Ministerstvo spravodlivosti

Ministerstvo Zivotného prostredia
Ministerstvo podohospodarstva

Ministerstvo dopravy, pdst a telekomunikécif
Ministerstvo vystavby a regiondlneho rozvoja
Ustavny sad

Najvyssi sad

Generélna prokuratira

s

Najvyssi kontrolny trad
Protimonopolny trad
Urad pre verejné obstardvanie

Statisticky trad

Urad geodézie, kartografie a katastra

Urad pre normalizdciu, metrologiu a skiisobnictvo

Telekomunikacny tirad

Urad priemyselného vlastnictva
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4.

Urad pre $titnu pomoc

Urad pre finanény trh

Nérodny bezpecnostny drad
Postovy trad

Urad na ochranu osobnych tdajov

Kanceldria verejného ochrancu préve

31993 L 0037: Direktiva Sveta 93/37/EGS z dne 14. junija 1993

o usklajevanju postopkov oddaje javnih narocil za gradnje (UL L 199,
9.8.1993, str. 54), kakor je bila spremenjena z:

11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

31997 L 0052: Direktivo 97/52[ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 13.10.1997 (UL L 328, 28.11.1997, str. 1),

32001 L 0078: Direktivo Komisije 2001/78/ES z dne 13.9.2001
(UL L 285, 29.10.2001, str. 1).

V ¢lenu 25 se doda naslednje:

»— na Ceskem ,obchodni rejsttik®,
— v Estoniji ,Keskiriregister*,

— na Cipru se od izvajalca zahteva potrdilo Sveta za registracijo
in revizijo v gradbenem inZenirstvu in gradbenih izvajalcih
(ZupPouhio Eyypagns kat Exéyyou Epyolmtav Owodopikav kot
Texvikav Epywv) v skladu z Zakonom o registraciji in reviziji v
gradbenem inZenirstvu in gradbenih izvajalcih,

— v Latviji ,Uznémumu registrs“ (,Registra podjetij),
— v Litvi ,Juridiniy asmeny registras®,

— na Madzarskem ,Cégnyilvantartds®, ,egyéni véllalkozdk jegyzdi
nyilvantartdsa®,

— na Malti ponudnik (ali dobavitelj) navede svojo ,numru ta’
registrazzjoni tat- Taxxa tal- Valur Mizjud (VAT) u n- numru
tal-licenzja ta’ kummerc” in, ¢e je osebna ali kapitalska druzba,
ustrezno registracijsko $tevilko, ki jo izda Malteska oblast za
financne storitve,

— na Poljskem ,Krajowy Rejestr Sadowy“ (Nacionalni sodni regi-
ster),

— v Sloveniji ,Sodni register” in ,obrtni register®,

— na Slovaskem ,Obchodny register.«

V Prilogi 1 »SEZNAMI ORGANOV IN KATEGORI] ORGANOV, KI
JIH UREJA JAVNO PRAVO IZ CLENA 1 (b)« se doda naslednje:

»XVI. CESKA
— Fond ndrodniho majetku (Sklad za drzavno premozenje),

— Pozemkovy fond (Zemljiski sklad),

— drugi drzavni skladi,

— Ceskd ndrodni banka (Ceska nacionalna banka),

— Ceskd televize (Ceska televizija),

— Cesky rozhlas (Ceski radio),

— Rada pro rozhlasové a televizni vysildni (Svet za radiodifuzijo),
—  Ceskd konsolida¢n{ agentura (Ceska konsolidacijska agencija),
— agencije za zdravstveno zavarovanje,

— univerze

in drugi pravni subjekti, ustanovljeni s posebnim zakonom, ki v
skladu s proracunskimi predpisi denar za svoje delovanje ¢rpajo iz
drzavnega proracuna, drzavnih skladov, prispevkov mednarodnih
instititucij, proracunov okrajnih oblasti ali prora¢unov samouprav-
nih ozemeljskih enot.

XVIL. ESTONIJJA:
Organi:
— Eesti Kunstiakadeemina (Estonska akademija za umetnost),

— Eesti Liikluskindlustuse Fond (Estonski zavod za avtomobilsko
zavarovanje),

— Eesti Muusikaakadeemia (Estonska akademija za glasbo),

—  Eesti Pdllumajandusiilikool (Estonska kmetijska univerza),
— Eesti Raadio (Estonski radio),

— Eesti Teaduste Akadeemia (Estonska akademija znanosti),
— Eesti Televisioon (Estonska televizija),

— Hoiuste Tagamise Fond (Jamstveni sklad za vloge),

— Hiivitusfond (Odskodninski sklad),

— Kaitseliidu Peastaap (Centrala Odvetniske zveze),

— Keemilise ja Bioloogilise Fiiiisika Instituut (Nacionalni intitut
za kemofiziko in biofiziko),

— Keskhaigekassa (Osrednji sklad za zdravstveno zavarovanje),
— Kultuurkapital (Kulturni zavod Estonije),

— Notarite Koda (Notarska zbornica),

— Rahvusooper Estonie (Estonska nacionalna opera),

— Rahvusraamatukogu (Nacionalna knjiznica Estonije),

— Tallinna Pedagoogikaiilikool (Talinska pedagoska univerza),
— Tallinna Tehnikaiilikool (Talinska tehniska univerza),

— Tartu Ulikool (Univerza v Tartu);
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Kategorije:

— Druge pravne osebe javnega prava, katerih javna narocila so
podrejena drzavnemu nadzoru.

XVIIL. CIPER:

— Apxn Avamtuéng Avdpomvou Avvapkot Kimpou (Oblast za raz-
voj ¢loveskih virov),

— Apxn Kpatkav Exdéoeov (Ciprska drzavna sejemska oblast),
— Emtponn Zumpawv Kunpou (Ciprska komisija za Zito),

— Emompoviko Texvikd Empehntipio Kumpou (Znanstvena in teh-
niska zbornica Cipra),

—  @earpdg Opyaviopog Kumpou (Nacionalno gledaliscée Cipra),
— Kunpuakog Opyaviopog Ad\nuopou (Ciprska Sportna zveza),
— Kunpuakog Opyaviopog Touptopov (Ciprska turisticna zveza),

— Kunpuakog Opyaviopog Avantuéeog Ing (Ciprsk o zdruZenje za
razvoj podeZelja),

— Opyaviopoc Tewpyikne Acgahioewg (Organizacija za kmetijsko
zavarovanje),

— Opyaviopoc  Kumpiaknic  Tahaktokopikig Biopnyaviag (Ciprska
zveza mlecnopredelovalne industrije),

— Opyaviopog Neohaiag Kumpou (Ciprski mladinski urad),

— Opyaviopoc Xpnpatodotioeng Itéyne (ZdruZenje za izgradnjo
stanovanj),

— SupPolhia Anoyetevoenv (komunalni uradi),
— ZupPolhia Zeayeiov (klavnicni uradi),
— Zyohkés Egopieg (Solski uradi)

— Xpnuauotpo Afiwv Kimpou (Ciprska borza vrednostnih papir-
jev)

— Emtpory Kepahawayopag Kumpou (Ciprska komisija za trg vred-
nostnih papirjev in devizni trg)

— Tavemotpio Kumpou (Univerza Cipra)

— Kevrpikog Gopéag lodtpng Katavoprns Bapdv (Osrednja agencija
za enako porazdelitev bremen)

— Apxn Pabwmhedpaons Kimpou (Cyprus Radio- Television
Authority.

XIX. LATVIJA:
Kategorije:

— Bezpelnas organizacijas, kuras nodibinajusi valsts vai
pasvaldiba un kuras tiek finansétas no valsts vai pasvaldibas
budzeta (Neprofitne organizacije, ki jih ustanovi drzava ali
lokalna vlada in se financirajo iz drzavnega proracuna ali iz
proracunskih sredstev lokalnih vlad)

Specializétie bérnu socialas apriipes centri (specializirani centri
za socialno varstvo otrok)

Specializétie valsts socialas apriipes pansionati (specializirani
drzavni domovi za socialno varstvo starejsih obcanov)

Specializétie valsts socialas apriipes un rehabilitacijas centri
(specializirani drzavni centri za socialno varstvo in rehabilita-
cijo)

Valsts bibliotékas (drzavne knjiznice)

Valsts muzeji (drzavni muzeji)

Valsts teatri (drzavna gledalisca)

Valsts un pagvaldibu agentiras (drzavne agencije in agencije
lokalnih vlad)

Valsts un pasvaldibu pirmsskolas izglitibas iestades, kuras
registrétas Izglitibas un zinatnes ministrijas izglitibas iestazu
registra (drzavne in lokalne institucije za predsolsko izobraze-
vanje, ki so vpisane v Register izobrazevalnih institucij pri
Ministrstvu za $olstvo in znanost)

Valsts un pasvaldibu interesu izglitibas iestades, kuras registré-
tas Izglitibas un zinatnes ministrijas izglitibas iestazu registra
(drzavne in lokalne institucije za izobraZevanje za prosti Cas,
ki so vpisane v Register izobraZevalnih institucij pri Mini-
strstvu za Solstvo in znanost)

Valsts un pasvaldibu profesionalas ievirzes izglitibas iestades,
kuras registrétas Izglitibas un zinatnes ministrijas izglitibas
iestazu registra (drzavne in lokalne institucije za poklicno
izobrazevanje, ki so vpisane v Register izobrazevalnih institu-
cij pri Ministrstvu za $olstvo in znanost)

Valsts un pasvaldibu vispargjas izglitibas iestades, kuras
registrétas Izglitibas un zinatnes ministrijas izglitibas iestazu
registra (drzavne in lokalne institucije za splo$no izobraZeva-
nje, ki so vpisane v Register izobraZevalnih institucij pri Mini-
strstvu za Solstvo in znanost)

Valsts un pasvaldibu pamata un vidéjas profesionalas izglitibas
iestades un koledzas, kuras registrétas lzglitibas un zinatnes
ministrijas izglitibas iestazu registra (drzavne in lokalne insti-
tucije za osnovnosolsko in srednjedolsko poklicno izobrazeva-
nje ter vigje Sole (institucije za prvostopenjsko vigje poklicno
izobrazevanje), ki so vpisane v Register izobrazevalnih institu-
cij pri Ministrstvu za $olstvo in znanost)

Valsts un pasvaldibu augstakas izglitibas iestades, kuras
registrétas Izglitibas un zinatnes ministrijas izglitibas iestazu
registra (drzavne in lokalne institucije za viSje izobraZevanje,
ki so vpisane v Register izobraZevalnih institucij pri Mini-
strstvu za $olstvo in znanost)

Valsts zinatniskas institiicijas (drzavne znanstvene raziskovalne
organizacije)

Valsts veselibas apriipes iestades (drzavne ustanove za zdrav-
stveno varstvo)
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— Citi publisko tiesibu subjekti, kuru darbiba nav saistita ar
komercdarbibu (drugi organi, ki jih ureja javno pravo in ki
nimajo gospodarskega znacaja).

XX. LITVA:

Vsa telesa, ki niso industrijskega ali gospodarskega znacaja in kate-
rih narocila so podrejena nadzoru Urada za javna narocila v sestavi
Vlade Republike Litve.

XXI. MADZARSKA:

Organi:

— a megyei, illetSleg a regiondlis fejlesztési tandcs (Svet za
lokalni in regionalni razvoj), az elkilonitett dllami pénzalap
kezelSje (upravna telesa samostojnih drzavnih skladov), a tar-
sadalombiztositds igazgatdsi szerve (upravna telesa socialne
varnosti)

— a koztestiilet (javno podjetje) és a koztestiileti koltségvetési
szerv (proracunski organ javnega podjetja), valamint a koza-
lapitvany (javni zavod)

— a Magyar Tavirati Iroda Részvénytdrsasig(Madzarska tiskovna
agencija, Plc.), a kozszolgalati misorszolgéltatok (javne radio-
televizije), valamint azok a koz-misorszolgéltatok, amelyek
miikodését  tobbségében kozpénzbdl finanszirozzdk (javne
radiotelevizije, ki se financirajo preteZno iz javnega proracuna)

— az Allami Privatiziciés és Vagyonkezel6 Részvénytrsasig
(Madzarska druzba za privatizacijo in drZavno premozZenje)

— a Magyar Fejlesztési Bank Részvénytdrsasig(Madzarska raz-
vojna banka, Plc), az a gazdilkodé szervezet, melyben a
Magyar Fejlesztési Bank Részvénytarsasag ellen6rzd részesedés-
sel rendelkezik (poslovne organizacije pod prevladujo¢im vpli-
vom MadzZarske razvojne banke, Plc.).

Kategorije:

— egyes kozponti és onkormdnyzati koltségvetési szervek (neka-
teri proracunski organi)

— alapitvény (zavod), tdrsadalmi szervezet (organizacije civilne
druzbe), kozhaszni tdrsasdg (dobrodelna druzba), biztositd
egyesiilet (zavarovalnisko zdruZenje), vizikozmd-tarsulat (javno
vodnogospodarsko zdruZenje)

poslovne organizacije, ki so ustanovljene z namenom zadovo-
ljitve potreb v splosnem interesu in jih kontrolirajo javne
organizacije ali se financirajo pretezno iz javnega proracuna.

XXII. MALTA:

1. Kunsill Malti ghall-Izvilupp Ekonomiku u So¢jali (Malteski svet
za gospodarski in socialni razvoj)

2. Awtorita tax-Xandir (Oblast za radiodifuzijo)

3. MITTS Ltd. (Malteske sluzbe za informacijsko tehnologijo in
usposabljanje, Ltd.)

4,

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

Awtorita ghas-Sahha u s-Sigurta’ fuq il-Post tax-Xoghol (Oblast
za zdravje in varnost pri delu)

Awtorita tad-Djar (Stanovanjska oblast)

Korporazzjoni ghax-Xoghol u t-Tahrig (ZdruZenje za zaposlo-
vanje in usposabljanje)

Fondazzjoni ghas-Servizzi ghall-Harsien So¢jali (Zavod za
socialne storitve)

Sedqa
Appogg

Kummissjoni Nazzjonali Persuni b'Dizabilita® (Nacionalna
komisija za invalide)

Bord tal-Koperattivi (Zadruzna agencija)

Fondazzjoni ghac-Centru tal-Kreativita® (Zavod za center krea-
tivnosti)

Orkestra Nazzjonali (Nacionalni orkester)

Kunsill Malti ghax-Xjenza u Teknologija (Malteski svet za zna-
nost in tehnologijo)

Teatru Manoel (Gledalis¢e Manoel)

Dar il-Mediterran ghall-Konferenzi (Sredozemski konferenéni
center)

Bank Centrali ta’ Malta (Centralna banka Malte)

Awtoritd ghas-Servizzi Finanzjarji ta’ Malta (Malteska oblast za
finan¢ne storitve)

Borza ta’ Malta (Malteska borza vrednostnih papirjev)

Awtorita dwar il-Lotteriji u l-Loghob (Oblast za loterije in igre
na sreco)

Awtoritd ta’ Malta dwar ir-Rizorsi (Malteska oblast za gospo-
darjenje z viri)

Kunsill Konsultattiv dwar l-Industrija tal-Bini (Posvetovalni svet
gradbene industrije)

Istitut ghall-Istudju tat-Turizmu (Intitut za turisti¢ne Studije)
Awtorita tat-Turizmu ta’ Malta (Malteska turisti¢na oblast)

Awtorita ta’ Malta dwar il-Komunikazzjoni (Malteska oblast za
komunikacije)

Korporazzjoni Maltija ghall-Tzvilupp (Maltesko razvojno
zdruzZenje)

Istitut ghall-Promozzjoni ta’ I-Intraprizi Zghar (IPSE Ltd.)

Awtoritd ta’ Malta dwar l-Istandards (Malteska oblast za stan-
dardizacijo)

Awtorita ta’ Malta ta’ l-Istatistika (Malteska oblast za statistiko)
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30. Laboratorju Nazzjonali ta’ Malta (Malteski nacionalni laborato- Akademia Techniczno-Humanistyczna w  Bielsku-Bialej
rij) (Tehni¢no-humanisti¢na akademija v Bielski Biala),
31. Metco Ltd. Akademia Gérniczo-Hutnicza im. St. Staszica w Krakowie
(Univerza Stanistaw Staszic za rudarstvo in metalurgijo),
32. MGI | Mimcol
Politechnika Biatostocka (Tehniska univerza v Bialystoku),
33. Maltapost plc
Politechnika Czestochowska (Tehniska univerza v Censto-
34. Gozo Channel Co Ltd hovi),
35. Awtorita ' Mglta dwar l—Ambj.ent u Fppjanar - (Malteska Politechnika Gdanska (Tehniska univerza v Gdansku),
oblast za okolje in prostorsko planiranje)
36. Fondazzjoni ghas-Servizzi Medici (Zavod za zdravstvene stori- Politechnika Koszaliriska (Tehniska univerza v Koszalinu),
tve)
Politechnika Krakowska (Tehniska univerza v Krakovu),
37. Sptar Zammit Clapp (Bolnica Zammit Clapp)
Politechnika Lubelska (Tehniska univerza v Lubinu),
38. Centru Malti ghall-Arbitragg (Malteski arbitrazni center)
Politechnika t.6dzka Tehniska univerza v LodZu),
39. Kunsilli Lokali (Lokalni sveti).

XXIII. POLJSKA:

1.

Uniwersytety i szkoly wyzsze, wyzsze szkoly pedagogiczne,
ekonomiczne, rolnicze, artystyczne, teologiczne m.in. (Uni-
verze in akademije, pedagoske, ekonomske, kmetijske, umet-
nostne, teoloske akademije itn.)

— Uniwersytet w Bialymstoku (Univerza v Bialystoku)
— Uniwersytet Gdanski (Univerza v Gdansku)
— Uniwersytet Slaski (Slezijska univerza v Katovicah),

— Uniwersytet Jagiellonski w Krakowie (Jagelonska univerza
v Krakovu),

— Uniwersytet Kardynala Stefana Wyszynskiego (Univerza
Kardinal Stefan Wyszyniskiego Wyszyiski v Varsavi),

— Katolicki Uniwersytet Lubelski (Katoliska univerza v
Lubinu),

— Uniwersytet Marii Curie-Sklodowskiej (Univerza Marie
Curie-Sktodowska v Lubinu),

— Uniwersytet £6dzki (Univerza v Lodzu),
— Uniwersytet Opolski (Univerza v Opolah),

— Uniwersytet im. Adama Mickiewicza (Univerza Adam
Mickiewicz v Poznanju),

— Uniwersytet Mikolaja Kopernika (Univerza Mikotaj Koper-
nik v Torufu),

— Uniwersytet Szczecifiski (Univerza v Szczecinu),

— Uniwersytet Warmifisko-Mazurski w Olsztynie (Univerza
Varmije in Mazurije v Olsztynu),

— Uniwersytet Warszawski (Univerza v Varavi),
— Uniwersytet Wroclawski (Univerza v Vroclavu)

— Uniwersytet Zielonogérski (Univerza v Zieloni Gori),

Politechnika Opolska (Tehniska univerza v Opolah),
Politechnika Poznariska (Tehniska univerza v Poznanju),

Politechnika Radomska im. Kazimierza Pulaskiego (Teh-
niska univerza Kazimierz Putawskiv Radomu),

Politechnika Rzeszowska im. Ignacego tukasiewicza (Teh-
niSka univerza Ignacy tukasiewicz v Rzeszéwu),

Politechnika Szczecifiska (Tehniska univerza v Szczecinu),
Politechnika Slaska (Tehniska univerza Slezije v Gliwicah),

Politechnika Swigtokrzyska (Swietokrzyska tehni¢na uni-
verza v Kielcah),

Politechnika Warszawska (Tehniska univerza v Varsavi),
Politechnika Wroclawska (Tehniska univerza v Vroclavu),

Akademia Morska w Gdyni (Univerza za pomorstvo v
Gdynji),

Wyzsza Szkola Morska w  Szczecinie (Univerza za
pomorstvo v Szczecinu),

Akademia Ekonomiczna im. Karola Adamieckiego w
Katowicach (Ekonomska univerza Karol Adamiecki v
Katovicah),

Akademia Ekonomiczna w Krakowie (Ekonomska unive-
rza v Krakovu),

Akademia Ekonomiczna w PoznaniuEkonomska univerza
v Poznanju),

Szkota Gtéwna Handlowa (Varsavska ekonomska 3ola),

Akademia Ekonomiczna im.Oskara Langego we Wrocla-
wiu (Ekonomska univerza Oscar Lange v Vroclavu),

Akademia Bydgoska im. Kazimierza Wielkiego (Ekonom-
ska univerza Kazimierz Wielki v Bydgoszczu),
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Akademia Pedagogiczna im. KEN w Krakowie (Pedagoska
univerza v Krakovu),

Akademia Pedagogiki Specjalnej im. Marii Grzegorzew-
skiej (Univerza Maria Grzegorzewska za specialno peda-
gogiko v Varsavi),

Akademia Podlaska w Siedlcach (Podlaska akademija v
Siedlcu),

Akademia Swigtokrzyska im. Jana Kochanowskiego w
Kielcach (Swigtokrzyska Akademija Jan Kochanowski v
Kielcah),

Pomorska Akademia Pedagogiczna w Stupsku (Pomorjan-
ska pedagoska akademija v Slupsku),

Wyzsza Szkola Filozoficzno-Pedagogiczna ,Ignatianum‘“w
Krakowie (Filozofsko-pedagoska 3ola ,Ignatianum“ v Kra-
kovu),

Wyzsza Szkola Pedagogiczna im.Tadeusza Kotarbinskiego
w Zielonej Gorze (Pedagoska Sola Tadeusz Kotarbinski v
Zieloni Gori),

Wyzsza Szkofa Pedagogiczna w Czestochowie (Pedagoska
Sola v Censtohovi),

Wyzsza Szkola Pedagogiczna w Rzeszowie (Pedagoska
Sola v Rzeszowu),

Akademia Techniczno-Rolnicza im. J. J. gniadegkich w
Bydgoszczy (Tehnisko-kmetijska akademija J. J. Sniadec-
kich v Bydgoszczu),

Akademia Rolnicza im.Hugona KoMataja w Krakowie
(Kmetijska univerza Hugo KoHataj v Krakovu),

Akademia Rolnicza w Lublinie (Kmetijska univerza v
Lublinu),

Akademia Pedagogiczna im. Augusta Cieszkowskiego w
Poznaniu (Kmetijska univerza August Cieszkowski v Poza-
nanju),

Akademia Rolnicza w Szczecinie (Kmetijska univerza v
Szczecinu),

Szkota Gléwna Gospodarstwa Wiejskiego w Warszawie
(Kmetijska univerza v Var3avi),

Akademia Rolnicza we Wroclawiu (Kmetijska univerza v
Vroclavu),

Akademia Medyczna w Bialymstoku (Medicinska akade-
mija v Bialystoku),

Akademia Medyczna im. Ludwika Rydygiera w Bydgo-
szczy (Medicinska akademija Ludwik Rydygier v Bydgo-
szczu),

Akademia Medyczna w Gdansku (Medicinska akademija v
Gdansku),

Slaska Akademia Medyczna w Katowicach (Slezijska medi-
cinska akademija v Katovicah),

Collegium Medicum Uniwersytetu Jagiellofiskiego w Kra-
kowie (Collegium Medicum Jagelonske univerze v Kra-
kovu),

Akademia Medyczna w Lublinie (Medicinska akademija v
Lublinu),

Akademia Medyczna w Lodzi (Medicinska akademija v
Lodzu),

Akademia Medyczna im. Karola Marcinkowskiego w
Poznaniu (Medicinska akademija Karol Marcinkowski v
Poznanju),

Pomorska Akademia Medyczna w Szczecinie (Pomorjan-
ska medicinska akademija v Szczecinu),

Akademia Medyczna w Warszawie (Medicinska akademija
v Varsavi)

Akademia Medyczna im. Piastéw Slaskich we Wroctawiu
(Medicinska akademija Piastéw Slaskich v Vroclavu),

Centrum Medyczne Ksztalcenia Podyplomowego (Medi-
cinski center za podiplomsko izpopolnjevanje),

Chrzescijafiska Akademia Teologiczna w Warszawie (Kato-
liska teoloska akademija v Varsavi),

Papieski Wydzial Teologiczny w Poznaniu (Papeski teo-
loski oddelek v Pozanju),

Papieski Fakultet Teologiczny we Wroclawiu (Papeska teo-
loska fakulteta v Vroclavu),

Papieski Wydzial Teologiczny w Warszawie (Papeski teo-
loski oddelek v Varsavi),

Akademia Marynarki Wojennej im. Bohateréw Wester-
platte w Gdyni (Pomorska univerza junakov Westerplat-
teja v Gdyniji),

Akademia Obrony Narodowej (Akademija za nacionalno
obrambo),

Wojskowa Akademia Techniczna im. Jarostawa Dgbrow-
skiego w Warszawie (Tehni¢na vojaska akademija Jarostaw
Dgbrowski v Varsavi),

Wojskowa Akademia Medyczna im. Gen. Dyw. Bolestawa
Szareckiego w Lodzi (Medicinska vojaska akademija gen.
Bolestaw Szarecki v Lodzu),

Wyzsza Szkota Oficerska im. Tadeusza KoSciuszki we
Wroclawiu (Vojaska akademija Tadeusz Kos$ciuszko v
Vroclavu),

Wyzsza Szkola Oficerska Wojsk Obrony Przeciwlotniczej
im. Romualda Traugutta (Protiletalska akademija Romuald
Traugutt),

Wyzsza Szkota Oficerska im. gen. J6zefa Bema w Toruniu
Vojaska akademija gen. J. Bem v Torufiu),
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Wyzsza Szkola Oficerska Sit Powietrznych w Deblinie
(Letalska vojaska akademija v Deblinu),

Wyzsza Szkota Policji w Szczytnie (Visoka policijska Sola
v Szczytnu),

Szkota Gléwna Sluzby Pozarniczej w Warszawie
(Osrednja gasilska 3ola v Var3avi),

Akademia Muzyczna im. Feliksa Nowowiejskiego w Byd-
goszczy (Akademija za glasbo Feliks Nowowiejski v Byd-
goszczu),

Akademia Muzyczna im. Stanistawa Moniuszki w Gdan-
sku (Glasbena akademija Stanistaw Moniuszko v Gdan-
sku),

Akademia Muzyczna im. Karola Szymanowskiego w Kato-
wicach (Glasbena akademija Karol Szymanowski v Katovi-
cah),

Akademia Muzyczna w Krakowie (Glasbena akademija v
Krakovu),

Akademia Muzyczna im. Grazyny i Kiejstuta Bacewiczow
w Lodzi (Glasbena akademija Grazyna i Kiejstut Bacewicz
v Lodzu),

Akademia Muzyczna im. Ignacego Jana Paderewskiego w
Poznaniu (Glasbena akademija Ignacy Jan Paderewski v
Poznanju),

Akademia Muzyczna im. Fryderyka Chopina w Warszawie
(Glasbena akademija Fryderyk Chopin v Varsavi),

Akademia Muzyczna im. Karola Lipinskiego we Wrocla-
wiu (Glasbena akademija Karol Lipinski v Vroclavu),

Akademia Sztuk Pigknych w Gdanisku (Umetnostna akade-
mija v Gdansku),

Akademia Sztuk Pigknych w Katowicach (Umetnostna
akademija v Katovicah)

Akademia Sztuk Pigknych im. Jana Matejki w Krakowie
(Umetnostna akademija Jan Matejko v Krakovu)

Akademia Sztuk Pieknych im. Wladystawa Strzeminskiego
w Lodzi (Umetnostna akademija Wiadystaw Strzemifiski v
Lod7u)

Akademia Sztuk Pieknych w Poznaniu (Umetnostna aka-
demija v Poznanju)

Akademia Sztuk Picknych w Warszawie (Umetnostna aka-
demija v Var3avi)

Akademia Sztuk Pigknych we Wroclawiu (Umetnostna
akademija v Vroclavu)

Pafistwowa Wyzsza Szkola Teatralna im. Ludwika Sol-
skiego w Krakowie (Drzavna visja Sola za gledalisce Lud-
wik Solski v Krakovu)

Pafistwowa Wyzsza Szkola Filmowa, Telewizyjna i Tea-
tralna im. Leona Schillera w todzi (Drzavna vi§ja Sola za
film, televizijo in gledalis¢e Leon Schiller v LodZzu)

— Akademia Teatralna im. Aleksandra Zelwerowicza w War-
szawie (Akademija za gledalis¢e Aleksander Zelwerowicz
v Varsavi)

— Akademia Wychowania Fizycznego i Sportu im. Jedrzeja
Sniadeckiego w Gdarisku Akademija za telesno kulturo in
$port Jedrzej Sniadecki v Gdansku),

— Akademia Wychowania Fizycznego w Katowicach (Akade-
mija za telesno kulturo v Katovicah),

— Akademia Wychowania Fizycznego im. Bronislawa Cze-
cha w Krakowie Akademija za telesno kulturo Bronistaw
Czech v Krakovu),

— Akademia Wychowania Fizycznego im. Eugeniusza Piasec-
kiego w Poznaniu Akademija za telesno kulturo Euge-
niusz Piasecki v Poznanju),

— Akademia Wychowania Fizycznego Jozefa Pilsudskiego w
Warszawie Akademija za telesno kulturo Jozef Pitsudski v
Varsavi),

— Akademia Wychowania Fizycznego we Wroclawiu (Aka-
demija za telesno kulturo v Vroclavu);

Pafistwowe i samorzadowe instytucje kultury (nacionalne in
samoupravne kulturne institucije)

Parki narodowe (Nacionalni parki)

Agengcje panstwowe dzialajace w formie spélek (nacionalne
agencije, ki nastopajo kot druzbe)

Pafistwowe Gospodarstwo Le$ne ,Lasy Pafistwowe® (,Drzavni
gozdovi“ Nacionalni gozdni holding)

Podstawowe, gimnazjalne 1 ponadgimnazjalne szkoly
publiczne (javne osnovne in srednje $ole)

Publiczni nadawcy radiowi i telewizyjni (Javni radiji in televi-
zije)

— Telewizja Polska S. A. (Poljska televizija),
— Polskie Radio S. A. (Poljski radio);

Publiczne muzea, teatry, biblioteki i inne publiczne placéwki
kultury (Javni muzeji, gledalidca, knjiznice in druge javne kul-
turne institucije):

— Narodowe Centrum Kultury w Warszawie (Nacionalni
kulturni center v Var$avi)

— Zacheta — Panstwowa Galeria Sztuki w Warszawie
(Zacheta — Drzavna umetnostna v VarSavi)

— Centrum Sztuki Wspodlczesnej — Zamek Ujazdowski w
Warszawie (Center za sodobno umetnost — grad Ujazdow-
ski v Varsavi)

— Centrum Rzezby Polskiej w Orofisku Center poljskega
kiparstva v Oronisku),

— Migdzynarodowe Centrum Kultury w Krakowie (Medna-
rodni kulturni center v Krakovu),
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Centrum Migdzynarodowej Wspdlpracy Kulturalnej —
Instytut Adama Mickiewicza w Warszawie (Center za
mednarodno kulturno sodelovanje — Institut Adam Mic-
kiewicz v Varsavi),

Dom Dom Pracy Twérczej w Wigrach (Dom umetnosti v
Wigry),

Dom Pracy Twérczej w Radziejowicach (Dom umetnosti
v Radziejowicah),

Biblioteka Narodowa w Warszawie (Nacionalna knjiZnica
v Varsavi),

Naczelna Dyrekcja Archiwéw Pafistwowych (Uprava Pol-
jskih drzavnih arhivov),

Muzeum Narodowe w Krakowie (Nacionalni muzej v Kra-
kovu),

Muzeum Narodowe w Poznaniu (Nacionalni muzej v
Poznanju),

Muzeum Narodowe w Warszawie (Nacionalni muzej v
Varsavi),

Zamek Krélewski w Warszawie — Pomnik Historii i Kul-
tury Narodowej (Kraljevi dvorec v VarSavi — Spomenik
nacionalne zgodovine in kulture),

Zamek Krélewski na Wawelu Pafistwowe Zbiory Sztuki w
Krakowie (Kraljevi dvorec Wawel, Nacionalna umetniska
zbirka v Krakovu),

Muzeum Zup Krakowskich w Wieliczce (Krakovski
muzejski rudnik soli v Wieliczki),

Panistwowe Muzeum Auschwitz-Birkenau w O$wigcimiu
(Drzavni muzej Auschwitz-Birkenau v O$wigcimu),

Pafistwowe Muzeum na Majdanku w Lublinie (Drzavni
muzej Majdanek v Lublinu),

Muzeum Stutthof w Sztutowie (Muzej Stutthof v Sztu-
towu),

Muzeum Zamkowe w Malborku (Muzejski dvorec v Mal-
borku),

Centralne Muzeum Morskie w Gdanisku (Osrednji pomor-
ski muzej v Gdansku),

Muzeum ,tazienki Krolewskie“— Zespét Patacowo-Ogro-
dowy w Warszawie (Muzej ,tazienki Krélewskie*— Kom-
pleks palace in parka v Varsavi),

Muzeum Palac w Wilanowie (Pala¢a-muzej v Wilanéwu),

Muzeum Wojska Polskiego (Muzej poljskih oborozenih
sil),

Teatr Narodowy w Warszawie (Nacionalno gledalisce v
Varsavi),

Narodowy Stary Teatr im. Heleny Modrzejewskiej w Kra-
kowie (Staro gledalis¢e Helena Modrzejewska v Krakovu),

— Teatr Wielki — Opera Narodowa w Warszawie (Veliko
gledalis¢e — Nacionalna opera v Var3avi),

— Filharmonia Narodowa w Warszawie (Nacionalna filhar-
monic¢na dvorana v VarSavi);

Publiczne placéwki naukowe, jednostki badawczo- rozwojowe
oraz inne placéwki badawcze (Javne raziskovalne institucije,
institucije za raziskave in razvoj ter druge raziskovalne institu-
cije).

XXIV. SLOVENIJJA:

ob¢ine,

javni zavodi s podrodja zdravstva,

javni zavodi s podrocja socialnega varstva,

javni zavodi s podrogja kulture,

javni zavodi s podro¢ja raziskovalne dejavnosti,
javni zavodi s podrocja kmetijstva in gozdarstva,
javni zavodi s podro¢ja okolja in prostora,

javni zavodi s podroéja gospodarskih dejavnosti,
javni zavodi s podro¢ja malega gospodarstva in turizma,
javni zavodi s podrocja javnega reda in varnosti,
agencije,

skladi socialnega zavarovanja,

javni skladi na ravni drZave in na ravni ob¢in,
DruZba za avtoceste v RS,

Posta Slovenije.

XXV. SLOVASKA:

Narocnik je v ¢lenu 3 §1 Zakona 3t. 263/1999 Z. z. o javnih naro-
¢ilih s spremembami opredeljen kot:

organizacija, ki se financira iz drzavnega proracuna (npr.
ministrstva, drugi drzavni upravni organi) ali ki se sofinancira
iz drzavnega proraCuna (npr. univerze, srednje Sole) in iz
drzavnega sklada s specificnim namenom,

samoupravna regija, obCina, organizacija samoupravne regije
ali obcine, ki jo ta financira ali sofinancira,

agencija za zdravstveno zavarovanje,

pravni subjekti, ki so ustanovlljeni kot institucije javnega prava
(npr. Slovenskd televizia, Slovensky rozhlas, Socidlna
poistovila),

Sklad za drzavno premozenje Slovaske republike,
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5.

6. Slovaski zemljiski sklad,

7. zdruzenje pravnih subjektov, nastalo iz javnih naro¢nikov iz
postavk od 1) do 3).«

31993 L 0038: Direktiva Sveta 93/38/EGS z dne 14. junija 1993

o usklajevanju postopkov narocanja naro¢nikov v vodnem, energet-
skem, transportnem in telekomunikacijskem sektorju (UL L 199,
9.8.1993, str. 84), kakor je bila spremenjena z:

11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

31998 L 0004: Direktivo 98/4/ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 16.2.1998 (UL L 101, 1.4.1998, str. 1),

32001 L 0078: Direktivo Komisije 2001/78/ES z dne 13.9.2001
(UL L 285, 29.10.2001, str. 1).

V Prilogi I »PROIZVODNJA, TRANSPORT ALI DISTRIBUCIJA
PITNE VODE:« se doda naslednje:

»CESKA

Vsi proizvajalci, dobavitelji ali distributorji pitne vode, ki opravljajo
svoje storitve za javnost (Clen 2 b) Zakona §t. 199/1994 Sb. o jav-
nih narocilih).

ESTONIJA

Organizacije, ki poslujejo v skladu s ¢lenom 5 Zakona o javnih
narocilih (RT I 2001, 40, 224) in ¢lenom 14 Zakona o varstvu
konkurence (RT I 2001, 56 332).

CIPER

Vodni uradi za distribucijo vode na obmodjih ob¢in in drugih
obmodjih v skladu z Zakonom o distribuciji vode (obmogja ob¢in
in druga obmogja), Cap. 350. (Ta Supfovhia Ydatonpopndetag mou
Savépouv vepd oe dnuotikes kar aANeg meployes, Suvaper tou mepl
Yodatonpopneiag Anqpotikav kat ANwv Ieproxov Nopou, Keg. 350).

LATVIJA

Javne organizacije lokalnih oblasti za proizvodnjo in distribucijo
pitne vode po fiksnih omrezjih, ki so namenjena opravljanju stori-
tev za javnost.

LITVA

Organizacije, ki proizvajajo, transportirajo in distribuirajo pitno
vodo v skladu z Lietuvos Respublikos geriamojo vandens jstatymas
(Zin., 2001, §t. 64-2327) in Lietuvos Respublikos vandens jstaty-
mas (Zin., 1997, §t. 104-2615) in upostevajo dolocbe Lietuvos Res-
publikos viesyjy pirkimy jstatymas (Zin., 2002, §t. 118-5296).

MADZARSKA

Organizacije, ki proizvajajo, prevazajo ali distribuirajo vodo v
skladu z Zakonom LVII iz 1995 o upravljanju z vodami (1995. évi
LVIL torvény a vizgazddlkoddsrol).

MALTA

Korporazzjoni ghas-Servizzi ta’ I-llma (ZdruZenje za vodne sto-
ritve).

POLJSKA

Przedsi¢biorstwa ~ wodociggowo-kanalizacyjne w  rozumieniu
ustawy z dnia 7 czerwca 2001 r. o zbiorowym zaopatrzeniu w
wodg i zbiorowym odprowadzaniu $ciekév prowadzace dziatalnosé
gospodarczag w zakresie zbiorowego zaopatrzenia w wodg lub
zbiorowego odprowadzania Sciekéw oraz gminne jednostki organi-
zacyjne nie posiadajace osobowosci prawnej, prowadzace tego
rodzaju dzialalno$¢. (Vodovodna in komunalna podjetja iz Zakona
z dne 7. junija 2001 o kolektivni oskrbi z vodo in odvajanju
odpadnih voda).

SLOVENIJJA

Podjetja, ki €rpajo, izvajajo prenos ali dobavo pitne vode, skladno
s koncesijskim aktom, izdanim na podlagi Zakona o varstvu okolja
(Uradni list Republike Slovenije, 32/93, 1/96) in odloki ob¢in.

SLOVASKA

Narocnik je v ¢lenih 3 §2 in §3 Zakona 3t. 263/1999 Z. z. o javih
naroCilih s spremembami opredeljen kot pravni subjekt, ki v
okviru upravljanja z vodami proizvaja in opravlja javno distribu-
cijo pitne vode, upravlja z odpadnimi vodami ali z napravami za
odpadne vode (npr. Zdpadoslovenské voddrne a kanalizdcie, Stre-
doslovenské vodarne a kanalizdcie, Vychodoslovenské voddrne a
kanalizécie).«

V Prilogi I »PROIZVODNJA, TRANSPORT ALI DISTRIBUCIJA
ELEKTRIKE« se doda naslednje:

»CESKA

Narocnik je opredeljen v ¢lenu 2 b) Zakona $t. 199/1994 Sb. o jav-
nih naro¢ilih kot Ceské energetické zdvody, a.s. (Ceske elektrarne,
proizvajalec) in 8 regionalnih distribucijskih podjetij: Stfedoceskd
energetickd a.s. (Osrednjecesko podjetje za distribucijo elektrike),
Vychodoceskd energetickd, a.s. (Vzhdonocesko podjetje za distribu-
cijo elektrike), Severoceskd energetickd a.s. (Severnocesko podjetje
za distribucijo elektrike), Zdpadoceskd energetickd, a.s. (Zahodno-
cesko podjetje za distribucijo elektrike), Jihoceskd a.s. (JuZnocesko
podjetje za distribucijo elektrike), Prazské energetické zdvody, a.s.
(Praske elektrarne), Jihomoravskd energetickd, a.s. (JuZnomoravsko
podjetje za distribucijo elektrike), Severomoravskd energetickd, a.s.
(Severnomoravsko podjetje za distribucijo elektrike), ki proizvajajo
ali transportirajo elektriko na podlagi Energetskega zakona St.
458/2000 Sb.

ESTONIJA

Organizacije, ki delujejo v skladu s ¢lenom 5 Zakona o javnih
narocilih (RT I 2001, 40, 224) in ¢lenom 14 Zakona o varstvu
konkurence (RT I 2001, 56 332).

CIPER

Elektro-oblast Cipra, ustanovljena z Zakonom za razvoj elektrike,
Cap. 171. (. (H Apyr H\extpiopot Kumpou mou eykatidpudnke amod
tov mepi Avantiéews Hhektpiopot Nopo, Keg. 171).
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LATVIJA

Valsts akciju sabiedriba ,Latvenergo“ (javno podjetie z omejeno
odgovornostjo ,Latvenergo®).

LITVA

Organizacije, ki v skladu z Lietuvos Respublikos elektros energeti-
kos jstatymas (Zin., 2000, $t. 66-1984) proizvajajo, transportirajo
ali distribuirajo elektriko in upostevajo dolocbe Lietuvos Respubli-
kos viesyjy pirkimy jstatymas (Zin., 2002, st. 118-5296).

Valstybés jmoné Ignalinos atominé elektriné (Drzavno podjetje
nuklearka Ignalina), ustanovljeno v skladu z Lietuvos Respublikos
branduolinés energijos jstatymas (Zin., 1996, st. 119-2771).

MADZARSKA

Organizacije, ki proizvajajo, transportirajo ali distribuirajo elek-
triko na podlagi dovoljenja v skladu z Zakonom CX iz 2001 o
elektri¢ni energiji (2001. évi CX. torvény a villamos energiarol).

MALTA
Korporazzjoni Enemalta (ZdruZenje Enemalta).
POLJSKA

Przedsi¢biorstwa energetyczne w rozumieniu ustawy z dnia 10
kwietnia 1997 r. Prawo energetyczne (Energetska podjetja v smislu
,Energetskega zakona“ z dne 10. aprila 1997).

SLOVENTJA

ELES- Elektro Slovenija, podjetja, ki proizvajajo elektri¢no energijo,
skladno z Energetskim zakonom (Uradni list RS, 79/99), podjetja,
ki izvajajo transport elektricne energije, skladno z Energetskim
zakonom (Uradni list RS, 79/99), podjetja, ki dobavljajo elektri¢no
energijo, skladno z Energetskim zakonom (Uradni list Republike
Slovenije, 79/99).

SLOVASKA

Naro¢nik je v ¢lenih 3 §2 in §3 Zakona 3t. 263/1999 Z. z. o jav-
nih narocilih s spremembami opredeljen kot pravni subjekt, ki v
okviru dejavnosti na energetskem podrocju proizvaja, kupuje,
opravlja distribucijo in transport elektrike (Zakon 3t. 70/1998 Z. z.
s spremembami — npr. Slovenské elektrdrne a.s., Regiondlne roz-
vodné zdvody).«

V Prilogi 1II »TRANSPORT ALI DISTRIBUCIJA PLINA ALI
TOPLOTE« se doda naslednje:

»CESKA

Vsi proizvajalci, dobavitelji ali distributorji plina ali toplote, ki
preko javnega omrezja opravljajo svoje storitve za javnost (Clen 2
b) Zakona 3t. 199/1994 Sb. o javnih naroilih).

ESTONIJA

Organizacije, ki delujejo v skladu s ¢lenom 5 Zakona o javnih
narocilih (RT I 2001, 40, 224) in ¢lenom 14 Zakona o varstvu
konkurence (RT I 2001, 56 332).

LATVIJA

Akciju sabiedriba ,Latvijas gaze“ (javno podjetje z omejeno odgo-
vornostjo ,Latvijas gaze®).

Javne organizacije lokalnih oblasti, ki javnosti dobavljajo toploto.
LITVA

Organizacije, ki v skladu z Lietuvos Respublikos gamtiniy dujy
istatymas (Zin., 2000, $t. 89-2743) opravljajo transport in distribu-
cijo plina in upostevajo dolocbe Lietuvos Respublikos viesyjy pir-
kimy jstatymas (Zin., 2002, §t. 118-5296).

Lokalne oblasti ali zdruZenja teh oblasti, ki javnosti dobavljajo
toploto in upostevajo dolotbe Lietuvos Respublikos vieyjy pir-
kimy jstatymas (Zin., 2002, st. 118-5296).

MADZARSKA

Organizacije, ki na podlagi dovoljenja v skladu z Zakonom XLI iz
1994 o dobavi plina (1994. évi XLL torvény a gazszolgéltatdsrol)
opravljajo transport in distribucijo plina.

Organizacije, ki na podlagi dovoljenja v skladu z Zakonom XVIII
iz 1998 o okroznih ogrevalnih storitvah (1998. évi XVIIL torvény
a tavhészolgdltatdsrol) opravljajo transport in distribucijo toplote.

MALTA
Korporazzjoni Enemalta (ZdruZenje Enemalta).
POLJSKA

Przedsigbiorstwa energetyczne w rozumieniu ustawy z dnia 10
kwietnia 1997 r. Prawo energetyczne (Energetska podjetja v smislu
JEnergetskega zakona“ z dne 10. aprila 1997).

SLOVENIJA

Podjetja, ki opravljajo transport ali distribucijo plina v skladu z
Energetskim zakonom (Ur. 1. Republike Slovenije, $t. 79/99) in
podjetja, opravljajo transport ali distribucijo toplote v skladu z
odloki ob¢in.

SLOVASKA

Narocnik je v ¢lenih 3 §2 in §3 Zakona 3t. 263/1999 Z. z. o jav-
nih narocilih s spremembami opredeljen kot pravni subjekt, ki v
okviru dejavnosti na energetskem podro¢ju proizvaja, kupuje,
opravlja distribucijo plina in toplote in prenos plina (Zakon 3t. 70/
1998 Z. z. s spremembami — npr. Slovensky plyndrensky priemy-
sel).
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(d) V Prilogi IV »ISKANJE IN CRPANJE NAFTE ALI PLINA« se doda

naslednje:

»CESKA

Gospodarske druzbe, ki i$¢ejo ali ¢rpajo surovo nafto in plin (¢len
2 b) Zakona $t. 199/1994 Sb. o javnih narocilih).

ESTONIJA

Organizacije, ki delujejo v skladu s ¢lenom 5 Zakona o javnih
narocilih (RT I 2001, 40, 224) in ¢lenom 14 Zakona o varstvu
konkurence (RT I 2001, 56 332).

LITVA

Organizacije, ki delujejo v skladu z Lietuvos Respublikos Zemés
gelmiy jstatymas jstatymas (Zakon Rebulike Litve o podzemlju)
((Zin., 2001, 3t. 35-1164) in upostevajo dolocbe Lietuvos Respubli-
kos viesyjy pirkimy jstatymas (Zin., 2002, 3t. 118-5296).

MADZARSKA

Organizacije, ki na podlagi dovoljenja ali koncesije v skladu z
Zakonom XLVIII iz 1993 o rudarstvu (1993. évi XLVIIL torvény a
banyészatrél) is¢ejo ali izkopavajo nafto ali plin.

MALTA

Zakon o proizvodnji nafte (Cap. 156) in izvedbena zakonodaja na
podlagi tega zakona ter Zakon o epikontinentalnem pasu (Cap.
194) in izvedbena zakonodaja na podlagi tega zakona.

POLJSKA

Podmioty prowadzace dzialalno$¢ polegajaca na poszukiwaniu,
rozpoznawaniu miejsc wystepowania lub wydobywaniu gazu
ziemnego, ropy naftowej oraz jej naturalnych pochodnych, wegla
brunatnego, wegla kamiennego lub innych paliw stalych na pod-
stawie ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. Prawo geologiczne i gérni-
cze (Organizacije, ki na podlagi Zakona o geologiji in rudarstvu z
dne 4. februarja 1994 delujejo na podro¢ju iskanja in predvide-
vanja nahajali§¢ zemeljskega plina, nafte in njunih naravnih deriva-
tov, rjavega premoga, Sote ali drugih trdih goriv).

SLOVENIJA

Podjetja, ki opravljajo raziskovanje in izkori§¢ajo nafto, skladno z
Zakonom o rudarstvu (Uradni list RS, 56/99).

SLOVASKA

Narocnik je v ¢lenih 3 §2 in §3 Zakona $t. 263/1999 Z. z. o jav-
nih narocilih s spremembami opredeljen kot pravni subjekt, ki v
okviru geoloske in rudarske dejavnosti isCe najdisca surove nafte
in ¢rpa surovo nafto in zemeljski plin.,.“s

e)

V Prilogi V »ISKANJE IN IZKOPAVANJE PREMOGA ALI DRUGIH
TRDIH GORIV« se doda naslednje:

Gospodarske druzbe, ki i$¢ejo, izkopavajo ali v rudnikih pridobi-
vajo premog ali druge vrste goriv (Clen 2 b) Zakona st. 199/1994
Sb. o javnih naro¢ilih).

ESTONIJA

Organizacije, ki delujejo v skladu s ¢lenom 5 Zakona o javnih
narocilih (RT I 2001, 40, 224) in ¢lenom 14 Zakona o varstvu
konkurence (RT I 2001, 56 332).

LITVA

Organizacije, ki i§¢ejo ali izkopavajo 3oto v skladu z Lietuvos Res-
publikos Zemés gelmiy jstatymas (Zin., 2001, §t. 35-1164) in upos-
tevajo dolocbe Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy jstatymas
(Zin., 2002, §t. 118-5296).

MADZARSKA

Organizacije, ki na podlagi dovoljenja ali koncesije v skladu z
Zakonom XLVIII iz 1993 o rudarstvu (1993. évi XLVIIL torvény a
banyészatrél) is¢ejo ali izkopavajo premog ali druga trda goriva.

POLJSKA

Podmioty prowadzgce dzialalno$¢ polegajaca na poszukiwaniu,
rozpoznawaniu miejsc wystgpowania lub wydobywaniu gazu
ziemnego, ropy naftowej oraz jej naturalnych pochodnych, wegla
brunatnego, wegla kamiennego lub innych paliw stalych statych na
podstawie ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. Prawo geologiczne i
gérnicze (Organizacije, ki na podlagi Zakona o geologiji in
rudarstvu z dne 4. februarja 1994 delujejo na podro¢ju iskanja in
predvidevanja nahajalis¢ zemeljskega plina, nafte in njunih narav-
nih derivatov, rjavega premoga, Sote ali drugih trdih goriv).

SLOVENIJA

Podjetja, ki opravljajo raziskovanje in izkoris¢ajo premog, skladno
z Zakonom o rudarstvu (Uradni list RS, 56/99).

SLOVASKA

Narocnik je v ¢lenih 3 §2 in §3 Zakona 3t. 263/1999 Z. z. o jav-
nih narocilih s spremembami opredeljen kot pravni subjekt, ki v
okviru geoloske in rudarske dejavnosti i§¢e najdii¢a premoga in
izkopava premog in druga trda goriva.
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(f)y V Prilogi VI .NAROCNIKI NA PODROCJU ZELEZNISKIH STORI-

TEV« se doda naslednje:
»CESKA

Upravljalci sistemov javnega prevoza in ponudniki storitev javnosti
v Zelezniskem prevozu (Clen 2 b) Zakona $t. 199/1994 Sb o javnih
narodilih).

ESTONJJA

Organizacije, ki delujejo v skladu s ¢lenom 5 Zakona o javnih
narocilih (RT I 2001, 40, 224) in ¢lenom 14 Zakona o varstvu
konkurence (RT I 2001, 56 332).

LATVIJA

Valsts akciju sabiedriba ,Latvijas dzelzcels“ (javno podjetje z ome-
jeno odgovornostjo ,Latvijas dzelzcels”).

Valsts akciju sabiedriba ,Vainodes dzelzcels“ (javno podjetje z ome-
jeno odgovornostjo ,Vainodes dzelzcels“.

LITVA

AB ,Lietuvos gelezinkeliai“, ki delujejo v skladu z Lietuvos Respub-
likos gelezinkelio transporto kodeksas (Zin., 1996, t. 59-1402) in
druge organizacije, ki delujejo na podrocju Zelezniskih storitev in
upostevajo dolocbe Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy jstatymas
(Zin., 2002, &. 118-5296).

MADZARSKA

Organizacije, ki na podlagi Zakona XCV iz 1993 o Zeleznicah
(1993. évi XCV. torvény a vasitrol) in dovoljenja v skladu z Dekre-
tom ministra za promet in upravljanje z vodami §t. 15/2002.
(I.27.) K6ViM o podeljevanju licenc Zelezniskim podjetjem (15/
2002. (II. 27) KoViM rendelet a vastitvéllallatok miikodésének
engedélyezésérdl) opravljajo Zelezniske prevozne storitve za jav-
nost).

POLJSKA

Podmioty $wiadczace uslugi w zakresie transportu kolejowego,
dziatajace na podstawie Ustawy o komercjalizacji, restrukturyzacji
i prywatyzacji przedsigbiorstwa pafistwowego ,Polskie Koleje Paii-
stwowe* z dnia 08 wrzes$nia 2000 r., w szczeg6lnosci:

— PKP Intercity Sp. z o. o.
— PKP Przewozy Regionalne Sp. z o. o.

— PKP Polskie Linie Kolejowe S. A.

(Organizacije, ki opravljajo storitve na podrocju Zelezniskega pre-
voza in delujejo v skladu z Zakonom z dne 8. septembra 2000 o
trzenju, prestrukturiranju in privatizaciji drzavnega podjetja
,Poljske Zeleznice“ ter predvsem:

— PKP Intercity sp. z o.0.

— PKP Przewozy Regionalne sp. z 0.0.

— PKP Polskie Linie Kolejowe S.A.).
SLOVENIJA

Slovenske Zeleznice, d.d.

SLOVASKA

Naro¢nik je v ¢lenu 3 §2 in §3 Zakona 3t. 263/1999 Z. z. o javnih
narocilih s spremembami opredeljen kot pravni subjekt, ki opravlja
dejavnost upravljanja prevoza po Zeleznicah (Zakon §t. 164/1996
Z. z. s spremembami, Zakon §t. 2581993 Z. z. s spremebami —
npr. Zeleznice Slovenskej republiky, Zelezni¢nd spolonost a.s.).«

V Prilogi VII "NAROCNIKI NA PODROCJU STORITEV MESTNIH
ZELEZNIC, TRAMVAJEV, TROLEJBUSOV ALI STORITEV AVTO-
BUSNEGA PREVOZA« se doda naslednje:

»CESKA

Vsak upravljalec sistemov javnega prevoza in ponudnik storitev
javnosti v Zelezniskem, tramvajskem ali avtobusnem prevozu (Clen
2 b) Zakona §t. 199/1994 Sb. o javnih narocilih).

ESTONIJA

Organizacije, ki delujejo v skladu s ¢lenom 5 Zakona o javnih
narocilih (RT I 2001, 40, 224) in ¢lenom 14 Zakona o varstvu
konkurence (RT I 2001, 56 332).

LATVIJA

Javne organizacije, ki opravljajo storitve avtobusnega, trolejbusnega
ali tramvajskega prevoza potnikov v naslednjih mestih: Riga,
Jarmala, Liepaja, Daugavpils, Jelgava, Rézekne, Ventspils.

LITVA

Organizacije, ki opravljajo za javnost mestne trolejbusne, avto-
busne ali zicniske storitve v skladu z Lietuvos Respublikos keliy
transporto kodeksas (Zin., 1996, §t. 119-2772) in upostevajo
dolotbe Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy jstatymas (Zin.,
2002, st. 118-5296).

MADZARSKA

Organizacije, ki na podlagi Zakona I iz 1988 o cestnem prevozu
(1988. évi 1. torvény a koziti kozlekedésrdl) in dovoljenja v skladu
z Dekretom Ministrskega sveta §t. 89/1988. (XI1.20.) MT o storit-
vah cestnega prevoza in o upravljanju s cestnimi vozili (89/1988.
(XIL. 20.) MT rendelet a kozati kozlekedési szolgdltatdsokrdl és a
kozati jarmtvek {izemben tartdsr6l) opravljajo cestne prevozne
storitve za javnost.

Organizacije, ki na podlagi Zakona XCV iz 1993 o Zeleznicah
(1993. évi XCV. torvény a vasitrol) in dovoljenja v skladu z Dekre-
tom Ministra za promet in upravljanje z vodami st. 15/2002.
(I.27) K6VIM o podeljevanju licenc Zelezniskim podjetjem (15/
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(h)

2002. (II. 27) KoViM rendelet a vasitvéllallatok mikodésének
engedélyezésérl) opravljajo Zelezniske prevozne storitve za jav-
nost.

MALTA
L-Awtorita’ dwar it-Trasport ta’ Malta (Malteska prometna oblast).
POLJSKA

Podmioty $wiadczace ustugi w zakresie miejskiego transportu kole-
jowego, dzialajace na podstawie koncesji wydanej zgodnie z
ustawg z dnia 27 czerwca 1997 r. o transporcie kolejowym (Dz.U.
Nr 96, poz.591 ze zm.). (Organizacije, ki opravljajo storitve na
podro&ju mestnega Zelezniskega prevoza in ki delujejo na podlagi
Zakona z dne 27. junija 1997 o Zelezniskem prevozu (Dz. U. 3t.
96, poz. 591 s spremembami).

Podmioty $wiadczace ustugi dla ludno$ci w zakresie miejskiego
transportu autobusowego dzialajgce na podstawie zezwolenia
zgodnie z ustawg z dnia 6 wrzes$nia 2001 r. o transporcie drogo-
wym (Dz.UNr 125, poz. 1371 ze zm.) oraz podmioty $wiadczace
ushugi dla ludno$ci w zakresie miejskiego transportu (Organiza-
cije, ki opravljajo storitve za javnost v mestnem avtobusnem pre-
vozu in ki delujejo na podlagi dovoljenja izdanega na podlagi
Zakona z dne 6. septembra 2001 o cestnem prevozu (Dz. U. Nr
125, poz. 1371 s spremembami) in organizacije, ki opravljajo sto-
ritve za javnost na podrodju mestnega prevoza).

SLOVENJJA

Podjetja, ki opravljajo javni mestni avtobusni prevoz, skladno z
Zakonom o prevozih v cestnem prometu (Uradni list RS, 72/94,
54/96, 48/98 in 65[99).

SLOVASKA

Narocnik je v ¢lenu 3 §2 in §3 Zakona $t. 263/1999 Z. z. o javnih
narocilih s spremembami opredeljen kot pravni subjekt, ki opravlja
dejavnost upravljanja rednega avtobusnega prevoza in prevoza po
Zeleznicah (Zakon st. 1641996 Z. z. s spremembami, Zakon St.
168/1996 Z. z. s spremembami — npr.

Zeleznice Slovenskej republiky [ZSR/
Zelezni¢na spolo¢nost a.s.

Dopravny podnik Bratislava, a.s.
Dopravny podnik mesta Ziliny, a.s.
Dopravny podnik mesta Presov, a.s.
Dopravny podnik mesta Kosic, a.s.

Banskobystrickd dopravnd spolo¢nost, a.s.)¢

V Prilogi VIII sNAROCNIKI NA PODROCJU LETALISKIH ZMOGL-
JIVOSTI« se doda naslednje:

»CESKA

Upravljalci letalis¢ (Clen 2 b) Zakona 3t. 199/1994 Sb. o javnih
narodilih).

ESTONIJA

Organizacije, ki delujejo v skladu s ¢lenom 5 Zakona o javnih
narocilih (RT I 2001, 40, 224) in ¢lenom 14 Zakona o varstvu
konkurence (RT I 2001, 56 332).

LATVIJA

Valsts akciju sabiedriba ,Latvijas gaisa satiksme“ (javno podjetje z
omejeno odgovornostjo ,Latvijas gaisa satiksme®).

Valsts akciju sabiedriba 'Starptautiska lidosta ,Riga“ (javno podjetje
z omejeno odgovornostjo ,Mednarodno letalis¢e ,Riga“).

LITVA

Letalisca, ki delujejo v skladu z Lietuvos Respublikos aviacijos jsta-
tymas (Zin., 2000, §t. 94-2918) in Lietuvos Respublikos civilinés
aviacijos jstatymas (Zin., 2000, §t. 66-1983).

Valstybés jmoné ,Oro navigacija“ (drzavno podjetje ,Oro naviga-
cija“), ki deluje v skladu z Lietuvos Respublikos aviacijos jstatymas
(Zin., 2000, it. 94-2918) in Lietuvos Respublikos civilinés aviacijos
istatymas (Zin., 2000, §t. 66-1983).

Druge organizacije, ki delujejo na podrocju letaliskih zmogljivosti
in upostevajo dolocbe Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy jstaty-
mas (Zin., 2002, 3. 118-5296).

MADZARSKA

Letalidca, ki delujejo na podlagi dovoljenja v skladu z Zakonom
XCVII iz 1995 o zra¢nem prometu (1995. évi XCVIL torvény a
légikozlekedésrdl).

Budapest Ferihegy Nemzetkdzi Repiil6tér Uzemeltetési Rt. na pod-
lagi Zakona XVI iz 1991 o koncesijah (1991. évi XVI. torvény a
koncesszi6rdl), Zakona XCVII iz 1995 o zraénem prometu (1995.
évi XCVIL torvény a légikozlekedésrdl), Dekreta ministra za promet
in upravljanje z vodami §t. 45/2001. (XI.20.) K6ViM o likvidaciji
Uprave za zracni promet in letali§¢a in ustanovitvi HungaroCont-
rol-madzarske sluzbe za zra¢ni promet (45/2001. (XIL. 20.) K6ViM
rendelet a Légiforgalmi és Repiil6téri Igazgatosdg megsziintetésérsl
és a HungaroControl Magyar Légiforgalmi Szolgdlat létrehozd-
sarol).

MALTA
L-Ajruport Internazzjonali ta’ Malta (Mednarodno letalis¢e Malta).
POLJSKA

Przedsigbiorstwo Parfistwowe ,Porty Lotnicze“ (Drzavno podjetje
,Poljska letalisca“).

SLOVENIJA

Javna civilna letalisca, skladno z Zakonom o letalstvu (Uradni list
RS, 18/01).
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SLOVASKA

Naro¢nik je v ¢lenu 3 §2 in §3 Zakona $t. 263/1999 Z. z. o javnih
naroCilih s spremembami opredeljen kot pravni subjekt, ki v
okviru dejavnosti civilnega letalstva ustanavlja in upravlja javna
letalis¢a in zemeljske letaliske zmogljivosti (Zakon 3t. 143/1998 Z.
z. s spremembami — npr. letalis¢a — Letisko M.R. Stefdnika, Leti-
sko Kosice — Barca, Letisko Poprad — Tatry, Letisko Slia¢, Letisko
Piestany — ki jih upravlja Slovenskd spréva letisk /Slovaska uprava
za letalisCa/ in ki delujejo na podlagi dovoljenja izdanega s strani
Ministrstva za promet, posto in telekomunikacije Slovaske repub-
like v skladu s § 32 Zakona $t. 143/1998 Z. z. o civilnem
letalstvu).«

V Prilogi IX »NAROCNIKI NA PODROCJU POMORSKIH ALI
RECNIH PRISTANISCALI DRUGIH TERMINALNIH NAPRAV« se
doda naslednje:

»CESKA

Upravljalci pristanis¢ (Clen 2 b) Zakona st. 199/1994 Sb. o javnih
narocilih).

ESTONIJA

Organizacije, ki delujejo v skladu s ¢lenom 5 Zakona o javnih
narocilih (RT I 2001, 40, 224) in ¢lenom 14 Zakona o varstvu
konkurence (RT I 2001, 56 332).

CIPER

Ciprska pristaniska oblast, ustanovljena z Zakonom o Ciprski
pristaniski oblasti iz leta 1973 (H Apxy Awévev Kimpou, mou
eykadidpiinke anod tov mept Apxig Apévav Kumpou Nopo tou 1973).

LATVIJA

Organi, ki upravljajo pristanis¢a v skladu z zakonom ,Likums par
ostam®.

Rigas brivostas parvalde (Pristaniska oblast svobodnega prista-
nisca Riga)

Ventspils brivostas parvalde (Pristaniska oblast svobodnega pris-
tanis¢a Ventspils)

Liepajas ostas parvalde (PristaniSka oblast pristanisca Liepaja)

Salacgrivas ~ ostas (Pristaniska  oblast

Salacgriva)

parvalde pristanisca

Skultes ostas parvalde (Pristaniska oblast pristanisca Skulte)
Lielupes ostas parvalde (Pristaniska oblast pristanisca Lielupe)
Engures ostas parvalde (PristaniSka oblast pristani§¢a Engure)
Meérsraga ostas parvalde (Pristaniska oblast pristanis¢a Mérsrags)
Pavilostas parvalde (Pristaniska oblast pristanis¢a Pavilosta)

Rojas ostas parvalde (Pristaniska oblast pristani§¢a Rojay).
LITVA

Valstybés jmoné ,Klaipédos valstybinio jury uosto direkcija“
(drzavno podjetje Uprava drzavnega morskega pristanisca Klaipéda),
ki deluje v skladu z Lietuvos Respublikos Klaipédos valstybinio jiry
uosto jstatymas (Zin., 1996, §t. 53-1245).

)

Valstybés jmoné ,Vidaus vandes keliy direkcija“ (drzavno podjetje
Uprava za celinske vodne poti), ki deluje v skladu z Lietuvos Res-
publikos vidaus vandeny transporto kodeksas (Zin., 1996, §t. 105-
2393).

Druge organizacije, ki delujejo na podro¢ju morskih, celinskih ali
drugih terminalnskih zmogljivosti in upostevajo dolocbe Lietuvos
Respublikos viesyjy pirkimy jstatymas (Zin., 2002, t. 118-5296).

MADZARSKA

Javna pristanisca, ki jih v celoti ali delno upravlja drzava v skladu z
Zakonom XLII iz 2000 o vodnem prometu (2000. évi XLIL torvény
a vizi kozlekedésrdl).

MALTA
L-Awtorita’ Marittima ta’ Malta (Malteska pomorska uprava).
POLJSKA

Podmioty zajmujace si¢ zarzadzaniem portami morskimi lub
§rodladowymi i udostgpnianiem ich przewoznikom morskim i
$rédlagdowymi. (Organizacije, ki delujejo na podro¢ju upravljanja
morskih ali celinskih pristanid¢ ter njihovega dajanja v uporabo
morskim in celinskim prevoznikom).

SLOVENJJA

Morska pristani§¢a v drzavni ali delni lasti drzave, ko opravljajo
gospodarsko javno sluzbo, skladno s Pomorskim zakonikom (Uradni
list RS, 26/01).

SLOVASKA

Naro¢nik je v ¢lenu 3 §2 in §3 Zakona 3t. 263/1999 Z. z. o javnih
narocilih s spremembami opredeljen kot pravni subjekt, ki v okviru
svoje dejavnosti celinske plovbe vzdrzuje plovno pot in ustanavlja
ter vzdrZuje javna pristani§¢a in zmogljivosti na vodni poti (Zakon
§t. 338/2000 Z. z.— npr. Pristav Bratislava, Pristav Komdrno, Pristav
Sttirovo).¢;

V Prilogi X »ZAGOTAVLJANJE OBRATOVANJA TELEKOMUNIKA-
CIJSKIH OMREZI] ALl OPRAVLJANJE TELEKOMUNIKACIJSKIH
STORITEV« se doda naslednje:

»CESKA

Operaterji telekomunikacijskih storitev, ¢e svoje storitve opravljajo
za javnost (Clen 2 b) Zakona 3t. 199/1994 Sb o javnih narocilih).

ESTONIJA

Organizacije, ki delujejo v skladu s ¢lenom 5 Zakona o javnih
naroCilih (RT I 2001, 40, 224) in ¢lenom 14 Zakona o varstvu
konkurence (RT I 2001, 56 332).

CIPER

Ciprska oblast za telekomunikacije, ustanovljena z Zakonom o
telekomunikacijskih storitvah Cap. 302. (H Apxn} Tnhemkowovidv
Kumpou, mou eykatidpidnke amd tov mepi Ynnpeoiag Tnlemkowwviov
Nopo, Keg. 302).
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LATVIJA LLISA®
Sabiedriba ar ierobezotu atbildibu ,Lattelekom“ (zasebna druzba z LPIELIKUMS*
omejeno odgovornostjo ,Lattelekom®).
LPRIEDAS*
MADZARSKA
,MELLEKLET*
Organizacije, ki delujejo v telekomunikacijskem sektorju v skladu s
Cleni 3(2) in (3), 104 in 105 Zakona XL iz 2001 o komunikacijah ANNESS*
(2001. évi XL. torvény a hirkozlésrdl). ”
MALTA ,ZALACZNIK®
L,PRILOGA*

Malteske telekomunikacijske storitve so bile liberalizirane in vse
izklju¢ne pravice so bile ukinjene, razen za opravljanje storitev
fiksne glasovne telefonije in posredovanja mednarodnih podatkov, _PRILOHA“«

ki so bile liberalizirane 1. januarja 2003. Nobeno izmed podjetij

pa ni sprejelo predpisov o javnih narocilih iz OkroZnice 70 iz

2003, ki izvajajo trenutne uredbe o javnih narocilih. Kljub temu se (b) 'V besedilu Priloge se doda naslednje:
navaja vse organizacije, ki delujejo v telekomunikacijskem sektorju:

»,,Symbol“
Melita Cable plc
Maltacom plc Stimbol
Vodafone (Malta) Ltd »Simbols*
Mobisle Communication Ltd ,Simbolis*
Datatrak Ltd Szimbélum*
Telepage Ltd
pag ,Simbolu*
POLJSKA
L,Symbol“
Telekomunikacja Polska S. A.
,Simbol“
SLOVASKA
,Symbol“.«

Narocnik je v ¢lenu 3 §2 in §3 Zakona $t. 263/1999 Z. z. o javnih
naroCilih s spremembami opredeljen kot pravni subjekt, ki v okviru
svoje dejavnosti v telekomunikacijah opravlja javne telekomunika-
cijske storitve, nabavlja in razdeljuje telekomunikacijsko opremo za

2. 31989 L 0108: Direktiva Sveta 89/108/EGS z dne 21. decembra
1988 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o hitro zamrznjenih Zivi-
lih za prehrano ljudi (UL L 40, 11.2.1989, str. 34), kakor je bila spre-

javno telekomunikacijsko omrezje (Zakon 3t. 195/2000 Z. z. s spre- menjena z:
membami).
— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
J. ZIVILA (UL C 241, 29.8.1994, str. 21).
1. 31980 L 0590: Direktiva Komisije 80/590/EGS z dne 9. junija V ¢lenu 8(1)(a) se doda naslednje:

1980 o dolocitvi znaka na materialih in izdelkih, namenjenih za stik z

zivili (UL L 151, 19.6.1980, str. 21), kakor je bila spremenjena z: v &SN hluboce zmrazené nebo hluboce zmra-

zend nebo hluboce zmrazeny,
— 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,

15.11.1985, str. 23) — v estonscini: stigavkiilmutatud or killmutatud,
— v latvijsci i: atri sasaldéts,
— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb — v atvpsim At sasaicets
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21). — v litovs¢ini greitai uzsaldyti,
(a) V naslovu Priloge se doda naslednje: — v madzari¢ini gyorsfagyasztott,

»,PRILOHA® — v poljs¢ini produkt gleboko mrozony,
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— v sloveni¢ini hitro zamrznjen,

— v slovas¢ini hlbokozmrazené.«

3. 31991 L 0321: Direktiva Komisije 91/321/EGS z dne 14. maja
1991 o pripravkih za dojencke in male otroke (UL L 175, 4.7.1991, str.
35), kakor je bila spremenjena z:

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

— 31996 L 0004: Direktivo Komisije 96/4/ES z dne 16.2.1996 (UL L
49, 28.2.1996, str. 12),

— 31999 L 0050: Direktivo Komisije 1999/50/ES z dne 25.5.1999
(UL L 139, 2.6.1999, str. 29).

(@) V clenu 7(1) se za besedama »Modersmjolksersittning« in »Tills-
kottsndring« doda naslednje:

»— v ¢escini:

Jpocatecni kojeneckd vyziva“ in pokracovaci kojeneckd vyziva,
— v estonscini:

Jimiku piimasegu“ in ,jatkupiimasegu*,
— v latvij§¢ini:

,Piena maisijums zidainiem lidz cetru ménesu vecumam* in
+Piena maisijums zidainiem no Cetru méne$u vecuma®,

— v litovséini:

»misinys kidikiams iki 4 — 6 mén® in ,miinys kadikiams,
vyresniems kaip 4 mén*,

— v madzarscini:

Lanyatej-helyettesits tdpszer” in ,anyatej-kiegészitd tapszer”,
— v maltesCini:

Jformula tat-trabi* in ,formula tal-prosegwiment®,
— v poljs¢ini:

Jpreparat do poczatkowego zywienia niemowlat® in ,preparat
do dalszego zywienia niemowlat",

— v slovens¢ini:

,zacetna formula za dojencke* in ,nadaljevalna formula za
dojencke®,

— v slovascini:

,pociatocnd dojcenskd vyziva“ in ,ndslednd dojcenskd vyZziva“.c

(b) V clenu 7(1) se za besedami »Modersmjélksersittning uteslutande
baserad pl mjolk« in >Tillskottsndring uteslutande baserad pé
mjolke« doda naslednje:

»— v ¢escini:

,pocdtecni mlécnd kojeneckd vyziva“ in ,pokracovaci mlécnd
kojeneckd vyziva“,

— v estonscini:

,Piimal pohinev imiku piimasegu® in ,Piimal pohinev jatkupii-
masegu®,

— v latvij$¢ini:

,Piens zidainiem lidz Cetru ménesu vecumam® in ,Piens
zidainiem no Cetru ménesu vecuma®,

— v litovséini:

,pieno misinys kadikiams iki 4-6 mén“ in ,pieno misinys
kadikiams, vyresniems kaip 4 mén®,

— v madZzar3¢ini:

Ltejalapt anyatej-helyettesits tdpszer and ,tejalapt anyatej-kie-
gészit6 tapszer”,

— v malte$¢ini:

Lhalib tat-trabi® in ,halib tal-prosegwiment®,
— v poljs¢ini:

,mleko poczatkowe” in ,mleko nastepne®,
— v slovenséini:

,zacetno mleko za dojencke“ in ,nadaljevalno mleko za
dojencke®,

— v slovas¢ini:

,pociatocnd dojcenskd mliecna vyziva“ in ,ndslednd dojcenskd
mliecna vyZziva“.c

4. 31999 L 0021: Direktiva Komisije 1999/0021/ES z dne 25.
marca 1999 o zivilh za posebne zdravstvene namene (UL L 91,
7.4.1999, str. 29).

V dlenu 4(1) se seznam, ki se zacenja z »v $pani¢inic in koncuje z
»medicinska dndamal¢, nadomesti z naslednjim seznamom:

»— v Spanscini:
L,Alimento dietetico para usos médicos especiales*
— v ce§cini:
,Dietni potravina urcend pro zvlastni 1ékafské acely”
— v dani¢ini:
~Levnedsmiddel/Levnedsmidler til serlige medicinske formal“
— v nemscini:

,Didtetisches/Didtetische Lebensmittel fiir besondere medizinische
Zwecke (Bilanzierte Didten)*
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v estons¢ini:

,Toit meditsiinilisel ndidustusel kasutamiseks*

v gricini:

LdAuTTid tpo@ia yia e181koUg 1aTpIkoug okonoug”

v anglescini:

,Food(s) for special medical purposes*

v francos¢ini:

»Aliment(s) diététique(s) destiné(s) a des fins médicales spéciales”
v italijans¢ini:

»Alimento dietetico destinato a fini medici speciali®
,Diétiska partika cilvékiem ar veselibas traucéjumiem*
v litovscini:

,Specialios medicininés paskirties maisto produktai

v madzar$¢ini:

,Specidlis — gydgydszati célra szant — tdpszer”

v malte$Cini:

Jlkel dijetetiku ghal skopijiet medici specifici

v nizozemscini:

,Dieetvoeding voor medisch gebruik*

v poljs¢ini:

,Dietetyczne $rodki spozywcze specjalnego przeznaczenia medycz-

nego“

v portugals¢ini:

,Produto dietético de uso clinico”

v slovascini:

,dietetickd potravina na osobitné lekdrske ticely*

v slovens¢ini:

,Dietno (dieteti¢no) Zivilo za posebne zdravstvene namene*
v fing¢ini:

,Kliininen ravintovalmiste/kliinisid ravintovalmisteita“

— v Svedscini:
,Livsmedel for speciella medicinska dndamal“.c

5. 32000 L 0013: Direktiva 2000/13/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 20. marca 2000 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o
oznacevanju, predstavljanju in oglasevanju zivil (UL L 109, 6.5.2000,
str. 29), kakor je bila spremenjena z:

— 32001 L 0101: Direktivo Komisije 2001/101/ES z dne 26.11.2001
(UL L 310, 28.11.2001, str. 19),

— 32002 L 0067: Direktiva Komisije 2002/67/EC z dne 18.7.2002
(UL L 191, 19.7.2002, p. 20).

(a) V clenu 5(3) se seznam, ki se zaenja z »v §paniCini« in koncuje z
»joniserande strdlning, nadomesti z naslednjim seznamom:

»— v $pans¢ini:

Lirradiado* ali ,tratado con radiacién ionizante*,
— v Cescini:

,ozdfeno“ ali ,o3etfeno ionizujicim zdfenim®,
— v dans¢ini:

,bestralet/...“ ali ,strdlekonserveret® ali ,behandlet med ionise-
rende straling” ali ,konserveret med ioniserende straling”,

— v nemscini:
Jbestrahlt“ ali ,mit ionisierenden Strahlen behandelt*,
— v estonscini:
Jkiiritatud” ali ,t66deldud ioniseeriva kiirgusega®,
— v griini:
LJenebepyaopevo pe 1oviCovoa aktvopolia“ ali ,axtvofonuévo”,
— v angles¢ini:
yirradiated” ali ,treated with ionising radiation®,
— v francos¢ini:
Jtraité par rayonnements ionisants“ ali ,traité par ionisation®,
— v italjjans¢ini:
Jirradiato ali ,trattato con radiazioni ionizzanti,
,apstarots” ali ,apstradats ar joniz&joSo starojumu®,
— v litovi¢ini:
,ap$vitinta“ ali ,apdorota jonizuojancigja spinduliuote®,
— v madZar$Cini:

,sugdrkezelt vagy ionizdl6 energidval kezelt*,
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— v maltes¢ini:
Jittrattat bir-radjazzjoni* ali ,ittrattat b’radjazzjoni jonizzanti,
— Vv nizozemscini:

,doorstraald“ ali ,door bestraling behandeld“aliu ,met ionise-
rende stralen behandeld,

,napromieniony* ali ,poddany dziataniu promieniowania joni-
Zujacego”,

— v portugalsini:

Jrradiado* ali ,tratado por irradiacio” ali ,tratado por
radiagdo ionizante®,

— v slovasCini:
»osetrené jonizujlicim Ziarenim®,
— v slovenscini:
,obsevano“ ali ,obdelano z ionizirajoim sevanjem®,
— v fin&Cini:
Lsteilytetty ali ,kasitelty ionisoivalla sdteilylld®,
— v §vedscini:
Lbestrdlad” ali ,behandlad med joniserande stralning*“.«

V ¢lenu 10(2) se seznam, ki se zalenja z »v $panicini« in koncuje z
»sista forbrukningsdage, nadomesti z naslednjim seznamom:

»— v Spans(ini:
Jfecha de caducidad®
— v Cescini:
Lspotfebujte do*,
— v danséini:
,sidste anvendelsesdato®,
— v nems¢ini:
Lverbrauchen bis*,
— v estonsCini:
Jkolblik kuni*,
— v griCini:
LAVaAwon pEXp,
— v angles¢ini:
LJuse by,
— v francos¢ini:

,a consommer jusqu’au’,

v italijjanscini:

,da consumare entro®,
Lsizlietot lidz*,

v litovscini:

Jtinka vartoti iki,
v madzar§cini:
Lfogyaszthatd*,

v malte$¢ini:

Luza sa“,

v nizozems¢ini:

Lte gebruiken tot®,
Jnalezy spozy¢ do*,
v portugals¢ini:

»4 consumir até”,

v slovas¢ini:
Lspotrebujte do*,

v slovenséini:
porabiti do,

v fin3¢ini:
,viimeinen kayttoajankohta“,
v §vedscini:

Lsista forbrukningsdag®.«

6. 32000 L 0036: Direktiva 2000/36/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 23. junija 2000 o izdelkih iz kakava in cokolade, namenje-
nih za prehrano ljudi (UL L 197, 3.8.2000, str. 19).

V Prilogi I se tocka A(4)(d) nadomesti z naslednjim:

»(d) Zdruzeno kraljestvo, Irska in Malta lahko na svojem ozemlju dovo-
lijo uporabo izraza ,milk chocolate” za oznacevanje proizvodov iz
tocke 5, pod pogojem, da je v vseh treh primerih za vsak
proizvod ob izrazu navedena tudi vsebnost suhe snovi mleka v
obliki ,milk solids: ... % minimum*“.«

7. 32001 L 0114: Direktiva Sveta 2001/114/ES z dne 20. decembra
2001 o dolocenih vrstah delno ali v celoti dehidriranega konzervira-
nega mleka za prehrano ljudi (UL L 15, 17.1.2002, str. 19).

V prilogi II se doda naslednje:

»(k) Malteski izraz ,Halib evaporat pomeni proizvod, ki je opredeljen
v Prilogi 1(1)(b).
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8.

Malteski izraz ,Halib evaporat b’kontenut baxx ta’ xaham* pomeni
proizvod, ki je opredeljen v Prilogi I(1)(c).

Estonski izraz ,koorepulber” pomeni proizvod, ki je opredeljen v
Prilogi 1(2)(a).

Estonski izraz ,piimapulber pomeni proizvod, ki je opredeljen v
Prilogi 1(2)(b).

Estonski izraz ,viherasvane kondenspiim“ pomeni proizvod, ki je
opredeljen v Prilogi I(1)(c).

Estonski izraz ,magustatud viherasvane kondenspiim“ pomeni
proizvod, ki je opredeljen v Prilogi I(1)(f).

Estonski izraz ,vdherasvane piimapulber” pomeni proizvod, ki je
opredeljen v Prilogi 1(2)(c).

Ceski izraz ,zahu$ténd neslazend smetana® pomeni proizvod, ki je
opredeljen v Prilogi I (1)(a).

Ceski izraz ,zahugténé neslazené plnotuéné mléko* pomeni proiz-
vod, ki je opredeljen v Prilogi I (1)(b).

Ceski izraz ,zahusténé neslazené polotuéné mléko* pomeni proiz-
vod, ki je opredeljen v Prilogi I (1)(c) in vsebuje, po teZi, med 4 %
in 4,5 % mascobe.

Ceski izraz ,zahusténé slazené plnotuéné mléko“ pomeni proizvod,
ki je opredeljen v Prilogi I (1)(e).

Ceski izraz ,zahusténé slazené polotucné mléko* pomeni proizvod,
ki je opredeljen v Prilogi I (1)(f) in vsebuje, po tezi, med 4 % in
4,5 % mascobe.

Ceski izraz ,suSend smetana“ pomeni proizvod, ki je opredeljen v
Prilogi I (2)(a).

Ceski izraz ,zahusténé slazené polotucné mléko* pomeni proizvod,
ki je opredeljen v Prilogi I (2)(c) in vsebuje, po tezi, med 14 % in
16 % mascobe.«

32001 R 0466: Uredba Komisije (ES) §t. 466/2001 z dne 8.

marca 2001 o dolocitvi mejnih vrednosti nekaterih kontaminatov v
zivilih (UL L 77, 16.3.2001, str. 1), kakor je bila spremenjena z:

32001 R 2375: Uredbo Sveta (ES) §t. 2375/2001 z dne 29.11.2001
(UL L 321, 6.12.2001, str. 1),

32002 R 0221: Uredbo Komisije (ES) §t. 221/2002 z dne
6.2.2002 (UL L 37, 7.2.2002, str. 4),

32002 R 0257: Uredbo Komisije (ES) $t. 257/2002 z dne
12.2.2002 (UL L 41, 13.2.2002, str. 12),

32002 R 0472: Uredbo Komisije (ES) §t. 472/2002 z dne
12.3.2002 (UL L 75, 16.3.2002, str. 18),

32002 R 0563: Uredbo Komisije (ES) §t. 563/2002 z dne
2.4.2002 (UL L 86, 3.4.2002, str. 5).

Za ¢lenom 1(1a) se doda naslednji odstavek:

»1b. Z odstopanjem od odstavka 1 lahko Komisija v prehodnem
obdobju do 31. decembra 2006 Estoniji dovoli dajati na trg ribe
s poreklom iz baltske regije, namenjene za porabo na njenem
ozemlju, z vi§jimi ravnmi dioksina od tistih, dolocenih v tocki
5.2 Oddelka 5 Priloge I. Odstopanje se odobri v skladu s postop-
kom iz clena 8 Uredbe Sveta 3t. 315/93 o dolocitvi postopkov
Skupnosti za kontaminante v hrani (}). V ta namen Estonija
dokaze, da so izpolnjeni pogoji iz odstavka 1a, ki se uporabljajo
za Finsko in Svedsko, in da v Estoniji izpostavljenost ljudi dioksi-
nom ni vis§ja od najvi§je povpre¢ne ravni v drzavah ¢lanicah
Skupnosti na dan 30. aprila 2004.

Ce se Estoniji prizna odstopanje, se njegova morebitna uporaba
v prihodnosti preuci v okviru ponovnega pregleda Oddelka 5
Priloge I v skladu s ¢lenom 5(3).

Ne glede na zgornje, Estonija izvaja potrebne ukrepe za zagoto-
vitev, da se ribe in ribiski proizvodi, ki niso v skladu s tocko 5.2
Oddelka 5 Priloge I, ne trzijo v drugih drzavah ¢lanicah.

() ULL 37,13.2.1993, str. 1.«

K. KEMIKALIJE

31967 L 0548: Direktiva Sveta 67/548/EGS z dne 27. junija 1967 o
pribliZevanju zakonov in drugih predpisov v zvezi z razvriCanjem,
pakiranjem in oznacevanjem nevarnih snovi (UL L 196, 16.8.1967,
str. 1), kakor je bila spremenjena z:

— 31969 L 0081: Direktivo Sveta 69/81/EGS z dne 13.3.1969 (UL L
68, 19.3.1969, str. 1),

— 31970 L 0189: Direktivo Sveta 70/189/EGS z dne 6.3.1970 (UL L
59, 14.3.1970, str. 33),

— 31971 L 0144: Direktivo Sveta 71/144/EGS z dne 22.3.1971 (UL L
74, 29.3.1971, str. 15),

— 31973 L 0146: Direktivo Sveta 73/146/EGS z dne 21.5.1973 (UL L
167, 25.6.1973, str. 1),

— 31975 L 0409: Direktivo Sveta 75[409/EGS z dne 24.6.1975 (UL
L 183, 14.7.1975, str. 22),

— 31976 L 0907: Direktivo Komisije 76/907/EGS z dne 14.7.1976
(UL L 360, 30.12.1976, str. 1),

— 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Helenske republike (UL L 291, 19.11.1979, str. 17),

— 31979 L 0370: Dircktivo Komisije 79/370/EGS z dne 30.1.1979
(UL L 88, 7.4.1979, str. 1),
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31979 L 0831: Direktivo Sveta 79/831/EGS z dne 18.9.1979 (UL L
259, 15.10.1979, str. 10),

31980 L 1189: Direktivo Sveta 80/1189/EGS z dne 4.12.1980 (UL
L 366, 31.12.1980, str. 1),

31981 L 0957: Direktivo Komisije 81/957/EGS z dne 23.10.1981
(UL L 351, 7.12.1981, str. 5),

31982 L 0232: Direktivo Komisije 82/232/EGS z dne 25.3.1982
(UL L 106, 21.4.1982, str. 18),

31983 L 0467: Direktivo Komisije 83/467/EGS z dne 29.7.1983
(UL L 257, 16.9.1983, str. 1),

31984 L 0449: Direktivo Komisije 84/449/EGS z dne 25.4.1984
(UL L 251, 19.9.1984, str. 1),

11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Kraljevine Spanije in Portugalske republike (UL L 302,
15.11.1985, str. 23),

31986 L 0431: Direktivo Komisije 86/431/EGS z dne 24.6.1986
(UL L 247, 1.9.1986, str. 1),

31987 L 0432: Direktivo Sveta 87/432/EGS z dne 3.8.1987 (UL L
239, 21.8.1987, str. 1),

31988 L 0302: Direktivo Komisije 88/302/EGS z dne 18.11.1987
(UL L 133, 30.5.1988, str. 1),

31988 L 0490: Direktivo Komisije 88/490/EGS z dne 22.7.1988
(UL L 259, 19.9.1988, str. 1),

31990 L 0517: Direktivo Sveta 90/517/EGS z dne 9.10.1990 (UL L
287, 19.10.1990, str. 37),

31991 L 0325: Direktivo Komisije 91/325/EGS z dne 1.3.1991 (UL
L 180, 8.7.1991, str. 1),

31991 L 0326: Direktivo Komisije 91/326/EGS z dne 5.3.1991
(ULL 180, 8.7.1991, str. 79),

31991 L 0410: Direktivo Komisije 91/410/EGS z dne 22.7.1991
(UL L 228, 17.8.1991, str. 67),

31991 L 0632: Direktivo Komisije 91/632/EGS z dne 28.10.1991
(UL L 338, 10.12.1991, str. 23),

31992 L 0032: Direktivo Sveta 92/32/EGS z dne 30.4.1992 (UL L
154, 5.6.1992, str. 1),

31992 L 0037: Direktivo Komisije 92/37/EGS z dne 30.4.1992
(UL L 154, 5.6.1992, str. 30),

31993 L 0021: Direktivo Komisije 93/21/EGS z dne 27.4.1993 (UL
L 110, 4.5.1993, str. 20),

31993 L 0072: Direktivo Komisije 93/72/EGS z dne 1.9.1993 (UL
L 258, 16.10.1993, str. 29),

31993 L 0101: Direktivo Komisije 93/101/ES z dne 11.11.1993
(UL L 13, 15.1.1994, str. 1),

31993 L 0105: Direktivo Komisije 93/105/ES z dne 25.11.1993
(UL L 294, 30.11.1993, str. 21),

11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb —
pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske
(UL C 241, 29.8.1994, str. 21),

31994 L 0069: Direktivo Komisije 94/69/ES z dne 19.12.1994 (UL
L 381, 31.12.1994, str. 1),

31996 L 0054: Direktivo Komisije 96/54/ES z dne 30.7.1996 (UL
L 248, 30.9.1996, str. 1),

31996 L 0056: Direktivo 96/56/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 3.9.1996 (UL L 236, 18.9.1996, str. 35),

31997 L 0069: Direktivo Komisije 97/69/ES z dne 5.12.1997 (UL
L 343, 13.12.1997, str. 19),

31998 L 0073: Direktivo Komisije 98/73/ES z dne 18.9.1998 (UL
L 305, 16.11.1998, str. 1),

31998 L 0098: Direktivo Komisije 98/98[ES z dne 15.12.1998(UL
L 355, 30.12.1998, str. 1),

31999 L 0033: Direktivo 1999/33/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 10.5.1999 (UL L 199, 30.7.1999, str. 57),

32000 L 0032: Direktivo Komisije 2000/32/ES z dne 19.5.2000
(UL L 136, 8.6.2000, str. 1),

32000 L 0033: Direktivo Komisije 2000/33/ES z dne 25.4.2000
(UL L 136, 8.6.2000, str. 90),

32001 L 0059: Direktivo Komisije 2001/59/ES z dne 6.8.2001
(UL L 225, 21.8.2001, str. 1).

Tabela A v uvodu k Prilogi I se nadomesti z naslednjim:

»TABLA A — TABULKA A — TABEL A — TABELLE A — TABEL
A — TIINAKAZ A — TABLE A — TABLEAU A — TABELLA A —
A TABULA — A LENTELE — A. TABLAZAT — TABELLA A —
TABEL A — TABELA A — TABELA A — TABULKA A —
TABELA A — TAULUKKO A — TABELL A

Lista de los elementos quimicos clasificados por su ndmero
atémico (Z)

Seznam chemickych prvkd sefazenych podle jejich atomového
Cisla (Z)

Liste over grundstoffer, ordnet efter deres atomvaegt (Z)

Liste der chemischen Elemente, geordnet nach der Ordnungszahl
2)
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Keemiliste elementide nimekiri aatomnumbri (Z) jirgi

Katahoyog npukev otoiyeiov Ta§vopnpévey cUpQove Pe ToV aTOpKO
ToUG appo (Z)

List of chemical elements listed according to their atomic number

(@)

Liste des éléments chimiques classés selon leur numéro atomique

)

Elenco degli elementi chimici ordinati secondo il loro numero ato-
mico (Z)

Kimisko elementu saraksts — sakartojums péc atomnumuriem (Z)
Cheminiy elementy, i§déstyty pagal atominj skaiciy (Z), sarasas

Kémiai elemek listdja, rendszdmuk sorrendjében (Z)

Lista ta’ elementi kimici elenkati skond in-numru atomiku tagh-
hom (Z)

Lijst van chemische elementen, gerangschikt naar atoomgewicht
2)

Lista pierwiastkéw chemicznych ulozona wedlug wzrastajacej
liczby atomowej (Z)

Lista dos elementos quimicos ordenados segundo o seu niimero
atémico (Z)

Zoznam chemickych prvkov zoradenych podla atémovych cisiel
2)

Seznam kemijskih elementov, razvricenih po vrstnem Stevilu (Z)
Alkuaineiden luettelo, jarjestysluvun mukaan (Z)

Lista 6ver grunddmnen, ordnade efter deras atomnummer (Z)
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(b) Tabela B v uvodu k Prilogi I se nadomesti z naslednjim:

»TABLA B — TABULKA B — TABEL B — TABELLE B — TABEL
B — ININAKAY B — TABLE B — TABLEAU B — TABELLA B — B
TABULA — B LENTELE — B. TABLAZAT — TABELLA B —
TABEL B — TABELA B — TABELA B — TABULKA B — TABELA
B — TAULUKKO B — TABELL B

Clasificacién especial para las sustancias orgédnicas
Specidlni tfidy organickych latek

Serlig inddeling af organiske stoffer

Spezielle Anordnung fiir die organischen Stoffe
Spetsiaalne orgaaniliste ainete klassifikatsioon’
Eidikr] tavopnon twv opyavikay ouctav

Special classification for organic substances
(lassification particuliére aux substances organiques
(lassificazione speciale per le sostanze organiche
Organisko kimisko vielu grupas

Speciali organiniy medziagy klasifikacija

Szerves anyagok specialis osztlyozasa
Klassifikazzjoni specjali ghal sustanzi organici
Speciale indeling voor de organische stoffen
Numery klas substancji organicznych

Classificagdo especial para as substincias organicas
Prehladnd klasifikdcia organickych latok

Posebna razvrstitev organskih spojin v skupine
Erityisryhmit orgaanisille aineille

Sarskild indelning av organiska dmnen

601  Hidrocarburos
Uhlovodiky
Carbonhydrider (kulbrinter)
Kohlenwasserstoffe
Siisivesinikud
Y&poyovavdpakeg
Hydrocarbons
Hydrocarbures
Idrocarburi
Ogludenrazi
Angliavandeniliai
Szénhidrogének
Idrokarburi
Koolwaterstoffen
Weglowodory
Hidrocarbonetos
Uhlovodiky
Ogljikovodiki
Hiilivedyt

Kolviten

602

603

604

Hidrocarburos halogenados
Halogenované uhlovodiky
Halogensubstituerede carbonhydrider
Halogen-Kohlenwasserstoffe
Halogeenitud siisivesinikud
Aloyovornapaywya udpoyovavdpakey
Halogenated hydrocarbons

Dérivés halogénés des hydrocarbures
Derivati idrocarburi alogenati
Halogenétie ogludenrazi

Halogeninti angliavandeniliai
Halogénezett szénhidrogének
Idrokarburi alogenati
Gehalogeneerde koolwaterstoffen
Halogenowe pochodne weglowodoréw
Hidrocarbonetos halogenados
Halogénované uhlovodiky
Halogenirani ogljikovodiki
Halogenoidut hiilivedyt

Halogenerade kolviten

Alcoholes y derivados
Alkoholy a jejich derivaty
Alkoholer og deres derivater
Alkohole und ihre Derivate
Alkoholid ja nende derivaadid
ANkoONeg kat mapaywyd Toug
Alcohols and their derivatives
Alcools et dérivés

Alcoli e derivati

Spirti un to atvasinajumi
Alkoholiai ir jy dariniai
Alkoholok és szarmazékaik
Alkoholici u derivati
Alcoholen en derivaten
Alkohole i ich pochodne
Alcoois e derivados

Alkoholy a ich derivaty
Alkoholi in njihovi derivati
Alkoholit ja niiden johdannaiset

Alkoholer och deras derivat

Fenoles y derivados

Fenoly a jejich derivaty
Phenoler og deres derivater
Phenole und ihre Derivate
Fenoolid ja nende derivaadid
Gavoles kat maplywyd toug
Phenols and their derivatives
Phénols et dérivés

Fenoli e derivati

Fenoli un to atvasinajumi
Fenoliai ir jy dariniai

Fenolok és szdrmazékaik
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Fenoli u derivati Organische Sduren und ihre Derivate
Fenolen en derivaten Orgaanilised happed ja nende derivaadid
Fenole i ich pochodne Opyavika oZéa kat mapaywyd Toug
Fenodis e derivados Organic acids and their derivatives
Fenoly a ich derivity Acides organiques et dérivés
Fenoli in njihovi derivati Acidi organici e derivati
Fenolit ja niiden johdannaiset Organiskas skabes un to atvasinajumi
Fenoler och deras derivat Organinés rtigstys ir jy dariniai
605  Aldehidos v derivados Szerves savak és szarmazékaik
idos y deriva
Acidi organici u derivati
Aldehydy a jejich derivaty
Organisch derivat
Aldehyder og deres derivater reanischie Z.uren en erivaten
Aldehyde und ihre Derivate K/w.asy orgam.czne ! ICh. pochodne
Aldehiitidid ja nende derivaadid Acidos organicos ¢ derivados
ANBeDBe ks naplyayd Touc Organické kyseliny a ich derivity
Aldehydes and their derivatives Organske kisline in njihovi derivati
Aldéhydes et dérivés Orgaaniset hapot ja niiden johdannaiset
Aldeidi e derivati Organiska syror och deras derivat
Aldehidi un to atvasinajumi 608  Nitrilos
Aldehidai ir jy dariniai Nitrily
Aldehidek és szarmazékaik Nitriler
Aldeidi u derivati Nitrile
Aldehyden en derivaten Nitriilid
Aldehydy i ich pochodne Nitpikia
Aldeidos e derivados Nitriles
Aldehydy a ich derivaty Nitriles
Aldehidi in njihovi derivati Nitrili
Aldehydit ja niiden johdannaiset Nitrilsavienojumi un to atvasinajumi
Aldehyder och deras derivat Nitrilai
606  Cetonas y derivados Nitrilek
Ketony a jejich derivaty Nitrili
Ketoner og deres derivater Nitrillen
Ketone und ihre Derivate Nitryle
Ketoonid ja nende derivaadid Nitrilos
Ketoves kat mapaywyd toug Nitrily
Ketones and their derivatives Nitrili
Cétones et dérivés Nitriilit
Chetoni e derivati Nitriler
Ketoni un to atvasinajumi 609  Derivados nitrados
Ketonai ir jy dariniai . ..
Nitroslou¢eniny
Ketonok és fzar.mazekalk Nitroforbindelser
Keton u derlvat‘l Nitroverbindungen
Ketonen en derivaten Nitroithendid
Ketony i ich pochodne ,
] Nitpoevaoeig
Cetonas e derivados .
Nitro compounds
Ketény a ich derivdty L,
Dérivés nitrés
Ketoni in njihovi derivati . o
Nitroderivati
Ketonit ja niiden johdannaiset ) .
Nitrosavienojumi
Ketoner och deras derivat T
Nitrojunginiai
607  Acidos orgdnicos y derivados Nitrovegyiiletek

Organické kyseliny a jejich derivdty

Organiske syrer og deres derivater

Komposti tan-nitru

Nitroverbindingen
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610

611

612

Nitrozwigzki
Derivados nitrados
NitrozlG¢eniny
Nitro spojine
Nitroyhdisteet

Kviveforeningar

Derivados cloronitrados
Chlorované nitroslouceniny
Chlornitroforbindelser
Chlornitroverbindungen
Kloronitroithendid
XApoVITpoevOoELS
Chloronitro compounds
Dérivés chloronitrés
Cloronitro derivati
Hlornitrosavienojumi 613
Chlornitrojunginiai

Klér-nitrovegyiiletek

Komposti tal-kloronitru

Chloornitroverbindingen

Chloronitrozwigzki

Derivados cloronitrados

Chlérované nitrozliceniny

Kloro-nitro spojine

Kloorinitroyhdisteet

Klornitroforeningar

Derivados azoicos y azoxi
Azoxyslouceniny a azoslouceniny
Azoxy- og azoforbindelser
Azoxy- und Azoverbindungen
Asoksii- ja asoiihendid

Alwtu- kat alo-svooelg

Azoxy- and azo compounds
Dérivés azoxy et azoiques
Azossi- e azoderivati
Azoksisavienojumi un azosavienojumi 614
Azoksijunginiai ir azojunginiai

Azoxi és azo-vegyiiletek

Komposti ta’ l-azossi u ta’ l-azo

Azoxy- en azoverbindingen

Azoksy- i azozwigzki

Derivados azoxi e azdicos

Azoxyzliceniny a azozliceniny

Azoksi- in azo spojine

Atsoksi- ja atsoyhdisteet

Azoxi- och azoforeningar

Derivados aminados
Aminoslouceniny
Aminer
Aminoverbindungen

Amiiniihendid

Apvoevaoeig

Amine compounds
Dérivés aminés
Aminoderivati
Aminosavienojumi
Aminojunginiai
Amin vegyiiletek
Komposti ta’ l-amino
Aminoverbindingen
Aminozwigzki
Derivados aminados
Aminozliéeniny
Amino- spojine
Amiiniyhdisteet

Aminer

Bases heterociclicas y derivados
Heterocyklické baze a jejich derivdty
Heterocykliske baser og deres derivater
Heterocyclische Basen und ihre Derivate
Heterotsiiklilised alused ja nende derivaadid
Etepoxuihikés faoeig kat mapywyd Toug
Heterocyclic bases and their derivatives

Bases hétérocycliques et dérivés

Basi eterocicliche e derivati

Heterocikliskie savienojumi un to atvasinajumi
Heterociklinés bazés ir jy dariniai
Heterociklusos bézisok és szdrmazékaik
Bazijiet eterocikli¢i u derivati

Heterocyclische basen en hun derivaten
Zasady heterocykliczne i ich pochodne

Bases heterociclicas e derivados
Heterocyklické bazy a ich derivaty
Heterocikli¢ne baze in njihovi derivati
Heterosykliset emékset ja niiden johdannaiset

Heterocykliska baser och deras derivat

Glucésidos y alcaloides
Glykosidy a alkaloidy
Glycosider og alkaloider
Glycoside und Alkaloide
Gliikosiidid ja alkaloidid
Mwkoditeg kar alkaloeidr
Glycosides and alkaloids
Glucosides et alcaloides
Glucosidi e alcaloidi
Glikozidi un alkaloidi
Glikozidai ir alkaloidai
Glikozidok és alkaloidok
Glukosidi u alkalojdi
Glycosiden en alkaloiden
Glikozydy i alkaloidy

Glicosidos e alcaldides
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Glykozidy a alkaloidy Peroxydes organiques
Glikozidi in alkaloidi Perossidi organici
Glykosidit ja alkaloidit Organiskie peroksidi
Glykosider och alkaloider Organiniai peroksidai
Szerves peroxidok
615 Cianatos e isocianatos dp
Perossidi organici
Kyandty a isokyandty 5
. Organische peroxiden
Cyanater og isocyanater Nadilenki i
adtlenki organiczne
Cyanate und Isocyanate q 8
Peréxidos organicos
Tsilanaadid ja isotsiianaadid * g
, L Organické peroxidy
Kuavikég kat 100KUavIKEG EVOOELS . Leid
o . .
Cyanates and isocyanates rganskl peroksicl
. Orgaaniset peroksidit
Cyanates et isocyanates
P Organiska peroxider
Cianati e isocianati
Cianati un izocianati 647 Enzimas
Cianatai ir izocianatai Enzymy
Ciandtok és izociandtok Enzymer
Cjanati u isocjanati Enzyme
Cyanaten en isocyanaten Ensiiiimid
Cyjaniany i izocyjaniany Eviupa
Cianatos e isocianatos Enzymes
Kyandty a izokyandty Enzymes
Cianati in izocianati Enzimi
Syanaatit ja isosyanaatit Enzimi
Cyanater och isocyanater Enzimai
616  Amidas y derivados Enzimek
Amidy a jejich derivéty Enzimi
Amider og deres derivater Enzymen
Amide und ihre Derivate Enzymy
Amiidid ja nende derivaadid Enzimas
Apidia kar mapaywyd Toug Enzymy
Amides and their derivatives Encimi
Amides et dérivés Entsyymit
Ammidi e derivati Enzymer
Amidi un to atvasingjumi 648  Sustancias complejas derivadas del carbén
Amidai ir juy dariniai Dehtochemické produkty
Amidok és szdrmazékaik Komplekse kulderivater
Amidi u derivati Aus Kohle abgeleitete komplexe Stoffe
Amiden en derivaten Kivisoest saadud kompleksithendid
Amidy i ich pochodne SUpm\okes ouoieg mapayopeves and avpaka
Amidas ¢ derivados Complex substances derived from coal
Amidy a ich derivit
ficy aich dertvaty Substances complexes dérivées du charbon
Amidi in njihovi derivati
mldl oyt dov1 :;Va ! Sostanze complesse derivate dal carbone
Amidit ja niiden johdannaiset
4 J hd J 4 Kompleksa sastava akmenoglu parstrades produkti
Amider och deras derivat
I§ akmens angliy pagamintos sudétingos medziagos
617  Perdxidos orgénicos Komplex készénszarmazékok

Organické peroxidy
Organiske peroxider
Organische Peroxide
Orgaanilised peroksiidid
Opyavika unepoeidia

Organic peroxides

Sustanzi kumplessi derivati mill-faham

Complexe steenkoolderivaten

Zlozone zwiazki wytworzone z wegla kamiennego
Substancias complexas derivadas do carvdo
Dechtochemické produkty

Kompleksne snovi, pridobljene iz premoga
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Monimutkaiset hiilijohdannaiset

Komplexa kolderivat

649  Sustancias complejas derivadas del petrdleo
Ropné produkty
Komplekse oliederivater
Aus Erdol abgeleitete komplexe Stoffe
Petrooleumist saadud kompleksithendid
SUUMAOKEG OUGLEG TAPAYOHEVES and METPEAaLO
Complex substances derived from petroleum
Substances complexes dérivées du pétrole
Sostanze complesse derivate dal petrolio
Kompleksa sastava naftas parstrades produkti
I§ naftos pagamintos sudétingos medziagos
Komplex olajszdrmazékok
Sustanzi kumplessi derivati mill-pitrolju
Complexe aardoliederivaten
Zlozone zwigzki wytworzone z ropy naftowej
Substancias complexas derivadas do petréleo
Ropné produkty
Kompleksne snovi pridobljene iz nafte
Monimutkaiset 6ljyjohdannaiset

Komplexa oljederivat

650  Sustancias diversas
Ruzné latky
Diverse stoffer
Verschiedene Stoffe
Segaained
Atgpopeg ouoieg
Miscellaneous substances
Substances diverses
Sostanze diverse
Dazadas vielas
[vairios medzZiagos
Kiilonboz8 anyagok
Sustanzi mixxellanji
Diversen
Rézne substancje
Substancias diversas
Rozne chemické latky
Ostale snovi
Muut aineet

Diverse dmnen«

Priloga II se nadomesti z naslednjim:

»ANEXO II — PRILOHA II — BILAG Il — ANHANG Il — II LISA
— TTAPAPTHMA II — ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II
— 1I PIELIKUMS — II PRIEDAS — II. MELLEKLET — ANNESS II
— BIJLAGE II — ZALACZNIK II — ANEXO II — PRILOHA 1l —
PRILOGA II — LIITE II — BILAGA I

ANEXO I

Simbolos e indicaciones de peligro de las sustancias y preparados
peligrosos

PRILOHA II

Symboly a oznaceni nebezpecnosti pro nebezpecné litky a
piipravky

BILAG II
Faresymboler og farebetegnelser for farlige stoffer og praeparater
ANHANG II

Gefahrensymbole und -bezeichnungen fiir gefihrliche Stoffe und
Zubereitungen

II LISA
Ohtlike ainete ja valmististe ohtlikkuse siimbolid ning indikaatorid
[TAPAPTHMA 1I

Supfola kar evleifeic kvduvou yia emikivOuves ouoles kai mapac-
Kevaopata

ANNEX II

Symbols and indications of danger for dangerous substances and
preparations

ANNEXE II

Symboles et indications de danger des substances et préparations
dangereuses

ALLEGATO II

Simboli e indicazioni di pericolo delle sostanze e preparati perico-
losi

II PIELIKUMS
Bistamo vielu un preparatu simboli un bistamibas paskaidrojumi
II PRIEDAS

Pavojingy medziagy ir preparaty pavojingumo simboliai ir nuoro-
dos

I. MELLEKLET
Veszélyes anyagok és készitmények veszélyszimbolumai és jelei
ANNESS 1I

Simboli u indikazzjonijiet ta’ periklu minn sustanzi u preparazzjo-
nijiet perikoluzi

BIJLAGE II

Gevaarsymbolen en -aanduidingen van gevaarlijke stoffen en pre-
paraten

ZALACZNIK 11

Wzory znakéw ostrzegawczych oraz napisy okreslajace ich znacze-
nie
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ANEXO 11

Simbolos e indicagdes de perigo das substancias e preparagdes
perigosas

PRILOHA II

Vystrazné symboly a oznacenia nebezpeCenstva pre nebezpecné
latky a pripravky

PRILOGA 1II

Grafi¢ni znaki in napisi za opozarjanje na nevarnost za nevarne
snovi in pripravke

LIITE II
varoitusmerkit ja niiden nimet vaarallisille aineille ja valmisteille
BILAGA 11

Farosymboler och farobeteckningar for farliga dmnen och bered-
ningar

Nota: Las letras E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi y N no forman parte
del simbolo.

Pozndmka: Pismennd vyjadfeni E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi a N
nejsou soucasti symbolu.

Bemarkning: Bogstaverne E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi og N udger
ikke en del af symbolet.

Anmerkung: Die Buchstaben E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi und N
sind nicht Bestandteil des Gefahrensymbols.

Tahelepanu: tihed E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi ja N ei ole ohu-
siimboli osa.

Snueioon: Ta ypappata E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi kot N dev ano-
TENOUV 11€POG TOU GURPONOU.

Note: The letters E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi and N do not form
part of the symbol.

Remarque: Les lettres E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi et N ne font pas
partie du symbole.

Nota: Le lettere E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi e N non fanno parte
del simbolo.

Piezime: Bistamibas apzimé&jums ar burtu (burtiem E, O, F, F+, T,
T+, C, Xn, Xi un N) nav markéjuma sastavdala.

Pastaba: Raidés E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi ir N néra simbolio
dalis.

Megjegyzés: Az E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi és N bettik nem részei
a szimbo6lumnak.

Nota: L-ittri E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi u N m’humiex parti mis-
simbolu.

Opmerking: De letters E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi en N maken
geen deel uit van het gevaarsymbool.

Uwaga: litery E, O, F F+, T, T+, C, Xn, Xi oraz N nie stanowia
czedci znaku ostrzegawczego.

Nota: As letras E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi e N ndo fazem parte
do simbolo.

Poznamka: Pismend E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi, a N nie su stca-
stou symbolu.

Opomba: ¢rke E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi, in N niso del grafi¢-
nega znaka.

Huomautus: Varoitusmerkkien kirjaintunnukset E, O, F, F+, T, T+,
C, Xn, Xi ja N eivit ole osa varoitusmerkkia.

Anmirkning: Bokstdverna E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi och N utgér
inte en del av symbolen.

ES: Explosivo

CS: Vybusny

DA: Eksplosiv

DE: Explosionsgefihrlich
ET: Plahvatusohtlik

EL: Exprktikd

EN: Explosive

FR: Explosif

IT: Esplosivo

LV: Spradzienbistams
LT: Sprogstamoji

HU: Robbandsveszélyes
MT: Splussiv

NL: Ontplofbaar

PL: Produkt wybuchowy
PT: Explosivo

SK: Vybusny

SL: Eksplozivno

FI: Réjahtava

SV: Explosivt

ES: Comburente
CS: Oxidujici

DA: Brandnzrende
DE: Brandfordernd

ET: Oksiideeriv
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EL: Ofeidotikd

EN: Oxidizing

FR: Comburant

IT: Comburente

LV: Spécigs oksidétajs
LT: Oksiduojanti

HU: Egést taplals, oxidald
MT: Iqabbad

NL: Oxyderend

PL: Produkt utleniajacy
PT: Comburente

SK: Oxidujuci

SL: Oksidativno

FI: Hapettava

SV: Oxiderande

ES: Ficilmente inflamable
CS: Vysoce hoflavy

DA: Meget brandfarlig

DE: Leichtentziindlich

ET: Viga tuleohtlik

EL: TTo\U eUghexto

EN: Highly flammable

FR: Facilement inflammable
IT: Facilmente infiammabile
LV: Viegli uzliesmojoss

LT: Labai degi

HU: Tiizveszélyes

MT: Jagbad malajr

NL: Licht ontvlambaar

PL: Produkt wysoce tatwopalny
PT: Facilmente inflamavel
SK: Velmi horlavy

SL: Lahko vnetljivo

FI: Helposti syttyvd

SV: Mycket brandfarligt

F+

ES: Extremadamente inflamable
CS: Extrémné hotlavy

DA: Yderst brandfarlig

DE: Hochentziindlich

ET: Eriti tuleohtlik

EL: EEapetika ebghexto

EN: Extremely flammable

FR: Extrémement inflammable
IT: Estremamente inflammabile
LV: Ipasi viegli uzliesmojoss
LT: Ypac degi

HU: Fokozottan tiizveszélyes
MT: Jagbad malajr hafna

NL: Zeer licht ontvlambaar

PL: Produkt skrajnie tatwopalny
PT: Extremamente inflamavel
SK: Mimoriadne horlavy

SL: Zelo lahko vnetljivo

FI: Erittdin helposti syttyva

SV: Extremt brandfarligt

ES: Téxico
CS: Toxicky
DA: Giftig
DE: Giftig
ET: Miirgine
EL: Tofikod
EN: Toxic
FR: Toxique

IT: Tossico
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LV: Toksisks

LT: Toksiska

HU: Mérgez8

MT: Tossiku

NL: Vergiftig

PL: Produkt toksyczny
PT: Téxico

SK: Jedovaty

SL: Strupeno

FI: Myrkyllinen

SV: Giftig

ES: Muy téxico

CS: Vysoce toxicky
DA: Meget giftig
DE: Sehr giftig

ET: Viga miirgine
EL: TToAU Ttofkd
EN: Very toxic

FR: Tres toxique
IT: Molto tossico
LV: Loti toksisks
LT: Labai toksiska
HU: Nagyon mérgez8
MT: Tossiku hafna

NL: Zeer vergiftig

PL: Produkt bardzo toksyczny

PT: Muito téxico

SK: Velmi jedovaty

SL: Zelo strupeno

FIL: Erittdin myrkyllinen

SV: Mycket giftig

C

=,
o ds

ES: Corrosivo

CS: Ziravy

DA: Atsende

DE: Atzend

ET: S60biv

EL: Awfpotikd
EN: Corrosive

FR: Corrosif

IT: Corrosivo

LV: Kodigs

LT: Ardanti (ésdinanti)
HU: Mar6

MT: Korruziv
NL: Bijtend

PL: Produkt Zracy
PT: Corrosivo
SK: Zieravy

SL: Jedko

FI: Syovyttava

SV: Fritande

Xn

ES: Nocivo
CS: Zdravi skodlivy
DA: Sundhedsskadelig

DE: Gesundheitsschidlich

ET: Kahjulik
EL: Emphaféc
EN: Harmful
FR: Nocif

IT: Nocivo
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LV: Kaitigs

LT: Kenksminga

HU: Artalmas

MT: Jaghmel il-hsara
NL: Schadelijk

PL: Produkt szkodliwy
PT: Nocivo

SK: Skodlivy

SL: Zdravju skodljivo
FI: Haitallinen

SV: Hilsoskadlig

Xi

ES: Irritante

CS: Drazdivy

DA: Lokalirriterende
DE: Reizend

ET: Arritav

EL: Epediotiko

EN: Irritant

FR: Irritant

IT: Irritante

LV: KairinoSs

LT: Dirginanti

HU: Irritativ

MT: Irritanti

NL: Irriterend

PL: Produkt draznigcy
PT: Irritante

SK: Drézdivy

SL: Drazilno

FI: Arsyttivd

SV: Irriterande

N

ES: Peligroso para el medio ambiente
CS: Nebezpecny pro zZivotni prostiedi
DA: Miljofarlig

DE: Umweltgefihrlich

ET: Keskkonnaohtlik

EL: Emkivuvo yia to meptfdAhov

EN: Dangerous for the environment
FR: Dangereux pour l'environnement
IT: Pericoloso per 'ambiente

LV: Bistams videi

LT: Aplinkai pavojinga

HU: Kornyezetre veszélyes

MT: Perikoluz ghall-ambjent

NL: Milieugevaarlijk

PL: Produkt niebezpieczny dla §rodowiska
PT: Perigoso para o ambiente

SK: Nebezpecny pre Zivotné prostredie
SL: Okolju nevarno

FI: Ympiristolle vaarallinen

SV: Miljofarlige

Priloga III se nadomesti z naslednjim:

»ANEXO III — PRILOHA III — BILAG IIl — ANHANG III — III
LISA — TTAPAPTHMA III — ANNEX III — ANNEXE III — ALLE-
GATO III — III PIELIKUMS — III PRIEDAS — III. MELLEKLET —
ANNESS 1II — BIJLAGE III — ZALACZNIK Il — ANEXO III —
PRILOHA Il — PRILOGA IIl — LITE Il — BILAGA III

ANEXO III

Naturaleza de los riesgos especificos atribuidos a las sustancias y
preparados peligrosos

PRILOHA III

Povaha specifickych rizik spojenych s nebezpecnymi litkami a
piipravky

BILAG 1II

Arten af de saerlige risici, der er forbundet med de farlige stoffer
og praparater
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ANHANG III

Bezeichnungen der besonderen Gefahren bei gefidhrlichen Stoffen
und Zubereitungen

III LISA
Ohtlike ainete ja valmististe riskilaused
[TAPAPTHMA II

Olon tov adikev KIvdUvev mou agopolv emikiviuveg oucieg Kot
TAPACKEVAOHATA

ANNEX III

Nature of special risks attributed to dangerous substances and pre-
parations

ANNEXE III

Nature des risques particuliers attribués aux substances et prépara-
tions dangereuses

ALLEGATO 1II

Natura dei rischi specifici attribuiti alle sostanze e preparati perico-
losi

III PIELIKUMS
Kimisko vielu iedarbibas raksturojumi un apvienotie raksturojumi
[II PRIEDAS

Pavojingoms medZiagoms ir preparatams priskiriamy ypatingyjy
rizikos veiksniy pobudis

I1I. MELLEKLET

A veszélyes anyagok és készitmények veszélyeinek/kockdzatainak
jellege (R-mondatok)

ANNESS Il

In-natura ta’ riskji specjali attribwiti lil sustanzi u preparazzjonijiet
perikoluzi

BIJLAGE III

Aard der bijzondere gevaren toegeschreven aan gevaarlijke stoffen
en preparaten

ZALACZNIK III

Zwroty wskazujace rodzaj zagrozenia stwarzanego przez substan-
¢j¢ niebezpieczng lub preparat niebezpieczny

ANEXO III

Natureza dos riscos especificos atribuidos as substincias e prepa-
ragdes perigosas

PRILOHA III

Zoznam oznaceni $pecifického rizika upozornujicich na nebez-
pecné vlastnosti chemickej latky a pripravku

PRILOGA III
Standardna opozorila za oznacevanje nevarnih snovi in pripravkov
LITE III

Erityisten vaarojen luonne liittyen vaarallisiin aineisiin ja valmistei-
siin

BILAGA III

Riskfraser som tilldelas farliga 4mnen och beredningar
R1

ES: Explosivo en estado seco.

CS: Vybusny v suchém stavu.

DA: Eksplosiv i ter tilstand.

DE: In trockenem Zustand explosionsgefihrlich.
ET: Plahvatusohtlik kuivana.

EL: Exprjctikd oe Enpr katdotaor).

EN: Explosive when dry.

FR: Explosif a I'état sec.

IT: Esplosivo allo stato secco.

LV: Spradzienbistams sausa veida.

LT: Sausa gali sprogti.

HU: Szdraz éllapotban robbandsveszélyes.
MT: Jisplodi meta jinxef.

NL: In droge toestand ontplofbaar.

PL: Produkt wybuchowy w stanie suchym.
PT: Explosivo no estado seco.

SK: V suchom stave vybusny.

SL: Eksplozivno v suhem stanju.

FI: Réjahtavdd kuivana.

SV: Explosivt i torrt tillstdnd.

R2

ES: Riesgo de explosion por choque, friccion, fuego u otras fuentes
de ignicion.

CS: Nebezpedi vybuchu pfi tderu, tieni, ohni nebo pusobenim
jinych zdroji zapdleni.

DA: Eksplosionsfarlig ved sted, gnidning, ild eller andre antendel-

seskilder.

DE: Durch Schlag, Reibung, Feuer oder andere Ziindquellen
explosionsgefihrlich.

ET: Plahvatusohtlik 166gi, hddrdumise, tule voi muu siittimisallika
toimel.
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EL: Kivduvog exprifeng and kpovon, tpifr], gomd 1 dA\eg myés avag-
AeEewc.

EN: Risk of explosion by shock, friction, fire or other sources of
ignition.

FR: Risque d’explosion par le choc, la friction, le feu ou d’autres
sources d'ignition.

IT: Rischio di esplosione per urto, sfregamento, fuoco o altre sor-
genti d’ignizione.

LV: Spradziena risks trieciena, berzes, liesmas vai cita aizdedzinasa-
nas avota iedarbiba.

LT: Sprogimo rizika nuo smigio, trinties, ugnies ar kity uzdegimo
Saltiniy.

HU: Utés, sarlédds, tliz vagy mds gydjtoforrds robbandst okozhat.

MT: Riskju ta’ spluzjoni minn xokk, frizzjoni, nar jew ghejun ohra
ta’ gbid tan-nar.

NL: Ontploffingsgevaar door schok, wrijving, vuur of andere ont-
stekingsoorzaken.

PL: Zagrozenie wybuchem wskutek uderzenia, tarcia, kontaktu z
ogniem lub innymi Zrédlami zaptonu.

PT: Risco de explosdo por choque, fricgdo, fogo ou outras fontes
de ignicdo.

SK: Riziko vybuchu nédrazom, trenim, horenim alebo inymi
zdrojmi zapdlenia.

SL: Nevarnost eksplozije ob udarcu, trenju, pozaru ali drugih virih
vZiga.

vaikutuksesta.

SV: Explosivt vid stét, friktion, eld eller annan antindningsorsak.

R3

ES: Alto riesgo de explosién por choque, friccién, fuego u otras
fuentes de ignicion.

CS: Velké nebezpeci vybuchu pfi tderu, tfeni, ohni nebo puso-
benim jinych zdroji zapéleni.

DA: Meget eksplosionsfarlig ved sted, gnidning, ild eller andre
antendelseskilder.

DE: Durch Schlag, Reibung, Feuer oder andere Ziindquellen
besonders explosionsgefahrlich.

ET: Eriti plahvatusohtlik 166gi, hodrdumise, tule v6i muu siittimi-
sallika toimel.

EL: TIoA0 peyahog kivduvog expnewg amd kpovor), tpifr), gutd 1
aN\eg mnyes avaghEEene.

EN: Extreme risk of explosion by shock, friction, fire or other
sources of ignition.

FR: Grand risque d'explosion par le choc, la friction, le feu ou
d'autres sources d'ignition.

IT: Elevato rischio di esplosione per urto, sfregamento, fuoco o
altre sorgenti d’ignizione.

LV: Augsts spradziena risks trieciena, berzes, liesmas vai cita aizde-
dzinasanas avota iedarbiba.

LT: Ypa¢ didelé sprogimo rizika nuo smigio, trinties, ugnies ar
kity uzdegimo Saltiniy.

HU: Utés, strlédas, tliz vagy egyéb gytjtéforrds rendkiviili mérték-
ben noveli a robbandsveszélyt.

MT: Riskju kbir hafna ta’ spluzjoni minn xokk, frizzjoni, nar jew
ghejun ohra ta’ gbid.

NL: Ernstig ontploffingsgevaar door schok, wrijving, vuur of
andere ontstekingsoorzaken.

PL: Skrajne zagrozenie wybuchem wskutek uderzenia, tarcia, kon-
taktu z ogniem lub innymi Zrédlami zaptonu.

PT: Grande risco de explosio por choque, fric¢do, fogo ou outras
fontes de ignicdo.

SK: Mimoriadne riziko vybuchu ndrazom, trenim, horenim alebo
inymi zdrojmi zapdlenia.

SL: Velika nevarnost eksplozije ob udarcu, trenju, poZaru ali dru-
gih virih vZiga.

FI. Erittdin helposti rdjdhtavdd iskun, hankauksen, avotulen tai
muun sytytyslahteen vaikutuksesta.

SV: Mycket explosivt vid stot, friktion, eld eller annan antindnings-
orsak.

R4

ES: Forma compuestos metdlicos explosivos muy sensibles.
CS: Vytvaii vysoce vybusné kovové slouceniny.

DA: Danner meget folsomme eksplosive metalforbindelser.

DE: Bildet hochempfindliche explosionsgefihrliche Metallverbin-
dungen.

ET: Moodustab viga plahvatusohtlikke metalliithendeid.

EL: SynuatiCel moAb evaiodnteg ekpnKTIKEG HETAAMKEG EVOIOELS.

EN: Forms very sensitive explosive metallic compounds.

FR: Forme des composés métalliques explosifs tres sensibles.

IT: Forma composti metallici esplosivi molto sensibili.

LV: Veido spradzienbistamus savienojumus ar metaliem.

LT: Sudaro labai jautrius sprogstamuosius metalo junginius.

HU: Nagyon érzékeny, robbandsveszélyes fémvegyiileteket képez.
MT: Jifforma komposti metallici esplussivi sensittivi hafna.

NL: Vormt met metalen zeer gemakkelijk ontplofbare verbindin-
gen.

PL: Tworzy latwo wybuchajace zwiazki metaliczne.

PT: Forma compostos metdlicos explosivos muito sensiveis.
SK: Vytvéra velmi citlivé vybusné zlic¢eniny kovov.

SL: Tvori zelo obcutljive eksplozivne kovinske spojine.

FI: Muodostaa erittdin herkdsti rdjdhtdvid metalliyhdisteitd.

SV: Bildar mycket kinsliga explosiva metallféreningar.

R5

ES: Peligro de explosién encaso de calentamiento.
CS: Zahfivani mize zptsobit vybuch.

DA: Eksplosionsfarlig ved opvarmning.

DE: Beim Erwirmen explosionsfihig.

ET: Kuumenemine v6ib pdhjustada plahvatuse.
EL: ©¢ppavor pnopel va mpokahéoet ekpnén.

EN: Heating may cause an explosion.
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FR: Danger d’explosion sous l'action de la chaleur.
IT: Pericolo di esplosione per riscaldamento.
LV: Karsé$ana var izraisit eksploziju.

LT: Kaitinama gali sprogti.

HU: H§ hatdsdra robbanhat.

MT: Jista’ jisplodi bis-shana.

NL: Ontploffingsgevaar door verwarming.
PL: Ogrzanie grozi wybuchem.

PT: Perigo de explosdo sob a ac¢do do calor.
SK: Zahriatie moze sposobit vybuch.

SL: Segrevanje lahko povzrodi eksplozijo.

FL: Réjihdysvaarallinen kuumennettaessa.

SV: Explosivt vid uppvarmning.

R6

ES: Peligro de explosion, en contacto o sin contacto con el aire.
CS: Vybusny za piistupu i bez pfistupu vzduchu.

DA: Eksplosiv ved og uden kontakt med luft.

DE: Mit und ohne Luft explosionsfihig.

ET: Plahvatusohtlik 8huga kokkupuutel voi kokkupuuteta.

EL: Exprjktikd o€ emagr) 1| Xopic enaer pie tov agpa.

EN: Explosive with or without contact with air.

FR: Danger d’explosion en contact ou sans contact avec l'air.
IT: Esplosivo a contatto o senza contatto con l'aria.

LV: Spradzienbistams gaisa un bezgaisa vidé.

LT: Gali sprogti ore arba beoréje aplinkoje.

HU: Leveg6vel érintkezve vagy anélkiil is robbandsveszélyes.
MT: Jista’ jisplodi b’kuntatt jew bla kuntatt ma’ l-ajra.

NL: Ontplofbaar met en zonder lucht.

PL: Produkt wybuchowy z dostepem i bez dostepu powietrza.
PT: Perigo de explosdo com ou sem contacto com o ar.

SK: Vybusny pri kontakte alebo bez kontaktu so vzduchom.
SL: Eksplozivno na zraku ali brez zraka.

FL: Réjihtavid sellaisenaan tai ilman kanssa.

SV: Explosivt vid kontakt och utan kontakt med luft.

R7

ES: Puede provocar incendios.

CS: MuZe zpusobit pozdr.

DA: Kan forédrsage brand.

DE: Kann Brand verursachen.

ET: Vbib pohjustada tulekahju.

EL: Mnopet va mpokaléoer mupkayid.

EN: May cause fire.

FR: Peut provoquer un incendie.
IT: Pud provocare un incendio.
LV: Var izraisit ugunsgréku.
LT: Pavojinga gaisro atzvilgiu.
HU: Tiizet okozhat.

MT: Jista’ jqabbad nar.

NL: Kan brand veroorzaken.
PL: Moze spowodowal pozar.
PT: Pode provocar incéndio.
SK: Moze sposobit poziar.

SL: Lahko povzroci pozar.

FL: Aiheuttaa tulipalon vaaran.

SV: Kan orsaka brand.

R8

ES: Peligro de fuego en contacto con materias combustibles.
CS: Dotek s hoflavym materidlem muze zptsobit pozar.

DA: Brandfarlig ved kontakt med brandbare stoffer.

DE: Feuergefahr bei Beriihrung mit brennbaren Stoffen.

ET: Kokkupuutel siittiva ainega voib pdhjustada tulekahju.

EL: H enagr| pe kavopo uMko pmopel va mpokaléoer mupkayid.
EN: Contact with combustible material may cause fire.

FR: Favorise l'inflammation des matiéres combustibles.

IT: Pud provocare l'accensione di materie combustibili.

LV: Saskaroties ar degosu materialu, var izraisit ugunsgréku.

LT: Gali uzsidegti dél saveikos su galinciomis degti medziagomis.
HU: fighetS anyaggal érintkezve tiizet okozhat.

MT: Kuntatt ma'materjal li jagbad jista’ jqgabbad nar.

NL: Bevordert de ontbranding van brandbare stoffen.

PL: Kontakt z materialami zapalnymi moze spowodowaé pozar.
PT: Favorece a inflamagdo de matérias combustiveis.

SK: Pri kontakte s horlavym materidlom moze sposobit poZiar.
SL: V stiku z vnetljivim materialom lahko povzroci pozar.

FI: Aiheuttaa tulipalon vaaran palavien aineiden kanssa.

SV: Kontakt med brinnbart material kan orsaka brand.

R9

ES: Peligro de explosién al mezclar con materias combustibles.
CS: Vybusny pfi smichdni s hoflavym materidlem.

DA: Eksplosionsfarlig ved blanding med brandbare stoffer.

DE: Explosionsgefahr bei Mischung mit brennbaren Stoffen.
ET: Plahvatusohtlik segatult siittiva ainega.

EL: Exprktikd Otav avapiydel pe kavotpa uNikd.

EN: Explosive when mixed with combustible material.
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FR: Peut exploser en mélange avec des matiéres combustibles. FR: Facilement inflammable.
IT: Esplosivo in miscela con materie combustibili. IT: Facilmente inflammabile.
LV: Spradzienbistams, sajaucot ar degosu materialu. LV: Viegli uzliesmojoss.

LT: Gali sprogti sumaisyta su galin¢iomis degti medziagomis. LT: Labai degi.

HU: Eghet6 anyaggal keveredve robbandsveszélyes. HU: Ttizveszélyes.

MT: Jisplodi meta jithallat ma’ materjal li jagbad. MT: Jiehu n-nar malajr.

NL: Ontploffingsgevaar bij menging met brandbare stoffen. NL: Licht ontvlambaar.

PL: Grozi wybuchem po zmieszaniu z materialem zapalnym. PL: Produkt wysoce fatwopalny.
PT: Pode explodir quando misturado com matérias combustiveis. PT: Facilmente inflamavel.
SK: Vybusny po zmiesani s horlavym materidlom. SK: Velmi horlavy.

SL: Eksplozivno v meSanici z vnetljivim materialom. SL: Lahko vnetljivo.

FL: Réjihtaviid sekoitettaessa palavien aineiden kanssa. FL: Helposti syttyvii.

SV: Explosivt vid blandning med brannbart material. SV: Mycket brandfarligt.
R10 R12

ES: Inflamable.
CS: Hoflavy.

DA: Brandfarlig.
DE: Entziindlich.
ET: Tuleohtlik.
EL: Evglexro.
EN: Flammable.
FR: Inflammable.
IT: Infiammabile.
LV: Uzliesmojoss.

LT: Degi.

HU: Kis mértékben tiizveszélyes.

MT: Jiehu n-nar.

NL: Ontvlambaar.

PL: Produkt fatwopalny.
PT: Inflamdvel.

SK: Horlavy.

SL: Vnetljivo.

FI: Syttyvaa.

SV: Brandfarligt.

R11

ES: Fécilmente inflamable.
CS: Vysoce hoilavy.

DA: Meget brandfarlig.
DE: Leichtentziindlich.
ET: Viga tuleohtlik.

EL: TIoAU eUgAekto.

EN: Highly flammable.

ES: Extremadamente inflamable.
CS: Extrémné hoflavy.

DA: Yderst brandfarlig.

DE: Hochentziindlich.

ET: Eriti tuleohtlik.

EL: E€apetika ev@hexto.

EN: Extremely flammable.

FR: Extrémement inflammable.
IT: Estremamente infiammabile.
LV: Ipasi viegli uzliesmojoss.
LT: Ypac degi.

HU: Fokozottan tiizveszélyes.
MT: Jiehu n-nar malajr hafna.
NL: Zeer licht ontvlambaar.

PL: Produkt skrajnie fatwopalny.
PT: Extremamente inflamdvel.
SK: Mimoriadne horlavy.

SL: Zelo lahko vnetljivo.

FL: Erittdin helposti syttyvaa.

SV: Extremt brandfarligt.

R14

ES: Reacciona violentamente con el agua.

CS: Prudce reaguje s vodou.

DA: Reagerer voldsomt med vand.

DE: Reagiert heftig mit Wasser.
ET: Reageerib dgedalt veega.
EL: Avudpd Piaia pe vepo.

EN: Reacts violently with water.
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FR: Réagit violemment au contact de I'eau.
IT: Reagisce violentemente con l'acqua.

LV: Aktivi reag€ ar Gdeni.

LT: Smarkiai reaguoja su vandeniu.

HU: Vizzel hevesen reagdl.

MT: Jirreagixxi bil-qawwa meta jmiss I-ilma.
NL: Reageert heftig met water.

PL: Reaguje gwaltownie z woda.

PT: Reage violentamente em contacto com a dgua.
SK: Prudko reaguje s vodou.

SL: Burno reagira z vodo.

FI: Reagoi voimakkaasti veden kanssa.

SV: Reagerar hiftigt med vatten.

R15

ES: Reacciona con el agua liberando gases extremadamente infla-
mables.

CS: Pfi styku s vodou uvoliiuje extrémné hoflavé plyny.

DA: Reagerer med vand under dannelse af yderst brandfarlige gas-
ser.

DE: Reagiert mit Wasser unter Bildung hochentziindlicher Gase.
ET: Kokkupuutel veega eraldub viga tuleohtlik gaas.

EL: Ze enagn pe o vepd ekhler efanpetikd eUgAekTa agpia.

EN: Contact with water liberates extremely flammable gases.

FR: Au contact de l'eau, dégage des gaz extrémement inflamma-

bles.

IT: A contatto con l'acqua libera gas estremamente infiammabili.
LV: Saskaroties ar tideni, izdala ipasi viegli uzliesmojosas gazes.
LT: Reaguoja su vandeniu, iSskirdama ypa¢ degias dujas.

HU: Vizzel érintkezve fokozottan tlizveszélyes gazok képzddnek.

MT: Kuntatt ma’ l-ilma johrog gassijiet li jiehdu n-nar malajr

hafna.
NL: Vormt zeer licht ontvlambaar gas in contact met water.
PL: W kontakcie z wodg uwalnia skrajnie latwopalne gazy.

PT: Em contacto com a dgua liberta gases extremamente inflama-
veis.

SK: Pri kontakte s vodou sa uvolfiujii mimoriadne horlavé plyny.
SL: V stiku z vodo se sproicajo zelo lahko vnetljivi plini.
FI: Vapauttaa erittdin helposti syttyvid kaasuja veden kanssa.

SV: Vid kontakt med vatten bildas extremt brandfarliga gaser.

R16

ES: Puede explosionar en mezcla con substancias comburentes.
CS: Vybusny pfi smichani s oxida¢nimi ldtkami.

DA: Eksplosionsfarlig ved blanding med oxiderende stoffer.

DE: Explosionsgefihrlich in Mischung mit brandfoérdernden
Stoffen.

ET: Plahvatusohtlik segatult oksiideerivate ainetega.

EL: Exprjctikd Otav avapiydel pe ofeidwtikés ovoie.

EN: Explosive when mixed with oxidizing substances.

FR: Peut exploser en mélange avec des substances comburantes.
IT: Pericolo di esplosione se mescolato con sostanze comburenti.
LV: Spragst, saskaroties ar oksidétajiem.

LT: Gali sprogti sumaiSyta su oksiduojan¢iomis medZiagomis.
HU: Oxiddl6 anyaggal keveredve robbandsveszélyes.

MT: Jista’ jisplodi meta jithallat ma’ sustanzi li jsaddu.

NL: Ontploffingsgevaar bij menging met oxyderende stoffen.

PL: Produkt wybuchowy po zmieszaniu z substancjami utleniajg-
cymi.

PT: Explosivo quando misturado com substancias comburentes.
SK: Vybusny po zmiesani s oxidujticimi litkami.

SL: Eksplozivno v mesanici z oksidativnimi snovmi.

FI: Réjahtavdd hapettavien aineiden kanssa.

SV: Explosivt vid blandning med oxiderande dmnen.

R17

ES: Se inflama espontdneamente en contacto con el aire.
CS: Samovznétlivy na vzduchu.

DA: Selvantandelig i luft.

DE: Selbstentziindlich an der Luft.

ET: Isesiittiv Shu kdes.

EL: AutoavagAéyetar otov agpa.

EN: Spontaneously flammable in air.

FR: Spontanément inflammable a lair.
IT: Spontaneamente infiammabile all'aria.
LV: Spontani uzliesmo gaisa.

LT: Savaime uZsideganti ore.

HU: Levegén ongyulladé.

MT: Jagbad wahdu fl-arja.

NL: Spontaan ontvlambaar in lucht.

PL: Samorzutnie zapala si¢ w powietrzu.
PT: Espontaneamente inflamével ao ar.
SK: Vznietivy na vzduchu.

SL: Samovnetljivo na zraku.

FI: Itsestddn syttyvad ilmassa.

SV: Sjilvantander i luft.

R18

ES: Al usarlo pueden formarse mezclas aire-vapor explosivas/infla-
mables.

CS: Pfi pouzivani mize vytvafet hoflavé nebo vybusné smési par
se vzduchem.

DA: Ved brug kan brandbare dampe/eksplosive damp-luftblandin-
ger dannes.
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DE: Bei Gebrauch Bildung explosionsfihiger/leichtentziindlicher
Dampf/Luft-Gemische moglich.

ET: Kasutamisel voib moodustuda tule-/plahvatusohtlik auru-6hu
segu.

EL: Katd ) yprion propel va oxnpatioet eVQAEKTO/EKPNKTIKA pelypaTa
ATHOU-0£POG.

EN: In use, may form flammable/explosive vapour-air mixture.

FR: Lors de l'utilisation, formation possible de mélange vapeur-air
inflammable/explosif.

IT: Durante I'uso pud formare con aria miscele esplosive/infiam-
mabili.

LV: Izmantojot var veidot uzliesmojoSu vai spradzienbistamu
tvaiku un gaisa maisjjumu.

LT: Naudojama gali sudaryti degius (sprogius) gary (oro) misinius.

HU: A hasznélat sordn robbandsveszélyes|tlizveszélyes gdz-levegs
elegy keletkezhet.

MT: Meta jintuza jista’ jifforma tahlitiet esplussivi jew li jagbdu
jekk jithallat ma’ l-arja.

NL: Kan bij gebruik een ontvlambaar/ontplofbaar damp-lucht-
mengsel vormen.

PL: Podczas stosowania moga powstawaé latwopalne lub wybu-
chowe mieszaniny par z powietrzem.

PT: Pode formar mistura vapor-ar explosivafinflamdvel durante a
utilizagdo.

SK: Pri pouziti modze vytvérat horlavé/vybusné zmesi pdr so vzdu-
chom.

SL: Pri uporabi lahko tvori vnetljivo/eksplozivno zmes hlapi-zrak.
FI: Kdytossd voi muodostua syttyvé/rdjahtavd hoyry-ilma-seos.

SV: Vid anvindning kan brinnbara/explosiva ang-luftblandningar
bildas.

R19

ES: Puede formar perdxidos explosivos.

CS: MiiZe vytvétet vybusné peroxidy.

DA: Kan danne eksplosive peroxider.

DE: Kann explosionsfihige Peroxide bilden.
ET: V6ib moodustada plahvatusohtlikke peroksiide.
EL: Mnopel va oyrpatioet ekprkTikd unepogeidia.
EN: May form explosive peroxides.

FR: Peut former des peroxydes explosifs.

IT: Pud formare perossidi esplosivi.

LV: Var veidot spradzienbistamus peroksidus.
LT: Gali sudaryti sprogstamuosius peroksidus.
HU: Robbandsveszélyes peroxidokat képezhet.
MT: Jista’ jifforma perossidi esplussivi.

NL: Kan ontplofbare peroxiden vormen.

PL: Moze tworzy¢ wybuchowe nadtlenki.

PT: Pode formar perdxidos explosivos.

SK: Moze vytvérat vybusné peroxidy.

SL: Lahko tvori eksplozivne perokside.
FI: Saattaa muodostua rdjahtavid peroksideja.

SV: Kan bilda explosiva peroxider.

R20

ES: Nocivo por inhalacién.

CS: Zdravi skodlivy pti vdechovani.

DA: Farlig ved indanding.

DE: Gesundheitsschidlich beim Einatmen.
ET: Kahjulik sissehingamisel.

EL: EmPAaféc otav ewonvéetar.

EN: Harmful by inhalation.

FR: Nocif par inhalation.

IT: Nocivo per inalazione.

LV: Kaitigs ieelpojot.

LT: Kenksminga jkvépus.

HU: Belélegezve artalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jinxtamm.

NL: Schadelijk bij inademing.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe.
PT: Nocivo por inalacdo.

SK: Skodlivy pri vdychnuti.

SL: Zdravju $kodljivo pri vdihavanju.

FI: Terveydelle haitallista hengitettyna.

SV: Farligt vid inandning.

R21

ES: Nocivo en contacto con la piel.

CS: Zdravi kodlivy pfi styku s kazi.

DA: Farlig ved hudkontakt.

DE: Gesundheitsschidlich bei Berithrung mit der Haut.
ET: Kahjulik kokkupuutel nahaga.

EL: EmPAaféc oe enagn pe to Séppa.

EN: Harmful in contact with skin.

FR: Nocif par contact avec la peau.

IT: Nocivo a contatto con la pelle.

LV: Kaitigs, nonakot saskaré ar adu.

LT: Kenksminga susilietus su oda.

HU: Bérrel érintkezve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jmiss il-gilda.

NL: Schadelijk bij aanraking met de huid.
PL: Dziala szkodliwie w kontakcie ze skorg.
PT: Nocivo em contacto com a pele.

SK: Skodlivy pri kontakte s pokozkou.
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SL: Zdravju kodljivo v stiku s kozo.
FI: Terveydelle haitallista joutuessaan iholle.

SV: Farligt vid hudkontakt.

R22

ES: Nocivo por ingestion.

CS: Zdravi skodlivy pfi poziti.

DA: Farlig ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschidlich beim Verschlucken.
ET: Kahjulik allaneelamisel.

EL: EmPAaféc oe mepintwon katamdoews.
EN: Harmful if swallowed.

FR: Nocif en cas d'ingestion.

IT: Nocivo per ingestione.

LV: Kaitigs norijot.

LT: Kenksminga prarijus.

HU: Lenyelve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jinbela’.

NL: Schadelijk bij opname door de mond.
PL: Dziala szkodliwie po potknieciu.

PT: Nocivo por ingestao.

SK: Skodlivy po poziti.

SL: Zdravju 8kodljivo pri zauZitju.

FI: Terveydelle haitallista nieltyna.

SV: Farligt vid fortdring.

R23

ES: Téxico por inhalacién.

CS: Toxicky pfi vdechovéni.

DA: Giftig ved inddnding.

DE: Giftig beim Einatmen.

ET: Miirgine sissehingamisel.

EL: To&o Otav eonvéetat.

EN: Toxic by inhalation.

FR: Toxique par inhalation.

IT: Tossico per inalazione.

LV: Toksisks ieelpojot.

LT: Toksiska jkvépus.

HU: Belélegezve mérgezd (toxikus).
MT: Tossiku meta jinxtamm.

NL: Vergiftig bij inademing.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe.
PT: Téxico por inalagio.

SK: Jedovaty pri vdychnuti.

SL: Strupeno pri vdihavanju.
FI: Myrkyllistd hengitettyna.

SV: Giftigt vid inandning.

R24

ES: Téxico en contacto con la piel.

CS: Toxicky pfi styku s kiizi.

DA: Giftig ved hudkontakt.

DE: Giftig bei Berithrung mit der Haut.
ET: Miirgine kokkupuutel nahaga.

EL: To€wko ot enagn pe to Séppa.

EN: Toxic in contact with skin.

FR: Toxique par contact avec la peau.

IT: Tossico a contatto con la pelle.

LV: Toksisks, nonakot saskaré ar adu.
LT: Toksiska susilietus su oda.

HU: Bdrrel érintkezve mérgez§ (toxikus).
MT: Tossiku meta jmiss il-gilda.

NL: Vergiftig bij aanraking met de huid.
PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skorg.
PT: Téxico em contacto com a pele.

SK: Jedovaty pri kontakte s pokozkou.
SL: Strupeno v stiku s kozo.

FI: Myrkyllistd joutuessaan iholle.

SV: Giftigt vid hudkontakt.

R25

ES: Téxico por ingestion.

CS: Toxicky pfi poziti.

DA: Giftig ved indtagelse.

DE: Giftig beim Verschlucken.

ET: Miirgine allaneelamisel.

EL: To€iko o€ mepintworn Katanooens.
EN: Toxic if swallowed.

FR: Toxique en cas d'ingestion.

IT: Tossico per ingestione.

LV: Toksisks norijot.

LT: Toksiska prarijus.

HU: Lenyelve mérgez§ (toxikus).
MT: Tossiku jekk jinbela'.

NL: Vergiftig bij opname door de mond.
PL: Dziala toksycznie po potknieciu.
PT: Téxico por ingestdo.

SK: Jedovaty po poziti.
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SL: Strupeno pri zauZitju.
FI: Myrkyllistd nieltyna.
SV: Giftigt vid fortiring.

R26

ES: Muy téxico por inhalacién.

CS: Vysoce toxicky pfi vdechovéni.

DA: Meget giftig ved inddnding.

DE: Sehr giftig beim Einatmen.

ET: Viga miirgine sissehingamisel.

EL: TToAU tof1k0 Otav eiomvéeta.

EN: Very toxic by inhalation.

FR: Trés toxique par inhalation.

IT: Molto tossico per inalazione.

LV: Loti toksisks ieelpojot.

LT: Labai toksiska jkvépus.

HU: Belélegezve nagyon mérgezd (toxikus).
MT: Tossiku hafna meta jinxtamm.

NL: Zeer vergiftig bij inademing.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe.
PT: Muito tdxico por inalagdo.

SK: Velmi jedovaty pri vdychnuti.

SL: Zelo strupeno pri vdihavanju.

FI: Erittdin myrkyllistd hengitettyna.

SV: Mycket giftigt vid inandning.

R27

ES: Muy tdxico en contacto con la piel.

CS: Vysoce toxicky pii styku s kizi.

DA: Meget giftig ved hudkontakt.

DE: Sehr giftig bei Berithrung mit der Haut.

ET: Viga miirgine kokkupuutel nahaga.

EL: TIoAU T0§1k0 o€ enagr pe o déppa.

EN: Very toxic in contact with skin.

FR: Tres toxique par contact avec la peau.

IT: Molto tossico a contatto con la pelle.

LV: Loti toksisks, nonakot saskaré ar adu.

LT: Labai toksiska susilietus su oda.

HU: Bérrel érintkezve nagyon mérgez§ (toxikus).
MT: Tossiku hafna meta jmiss il-gilda.

NL: Zeer vergiftig bij aanraking met de huid.

PL: Dziala bardzo toksycznie w kontakcie ze skéra.
PT: Muito téxico em contacto com a pele.

SK: Velmi jedovaty pri kontakte s pokozkou.

SL: Zelo strupeno v stiku s kozo.
FI: Erittdin myrkyllistd joutuessaan iholle.

SV: Mycket giftigt vid hudkontakt.

R28

ES: Muy téxico por ingestion.

CS: Vysoce toxicky pfi poziti.

DA: Meget giftig ved indtagelse.

DE: Sehr giftig beim Verschlucken.

ET: Vidga miirgine allaneelamisel.

EL: TToAU ToEIkO o€ MepInTeon KaTandoene.
EN: Very toxic if swallowed.

FR: Trés toxique en cas d'ingestion.

IT: Molto tossico per ingestione.

LV: Loti toksisks norijot.

LT: Labai toksiska prarijus.

HU: Lenyelve nagyon mérgez§ (toxikus).
MT: Tossiku hafna jekk jinbela'.

NL: Zeer vergiftig bij opname door de mond.
PL: Dziala bardzo toksycznie po polknieciu.
PT: Muito toxico por ingestdo.

SK: Velmi jedovaty po poziti.

SL: Zelo strupeno pri zauZitju.

FI: Erittdin myrkyllistd nieltyna.

SV: Mycket giftigt vid fortiring.

R29

ES: En contacto con agua libera gases toxicos.
CS: Uvoliuje toxicky plyn pii styku s vodou.
DA: Udvikler giftig gas ved kontakt med vand.

DE: Entwickelt bei Berithrung mit Wasser giftige Gase.

ET: Kokkupuutel veega eraldub miirgine gaas.

EL: Se enagn pe to vepod ehevdepovovial Togika agpia.
EN: Contact with water liberates toxic gas.

FR: Au contact de l'eau, dégage des gaz toxiques.
IT: A contatto con l'acqua libera gas tossici.

LV: Saskaroties ar tideni, izdala toksiskas gazes.

LT: Reaguodama su vandeniu, i$skiria toksiskas dujas.

HU: Vizzel érintkezve mérgezd gazok képzddnek.
MT: Jitfa’ gass tossiku meta jmiss I-ilma.

NL: Vormt vergiftig gas in contact met water.

PL: W kontakcie z wodg uwalnia toksyczne gazy.

PT: Em contacto com a dgua liberta gases toxicos.

SK: Pri kontakte s vodou uvolfiuje jedovaty plyn.
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SL: V stiku z vodo se sproica strupen plin.
FI: Kehittdd myrkyllistd kaasua veden kanssa.

SV: Utvecklar giftig gas vid kontakt med vatten.

R30

ES: Puede inflamarse ficilmente al usarlo.

CS: Pfi pouzivani se miiZe stit vysoce hoflavym.

DA: Kan blive meget brandfarlig under brug.

DE: Kann bei Gebrauch leicht entziindlich werden.

ET: Kasutamisel voib muutuda viga tuleohtlikuks.

EL: Katd m xprion yivetar moAv evgAekto.

EN: Can become highly flammable in use.

FR: Peut devenir facilement inflammable pendant l'utilisation.
IT: Puo divenire facilmente infiammabile durante I'uso.
LV: Var viegli uzliesmot lieto$anas laika.

LT: Naudojama gali tapti labai degi.

HU: A hasznélat sordn tiizveszélyessé vilik.

MT: Jista’ jagbad malajr wagqt li jintuza.

NL: Kan bij gebruik licht ontvlambaar worden.

PL: Podczas stosowania moze staé si¢ wysoce tatwopalny.
PT: Pode-se tornar facilmente inflamavel durante o uso.
SK: Pri pouziti sa moze stat velmi horlavym.

SL: Med uporabo utegne postati ,lahko vnetljivo“.

FI: Kéytettdessd voi muuttua helposti syttyviksi.

SV: Kan bli mycket brandfarligt vid anvindning.

R31

ES: En contacto con dcidos libera gases tdxicos.

CS: Uvolnuje toxicky plyn pfi styku s kyselinami.
DA: Udvikler giftig gas ved kontakt med syre.

DE: Entwickelt bei Berithrung mit Sdure giftige Gase.
ET: Kokkupuutel hapetega eraldub miirgine gaas.

EL: e enagn pe o&éa ehevdepmvovtar Toka agpia.
EN: Contact with acids liberates toxic gas.

FR: Au contact d'un acide, dégage un gaz toxique.
IT: A contatto con acidi libera gas tossico.

LV: Saskaroties ar skabém, izdala toksiskas gazes.

LT: Reaguodama su riigstimis, i$skiria toksiskas dujas.
HU: Savval érintkezve mérgez8 gdzok képzddnek.
MT: Jitfa’ gass tossiku meta jmiss l-acidi.

NL: Vormt vergiftige gassen in contact met zuren.
PL: W kontakcie z kwasami uwalnia toksyczne gazy.
PT: Em contacto com écidos liberta gases tdxicos.

SK: Pri kontakte s kyselinami uvolfiuje jedovaty plyn.

SL: V stiku s kislinami se sproica strupen plin.
FI: Kehittdd myrkyllistd kaasua hapon kanssa.

SV: Utvecklar giftig gas vid kontakt med syra.

R32

ES: En contacto con dcidos libera gases muy téxicos.

CS: Uvoliuje vysoce toxicky plyn pfi styku s kyselinami.
DA: Udvikler meget giftig gas ved kontakt med syre.

DE: Entwickelt bei Berithrung mit Sdure sehr giftige Gase.
ET: Kokkupuutel hapetega eraldub viga miirgine gaas.

EL: Ze enagn pe okéa eheudepdvovar moNY ToEka agpia.

EN: Contact with acids liberates very toxic gas.

FR: Au contact d’un acide, dégage un gaz tres toxique.

IT: A contatto con acidi libera gas molto tossico.

LV: Saskaroties ar skabém, izdala Joti toksiskas gazes.

LT: Reaguodama su riig§timis, i$skiria labai toksiskas dujas.
HU: Savval érintkezve nagyon mérgez$ gazok képzdédnek.
MT: Jitfa’ gass tossiku hafna meta jmiss l-acidi.

NL: Vormt zeer vergiftige gassen in contact met zuren.

PL: W kontakcie z kwasami uwalnia bardzo toksyczne gazy.
PT: Em contacto com dcidos liberta gases muito toxicos.
SK: Pri kontakte s kyselinami uvolfiuje velmi jedovaty plyn.
SL: V stiku s kislinami se spro$¢a zelo strupen plin.

FI: Kehittdd erittdin myrkyllistd kaasua hapon kanssa.

SV: Utvecklar mycket giftig gas vid kontakt med syra.

R33

ES: Peligro de efectos acumulativos.

CS: Nebezpeci kumulativnich t¢inka.

DA: Kan ophobes i kroppen efter gentagen brug.
DE: Gefahr kumulativer Wirkungen.

ET: Kumulatiivse toime oht.

EL: Kivduvog adpoiotikav emdpacenmy.

EN: Danger of cumulative effects.

FR: Danger d’effets cumulatifs.

IT: Pericolo di effetti cumulativi.

LV: Kaitigas kumulativas ietekmes draudi.

LT: Pavojinga — kaupiasi organizme.

HU: A halmozddé (kumulativ) hatdsok miatt veszélyes.
MT: Periklu ta’ effetti kumulattivi.

NL: Gevaar voor cumulatieve effecten.

PL: Niebezpieczefistwo kumulacji w organizmie.
PT: Perigo de efeitos cumulativos.

SK: Nebezpecenstvo kumulativnych éinkov.
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SL: Nevarnost za zdravje zaradi kopicenja v organizmu.
FI: Terveydellisten haittojen vaara pitkdaikaisessa altistuksessa.

SV: Kan ansamlas i kroppen och ge skador.

R34

ES: Provoca quemaduras.

CS: Zptisobuje poleptani.

DA: Atsningsfare.

DE: Verursacht Verdtzungen.
ET: Pohjustab soovitust.

EL: Tpokalel eykavpata.

EN: Causes burns.

FR: Provoque des brillures.

IT: Provoca ustioni.

LV: Rada apdegumus.

LT: Nudegina.

HU: Egési sériilést okoz.

MT: Jikkaguna l-hruq (fil-gisem).
NL: Veroorzaakt brandwonden.
PL: Powoduje oparzenia.

PT: Provoca queimaduras.

SK: Sposobuje popéleniny/poleptanie.
SL: Povzroca opekline.

FI: Syovyttavaa.

SV: Fritande.

R35

ES: Provoca quemaduras graves.

CS: Zptisobuje tézké poleptani.

DA: Alvorlig «tsningsfare.

DE: Verursacht schwere Verdtzungen.
ET: Pohjustab tugevat soovitust.

EL: Tpoka)ei cofapd eykavpato.

EN: Causes severe burns.

FR: Provoque de graves bralures.

IT: Provoca gravi ustioni.

LV: Rada smagus apdegumus.

LT: Stipriai nudegina.

HU: Stlyos égési sériilést okoz.

MT: Jikkaguna hruq serju (fil-gisem).
NL: Veroorzaakt ernstige brandwonden.
PL: Powoduje powazne oparzenia.
PT: Provoca queimaduras graves.

SK: Sposobuje silné popdleniny/poleptanie.

SL: Povzroca hude opekline.
FI: Voimakkaasti syovyttivia.

SV: Starkt fritande.

R36

ES: Irrita los ojos.

CS: Drazdi o¢i.

DA: Irriterer gjnene.

DE: Reizt die Augen.

ET: Arritab silmi.

EL: EpediCet ta pama.

EN: Irritating to eyes.

FR: Irritant pour les yeux.
IT: Irritante per gli occhi.
LV: Kairina acis.

LT: Dirgina akis.

HU: Szemizgat hatdsa.
MT: Jirrita I-ghajnejn.

NL: Irriterend voor de ogen.
PL: Dziala draznigco na oczy.
PT: Irritante para os olhos.
SK: Drazdi o¢i.

SL: Drazi oci.

FI: Arsyttdd silmid.

SV: Irriterar 6gonen.

R37

ES: Irrita las vias respiratorias.

CS: Drazdi dychaci orgény.

DA: Irriterer dndedretsorganerne.

DE: Reizt die Atmungsorgane.

ET: Arritab hingamiselundeid.

EL: EpediCel o avanveuotikd oUotpa.

EN: Irritating to respiratory system.

FR: Irritant pour les voies respiratoires.
IT: Irritante per le vie respiratorie.

LV: Kairina elpoSanas sistému.

LT: Dirgina kvépavimo takus.

HU: Izgatja a légutakat.

MT: Jirrita s-sistema respiratorja.

NL: Irriterend voor de ademhalingswegen.
PL: Dziala draznigco na drogi oddechowe.
PT: Irritante para as vias respiratdrias.

SK: Drazdi dychacie cesty.
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SL: Drazi dihala.
FI: Arsyttdd hengityselimid.

SV: Irriterar andningsorganen.

R38

ES: Irrita la piel.

CS: Drazdi kazi.

DA: Irriterer huden.

DE: Reizt die Haut.

ET: Arritab nahka.

EL: EpediCe to Séppa.

EN: Irritating to skin.

FR: Irritant pour la peau.
IT: Irritante per la pelle.

LV: Kairina adu.

LT: Dirgina oda.

HU: Bérizgatd hatdsa.

MT: Jirrita I-gilda.

NL: Irriterend voor de huid.
PL: Dziala draznigco na skore.
PT: Irritante para a pele.
SK: Drazdi pokozku.

SL: Drazi kozo.

FI: Arsyttii ihoa.

SV: Irriterar huden.

R39

ES: Peligro de efectos irreversibles muy graves.

CS: Nebezpe¢i velmi vdznych nevratnych t¢inkd.

DA: Fare for varig alvorlig skade pa helbred.

DE: Ernste Gefahr irreversiblen Schadens.

ET: Viga tdsiste poordumatute tervisekahjustuste oht.

EL: Kivduvog oAl cofapiv povipiev emdpaceov.

EN: Danger of very serious irreversible effects.

FR: Danger d'effets irréversibles tres graves.

IT: Pericolo di effetti irreversibili molto gravi.

LV: Bitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi.

LT: Sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos pakenkimus.
HU: Nagyon stilyos és maradandé egészségkdrosoddst okozhat.
MT: Periklu ta’ effetti serji irreversibbli.

NL: Gevaar voor ernstige onherstelbare effecten.

PL: Zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych
zmian w stanie zdrowia.

PT: Perigo de efeitos irreversiveis muito graves.

SK: Nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych d¢inkov.

SL: Nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja.
FI: Erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara.

SV: Risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador.

R40

ES: Posibles efectos cancerigenos.

CS: Podezieni na karcinogenni ti¢inky.

DA: Mulighed for kreeftfremkaldende effekt.

DE: Verdacht auf krebserzeugende Wirkung.

ET: Voimalik vihktdve pdhjustaja.

EL: 'Ynonto kapkivoyéveorg.

EN: Limited evidence of a carcinogenic effect.

FR: Effet cancérogene suspecté — preuves insuffisantes.
IT: Possibilita di effetti cancerogeni — prove insufficienti.
LV: Kancerogenitate ir daléji pieradita.

LT: Jtariama, kad gali sukelti vézj.

HU: A rékkelt§ hatds korldtozott mértékben bizonyitott.
MT: Possibilita, mhix ghal kollox ippruvata, ta" effetti kancerogeni.
NL: Carcinogene effecten zijn niet uitgesloten.

PL: Ograniczone dowody dzialania rakotwérczego.

PT: Possibilidade de efeitos cancerigenos.

SK: Moznost karcinogénneho té&inku.

SL: Mozen rakotvoren uéinek.

FL: Epiillddn aiheuttavan syopisairauden vaaraa.

SV: Misstanks kunna ge cancer.

R41

ES: Riesgo de lesiones oculares graves.
CS: Nebezpedi vazného poskozeni oci.
DA: Risiko for alvorlig gjenskade.

DE: Gefahr ernster Augenschiden.

ET: Silmade kahjustamise tdsine oht.

EL: Kivduvog coPapav ogdapikav fAafav.
EN: Risk of serious damage to eyes.

FR: Risque de lésions oculaires graves.
IT: Rischio di gravi lesioni oculari.

LV: Nopietnu bojajumu draudi acim.

LT: Gali smarkiai pazeisti akis.

HU: Stilyos szemkarosodast okozhat.

MT: Riskju ta’ hsara serja lill-ghajnejn.
NL: Gevaar voor ernstig oogletsel.

PL: Ryzyko powaznego uszkodzenia oczu.
PT: Risco de lesdes oculares graves.

SK: Riziko vdzneho poskodenia o&i.
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SL: Nevarnost hudih poskodb odi.
FI: Vakavan silmavaurion vaara.

SV: Risk for allvarliga 6gonskador.

R42

ES: Posibilidad de sensibilizacion por inhalacién.
CS: Miize vyvolat senzibilizaci p¥i vdechovdni.

DA: Kan give overfelsomhed ved inddnding.

DE: Sensibilisierung durch Einatmen moglich.

ET: Sissehingamisel vdib pShjustada ilitundlikkust.
EL: Mnopei va mpokaléoer euatodntomnoinorn otav elomvéeTal.
EN: May cause sensitization by inhalation.

FR: Peut entrainer une sensibilisation par inhalation.
IT: Puo provocare sensibilizzazione per inalazione.
LV: leelpojot var izraisit paaugstinatu jutigumu.

LT: Gali sukelti alergija ikvépus.

HU: Belélegezve tulérzékenységet okozhat (szenzibilizdlé hatdsi
lehet).

MT: Jista’ jgib sensitizzazzjoni meta jinxtamm.
NL: Kan overgevoeligheid veroorzaken bij inademing.

PL: Moze powodowaé uczulenie w nastgpstwie narazenia droga
oddechowsy.

PT: Pode causar sensibilizacdo por inalacdo.

SK: Moze sposobit senzibilizdciu pri vdychnuti.

SL: Vdihavanje lahko povzroci preobcutljivost.

FI: Altistuminen hengitysteitse voi aiheuttaa herkistymista.

SV: Kan ge allergi vid inandning.

R43

ES: Posibilidad de sensibilizacién en contacto con la piel.

CS: Maze vyvolat senzibilizaci pfi styku s kazi.

DA: Kan give overfolsomhed ved kontakt med huden.

DE: Sensibilisierung durch Hautkontakt mdglich.

ET: Kokkupuutel nahaga v&ib pdhjustada iilitundlikkust.

EL: Mnopei va mpokahéoer euatodntomnoinon oe enagr pe o déppa.
EN: May cause sensitization by skin contact.

FR: Peut entrainer une sensibilisation par contact avec la peau.
IT: Puo provocare sensibilizzazione per contatto con la pelle.
LV: Saskaroties ar adu, var izraisit paaugstinatu jutigumu.

LT: Gali sukelti alergija susilietus su oda.

HU: Bérrel érintkezve tilérzékenységet okozhat (szenzibilizdlo
hatdst lehet).

MT: Jista’ jikkaguna sensitizzazzjoni meta jmiss il-gilda.
NL: Kan overgevoeligheid veroorzaken bij contact met de huid.
PL: Moze powodowa¢ uczulenie w kontakcie ze skorg.

PT: Pode causar sensibilizacdo em contacto com a pele.

SK: Moze sposobit senzibilizdciu pri kontakte s pokozkou.
SL: Stik s kozo lahko povzroci preobcutljivost.
FI: Thokosketus voi aiheuttaa herkistymista.

SV: Kan ge allergi vid hudkontakt.

R44

ES: Riesgo de explosion al calentarlo en ambiente confinado.

CS: Nebezpedi vybuchu pii zahidti v uzavieném obalu.

DA: Eksplosionsfarlig ved opvarmning under indeslutning.

DE: Explosionsgefahr bei Erhitzen unter Einschluss.

ET: Plahvatusohtlik kuumutamisel kinnises mahutis.

EL: Kivduvog exprifeng ev Jeppavdel und meplopiopo.

EN: Risk of explosion if heated under confinement.

FR: Risque d’explosion si chauffé en ambiance confinée.

IT: Rischio di esplosione per riscaldamento in ambiente confinato.
LV: Spradziena draudi, karsgjot slegta vide.

LT: Gali sprogti, jei kaitinama sandariai uzdaryta.

HU: Zirt térben hd hatdsira robbanhat.

MT: Riskju ta’ spluzjoni jekk jissahhan fil-maghlug.

NL: Ontploffingsgevaar bij verwarming in afgesloten toestand.

PL: Zagrozenie wybuchem po ogrzaniu w zamknietym pojemniku.
PT: Risco de explosdo se aquecido em ambiente fechado.

SK: Riziko vybuchu pri zahrievani v uzavretom priestore.

SL: Nevarnost eksplozije ob segrevanju v zaprtem prostoru.

FI: Réjahdysvaara kuumennettaessa suljetussa astiassa.

SV: Explosionsrisk vid uppvarmning i sluten behallare.

R45

ES: Puede causar cancer.

CS: Muze vyvolat rakovinu.

DA: Kan fremkalde kreft.

DE: Kann Krebs erzeugen.

ET: Voib pohjustada vahktobe.
EL: Mnopei va mpokaléoel kapkivo.
EN: May cause cancer.

FR: Peut provoquer le cancer.

IT: Pud provocare il cancro.

LV: Kancerogéna viela.

LT: Gali sukelti vézi.

HU: Rékot okozhat (karcinogén hatdsu lehet).
MT: Jista’ jgib il-kancer.

NL: Kan kanker veroorzaken.

PL: Moze powodowac¢ raka.

PT: Pode causar cancro.
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SK: Moze sposobit rakovinu.
SL: Lahko povzroci raka.
FI: Aiheuttaa syopisairauden vaaraa.

SV: Kan ge cancer.

R46

ES: Puede causar alteraciones genéticas hereditarias.
CS: Mize vyvolat poskozeni dédi¢nych vlastnosti.

DA: Kan forérsage arvelige genetiske skader.

DE: Kann vererbbare Schiden verursachen.

ET: V&ib pohjustada pirilikke kahjustusi.

EL: Mnopei va mpokaéoet kKAnpovopikeg yevetikes fAafes.
EN: May cause heritable genetic damage.

FR: Peut provoquer des altérations génétiques héréditaires.
IT: Pud provocare alterazioni genetiche ereditarie.

LV: Var radit parmantojamus genétiskus defektus.

LT: Gali sukelti paveldimus genetinius pakenkimus.

HU: Orokl6ds genetikai kdrosoddst okozhat (mutagén hatdst
lehet).

MT: Jista’ jikkaguna hsara genetika li tintiret.

NL: Kan erfelijke genetische schade veroorzaken.

PL: Moze powodowaé dziedziczne wady genetyczne.
PT: Pode causar alteragdes genéticas hereditarias.
SK: Mbze sposobit dedi¢né genetické poskodenie
SL: Lahko povzroci dedne genetske okvare.

FI: Saattaa aiheuttaa periytyvid perimavaurioita.

SV: Kan ge drftliga genetiska skador.

R48

ES: Riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposicion
prolongada.

CS: PFi dlouhodobé expozici nebezpeci vizného poskozeni zdravi.
DA: Alvorlig sundhedsfare ved leengere tids pavirkning.

DE: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei lingerer Exposition.
ET: Pikaajalisel toimel tdsise tervisekahjustuse oht.

EL: Kivbuvog cofapric BAapng g uyelag votepa amo mapatetapévn
éxdeon.

EN: Danger of serious damage to health by prolonged exposure.

FR: Risque deffets graves pour la santé en cas d'exposition pro-
longée.

IT: Pericolo di gravi danni per la salute in caso di esposizione pro-
lungata.

LV: lesp&jams nopietns kait&jums veselibai péc ilgstosas saskares.
LT: Veikiant ilgg laika sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.
HU: Hosszti iddn at hatva stlyos egészségkarosoddst okozhat.

MT: Periklu ta’ hsara serja lis-sahha jekk wiehed ikun espost ghalih
fit-tul.

NL: Gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige
blootstelling.

PL: Stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dlugotr-
walego narazenia.

PT: Risco de efeitos graves para a saide em caso de exposi¢do pro-
longada.

SK: Nebezpecenstvo vazneho poskodenia zdravia pri dlhodobej
expozicii.

SL: Nevarnost hudih okvar zdravja pri dolgotrajnejsi izpostavlje-
nosti.

FI: Pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terveydelle.

SV: Risk f6r allvarliga hilsoskador vid ldngvarig exponering.

R49

ES: Puede causar cdncer por inhalacion.

CS: Muze vyvolat rakovinu pfi vdechovani.

DA: Kan fremkalde kreft ved indanding.

DE: Kann Krebs erzeugen beim Einatmen.

ET: Sissehingamisel voib pdhjustada vihktdbe.
EL: Mnopei va mpokaléoel kapkivo Otav elomvéeta.
EN: May cause cancer by inhalation.

FR: Peut provoquer le cancer par inhalation.

IT: Puo provocare il cancro per inalazione.

LV: Ieelpojot var izraisit Jaundabigus audzgjus.
LT: Gali sukelti vézj jkvépus.

HU: Belélegezve rédkot okozhat (karcinogén hatdsu lehet).
MT: Jista’ jikkaguna l-kancer meta jinxtamm.
NL: Kan kanker veroorzaken bij inademing.

PL: Moze powodowaé raka w nastepstwie narazenia droga odde-
chowg.

PT: Pode causar cancro por inalago.

SK: Moze sposobit rakovinu pri vdychnuti.

SL: Pri vdihavanju lahko povzrodi raka.

FI: Aiheuttaa syopésairauden vaaraa hengitettyna.

SV: Kan ge cancer vid inandning.

R50

ES: Muy tdxico para los organismos acudticos.
CS: Vysoce toxicky pro vodni organismy.

DA: Meget giftig for organismer, der lever i vand.
DE: Sehr giftig fiir Wasserorganismen.

ET: Viga miirgine veeorganismidele.

EL: TToA t0€1k0 yia toug uSpofioug opyaviopous.
EN: Very toxic to aquatic organisms.

FR: Trés toxique pour les organismes aquatiques.
IT: Altamente tossico per gli organismi acquatici.

LV: Loti toksisks Gidens organismiem.
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LT: Labai toksiska vandens organizmams.
HU: Nagyon mérgezd a vizi szervezetekre.

MT: Tossiku hafna ghal organizmi akwatici.

NL: Zeer vergiftig voor in het water levende organismen.

PL: Dziala bardzo toksycznie na organizmy wodne.
PT: Muito téxico para os organismos aquaticos.
SK: Velmi jedovaty pre vodné organizmy.

SL: Zelo strupeno za vodne organizme.

FI: Erittdin myrkyllistd vesielioille.

SV: Mycket giftigt for vattenlevande organismer.

R51

ES: Téxico para los organismos acudticos.
CS: Toxicky pro vodni organismy.

DA: Giftig for organismer, der lever i vand.
DE: Giftig fiir Wasserorganismen.

ET: Miirgine veeorganismidele.

EL: To£kd yia Toug udpopioug opyaviopoug.
EN: Toxic to aquatic organisms.

FR: Toxique pour les organismes aquatiques.
IT: Tossico per gli organismi acquatici.

LV: Toksisks idens organismiem.

LT: Toksiska vandens organizmams.

HU: Mérgezd a vizi szervezetekre.

MT: Tossiku ghal organizmi akwatici.

NL: Vergiftig voor in het water levende organismen.

PL: Dziala toksycznie na organizmy wodne.
PT: Toxico para os organismos aquaticos.
SK: Jedovaty pre vodné organizmy.

SL: Strupeno za vodne organizme.

FI: Myrkyllistd vesielioille.

SV: Giftigt for vattenlevande organismer.

R52

ES: Nocivo para los organismos acudticos.
CS: Skodlivy pro vodni organismy.

DA: Skadelig for organismer, der lever i vand.
DE: Schadlich fiir Wasserorganismen.

ET: Kahjulik veeorganismidele.

EL: EmPAaféc yia toug udpopioug opyaviopoug.
EN: Harmful to aquatic organisms.

FR: Nocif pour les organismes aquatiques.

IT: Nocivo per gli organismi acquatici.

LV: Kaitigs Gidens organismiem.

LT: Kenksminga vandens organizmams.

HU: Artalmas a vizi szervezetekre.

MT: Jahmel hsara lil organizmi akwatici.

NL: Schadelijk voor in het water levende organismen.
PL: Dziala szkodliwie na organizmy wodne.

PT: Nocivo para os organismos aqudticos.

SK: Skodlivy pre vodné organizmy.

SL: Skodljivo za vodne organizme.

FI: Haitallista vesielioille.

SV: Skadligt for vattenlevande organismer.

R53

ES: Puede provocar a largo plazo efectos negativos en el medio
ambiente acudtico.

CS: Muize vyvolat dlouhodobé nepfiznivé tcinky ve vodnim pro-
stiedi.

DA: Kan fordrsage uenskede langtidsvirkninger i vandmiljoet.
DE: Kann in Gewdssern lingerfristig schiddliche Wirkungen haben.
ET: Voib avaldada pikaajalist veekeskkonda kahjustavat toimet.

EL: Mnopel va mPOKANEOEL LaKPOXPOVIEG OUGHEVEIG EMIMTOOES OTO
vdatvo meptfailov.

EN: May cause long-term adverse effects in the aquatic environ-
ment.

FR: Peut entrainer des effets néfastes a long terme pour I'environ-
nement aquatique.

IT: Pud provocare a lungo termine effetti negativi per I'ambiente
acquatico.

LV: Var radit ilglaicigu negativu ietekmi idens videé.

LT: Gali sukelti ilgalaikius nepalankius vandens ekosistemy pakiti-
mus.

HU: A vizi kornyezetben hosszan tarté kdrosoddst okozhat.
MT: Jista’ jikkaguna effetti hziena fit-tul lill-ambjent akwatiku.

NL: Kan in het aquatisch milieu op lange termijn schadelijke effec-
ten veroorzaken.

PL: Moze powodowa¢ dlugo utrzymujace si¢ niekorzystne zmiany
w $rodowisku wodnym.

PT: Pode causar efeitos nefastos a longo prazo no ambiente aqui-
tico.

SK: Moze sposobit dlhodobé skodlivé ucinky vo vodnej zlozke
zivotného prostredia.

SL: Lahko povzroci dolgotrajne $kodljive ucinke na vodno okolje.
FL: Voi aiheuttaa pitkdaikaisia haittavaikutuksia vesiympéristoss.

SV: Kan orsaka skadliga langtidseffekter i vattenmiljon.

R54

ES: Téxico para la flora.
CS: Toxicky pro rostliny.
DA: Giftig for planter.
DE: Giftig fir Pflanzen.
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ET: Miirgine taimedele.

EL: To&wko yia ) Y\wpida.
EN: Toxic to flora.

FR: Toxique pour la flore.
IT: Tossico per la flora.

LV: Toksisks augiem.

LT: Toksiska augmenijai.
HU: Mérgez§ a novényekre.
MT: Tossiku ghall-flora.

NL: Vergiftig voor planten.
PL: Dziala toksycznie na roSliny.
PT: Téxico para a flora.

SK: Jedovaty pre floru.

SL: Strupeno za rastline.

FI: Myrkyllistd kasveille.

SV: Giftigt for vaxter.

R55

ES: Téxico para la fauna.
CS: Toxicky pro Zzivocichy.
DA: Giftig for dyr.

DE: Giftig fuir Tiere.

ET: Miirgine loomadele.
EL: To£o yio v mavida.
EN: Toxic to fauna.

FR: Toxique pour la faune.
IT: Tossico per la fauna.
LV: Toksisks dzivniekiem.
LT: Toksiska gyvinijai.
HU: Mérgezd az éllatokra.
MT: Tossiku ghall-fawna.

NL: Vergiftig voor dieren.

PL: Dziala toksycznie na zwierzeta.

PT: Téxico para a fauna.
SK: Jedovaty pre faunu.
SL: Strupeno za Zivali.
FI: Myrkyllistd eldimille.
SV: Giftigt for djur.

R56

ES: Téxico para los organismos del suelo.

CS: Toxicky pro pdni organismy.

DA: Giftig for organismer i jordbunden.

DE: Giftig fiir Bodenorganismen.

ET: Miirgine mullaorganismidele.

EL: ToZik0 yia TOUG 0pyaviopoug Tou e8agou.
EN: Toxic to soil organisms.

FR: Toxique pour les organismes du sol.

IT: Tossico per gli organismi del terreno.

LV: Toksisks augsnes organismiem.

LT: Toksiska dirvoZemio organizmams.

HU: Mérgez§ a talaj szervezeteire.

MT: Tossiku ghal organizmi tal-hamrija.

NL: Vergiftig voor bodemorganismen.

PL: Dziala toksycznie na organizmy glebowe.
T: Téxico para os organismos do solo.

SK: Jedovaty pre podne organizmy.

SL: Strupeno za organizme v zemlji.

FI: Myrkyllistd maaperdelioille.

SV: Giftigt for marklevande organismer.

R57

ES: Téxico para las abejas.
CS: Toxicky pro véely.

DA: Giftig for bier.

DE: Giftig fiir Bienen.

ET: Miirgine mesilastele.
EL: Tofko yia tig péNiooes.
EN: Toxic to bees.

FR: Toxique pour les abeilles.
IT: Tossico per le api.

LV: Toksisks bitém.

LT: Toksiska bitéms.

HU: Mérgezé a méhekre.
MT: Tossiku ghan-nahal.
NL: Vergiftig voor bijen.
PL: Dziala toksycznie na pszczoly.
PT: Téxico para as abelhas.
SK: Jedovaty pre vcely.

SL: Strupeno za Cebele.

FI: Myrkyllistd mehilaisille.
SV: Giftigt for bin.

R58

ES: Puede provocar a largo plazo efectos negativos en el medio
ambiente.

CS: Miize vyvolat dlouhodobé nepfiznivé t¢inky v Zivotnim pro-
stiedi.

DA: Kan fordrsage uenskede langtidsvirkninger i miljoet.
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DE: Kann ldngerfristig schidliche Wirkungen auf die Umwelt
haben.

ET: Voib avaldada pikaajalist keskkonda kahjustavat toimet.

EL: Mnopel va mpokal€oer pakpoxpOvies SUOHEVEIS EMMTMOELS 0TO

nieptBaAlov.
EN: May cause long-term adverse effects in the environment.

FR: Peut entrainer des effets néfastes a long terme pour I'environ-
nement.

IT: Pud provocare a lungo termine effetti negativi per I'ambiente.
LV: Var izraisit ilglaicigu negativu ietekmi vidé.

LT: Gali sukelti ilgalaikius nepalankius aplinkos pakitimus.

HU: A kornyezetben hosszan tart6 kdrosoddst okozhat.

MT: Jista’ jikkaguna effetti hziena fit-tul lill-ambjent.

NL: Kan in het milieu op lange termijn schadelijke effecten veroor-
zaken.

PL: Moze powodowaé dlugo utrzymujace si¢ niekorzystne zmiany
w Srodowisku.

PT: Pode causar efeitos nefastos a longo prazo no ambiente.

SK: Moze mat dlhodobé nepriaznivé t¢inky na Zivotné prostredie.
SL: Lahko povzrodi dolgotrajne skodljive u¢inke na okolje.

FI: Voi aiheuttaa pitkdaikaisia haittavaikutuksia ympéristossi.

SV: Kan orsaka skadliga langtidseffekter i miljon.

R59

ES: Peligroso para la capa de ozono.

CS: Nebezpecny pro ozonovou vrstvu.
DA: Farlig for ozonlaget.

DE: Gefihrlich fiir die Ozonschicht.

ET: Ohtlik osoonikihile.

EL: Emkivduvo yia ) oufada tou dlovtos.
EN: Dangerous for the ozone layer.

FR: Dangereux pour la couche d’ozone.
IT: Pericoloso per lo strato di ozono.

LV: Bistams ozona slanim.

LT: Pavojinga ozono sluoksniui.

HU: Veszélyes az 6zonrétegre.

MT: Perikoluz ghas-saff ta’ I-ozonu.

NL: Gevaarlijk voor de ozonlaag.

PL: Stwarza zagrozenie dla warstwy ozonowej.
PT: Perigoso para a camada de ozono.
SK: Nebezpecny pre ozénovi vrstvu.

SL: Nevarno za ozonski plasc.

FI: Vaarallista otsonikerrokselle.

SV: Farligt for ozonskiktet.

R60

ES: Puede perjudicar la fertilidad.

CS: Muize poskodit reprodukéni schopnost.
DA: Kan skade forplantningsevnen.

DE: Kann die Fortpflanzungsfahigkeit beeintrichtigen.
ET: Voib kahjustada sigivust.

EL: Mnopei va e€acdevioer ) yovipotta.
EN: May impair fertility.

FR: Peut altérer la fertilité.

IT: Puo ridurre la fertilita.

LV: Var kaitét reproduktivajam sp&am.

LT: Kenkia vaisingumui.

HU: A fogamzdképességet vagy nemzGképességet (fertilitdst)
kérosithatja.

MT: Jista’ jdghajjef il-fertilita.

NL: Kan de vruchtbaarheid schaden.
PL: Moze uposledza¢ ptodnosc.

PT: Pode comprometer a fertilidade.
SK: Moze poskodit plodnost.

SL: Lahko skoduje plodnosti.

FI: Voi heikentdd hedelmallisyytta.

SV: Kan ge nedsatt fortplantningsformaga.

R61

ES: Riesgo durante el embarazo de efectos adversos para el feto.
CS: Muze poskodit plod v téle matky.

DA: Kan skade barnet under graviditeten.

DE: Kann das Kind im Mutterleib schidigen.

ET: Voib kahjustada loodet.

EL: Mnopei va fAayet o épfpuo kata ) diapkea g Kunong.
EN: May cause harm to the unborn child.

FR: Risque pendant la grossesse d'effets néfastes pour l'enfant.
IT: Puo danneggiare i bambini non ancora nati.

LV: Var kaitét augla attistibai.

LT: Kenkia negimusiam vaikui.

HU: A sziiletend§ gyermekre drtalmas lehet.

MT: Jista’ jaghmel hsara lit-tarbija fil-guf.

NL: Kan het ongeboren kind schaden.

PL: Moze dziata¢ szkodliwie na dziecko w tonie matki.

PT: Risco durante a gravidez com efeitos adversos na descendén-
cia.

SK: Moze sposobit poskodenie nenarodeného dietata.
SL: Lahko Skoduje nerojenemu otroku.
FI: Vaarallista sikiolle.

SV: Kan ge fosterskador.
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R62

ES: Posible riesgo de perjudicar la fertilidad.

CS: Mozné nebezpe¢i poskozeni reprodukéni schopnosti.
DA: Mulighed for skade pa forplantningsevnen.

DE: Kann maoglicherweise die Fortpflanzungsfahigkeit beeintrachti-
gen.

ET: V&imalik sigivuse kahjustamise oht.

EL: TWavog kivduvog yia eacdeviiorn TG yovipoTtag.
EN: Possible risk of impaired fertility.

FR: Risque possible daltération de la fertilité.

IT: Possibile rischio di ridotta fertilita.

LV: Iespgjams kaité&juma risks reproduktivajam spé&jam.
LT: Gali pakenkti vaisingumui.

HU: A fogamzoképességre vagy nemzSképességre (fertilitdsra)
artalmas lehet.

MT: Possibilta ta’ riskju ta’ fertilita mdghajjfa.

NL: Mogelijk gevaar voor verminderde vruchtbaarheid.
PL: Mozliwe ryzyko upoSledzenia ptodnosci.

PT: Possiveis riscos de comprometer a fertilidade.

SK: Mozné riziko poskodenia plodnosti.

SL: Mozna nevarnost oslabitve plodnosti.

FI: Voi mahdollisesti heikentdd hedelmallisyytta.

SV: Mojlig risk for nedsatt fortplantningsformaga.

R63

ES: Posible riesgo durante el embarazo de efectos adversos para el
feto.

CS: Mozné nebezpedi poskozeni plodu v téle matky.

DA: Mulighed for skade pé barnet under graviditeten.

DE: Kann das Kind im Mutterleib méglicherweise schidigen.
ET: Voimalik loote kahjustamise oht.

EL: Mavog kivéuvog duopevav emdpacewv ato ufpuo kata m Sudp-
KeLa TG Kunorg.

EN: Possible risk of harm to the unborn child.

FR: Risque possible pendant la grossesse d'effets néfastes pour
l'enfant.

IT: Possibile rischio di danni ai bambini non ancora nati.

LV: lespéjams kaitéjuma risks augla attistibai.

LT: Gali pakenkti negimusiam vaikui.

HU: A sziiletend§ gyermeket kdrosithatja.

MT: Possibilta ta’ riskju lit-tarbija fil-guf.

NL: Mogelijk gevaar voor beschadiging van het ongeboren kind.

PL: Mozliwe ryzyko szkodliwego dzialania na dziecko w lonie
matki.

PT: Possiveis riscos durante a gravidez com efeitos adversos na des-
cendéncia.

SK: Mozné riziko poskodenia nenarodeného dietata.

SL: Mozna nevarnost $kodovanja nerojenemu otroku.
FI: Voi olla vaarallista sikiolle.

SV: Mojlig risk for fosterskador.

R64

ES: Puede perjudicar a los nifios alimentados con leche materna.
CS: Muze poskodit kojené dité.

DA: Kan skade bern i ammeperioden.

DE: Kann Sauglinge iiber die Muttermilch schadigen.

ET: V&ib olla ohtlik imikule rinnapiima kaudu.

EL: Mnopei va fhaupel ta fpégn mou tpépoviar pe pnTpikd yoha.
EN: May cause harm to breastfed babies.

FR: Risque possible pour les bébés nourris au lait maternel.

IT: Possibile rischio per i bambini allattati al seno.

LV: Var kaitét ziddmam bérnam.

LT: Kenkia Zindomam vaikui.

HU: A szoptatott Gjsziilottet és csecsemdt karosithatja.

MT: Jista’ jikkaguna hsara lil trabi ged jitreddghu.

NL: Kan schadelijk zijn via de borstvoeding.

PL: Moze oddzialywac szkodliwie na dzieci karmione piersia.
PT: Pode causar danos s criangas alimentadas com leite materno.
SK: Moze sposobit poskodenie dojciat.

SL: Lahko 3koduje zdravju dojencka preko materinega mleka.
FI: Saattaa aiheuttaa haittaa rintaruokinnassa oleville lapsille.

SV: Kan skada spadbarn under amningsperioden.

R65

ES: Nocivo: si se ingiere puede causar dafio pulmonar.

CS: Zdravi skodlivy: pti poziti mize vyvolat poskozeni plic.
DA: Farlig: kan give lungeskade ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich: kann beim Verschlucken Lungenschiden
verursachen.

ET: Kahjulik: allaneelamisel voib pdhjustada kopsukahjustusi.

EL: Emplafés: pnopel va mpokahéoer PAaPn otoug mvelpoves o€
TIEPITTWOT KATATIOOT]G.

EN: Harmful: may cause lung damage if swallowed.

FR: Nocif: peut provoquer une atteinte des poumons en cas d’in-
gestion.

IT: Nocivo: puo causare danni ai polmoni in caso di ingestione.
LV: Kaitigs — norijot var izraisit plausu bojajumu.
LT: Kenksminga — prarijus, gali pakenkti plauciams.

HU: Lenyelve drtalmas, aspirdcié (idegen anyagnak a légutakba
beszivasa) esetén tiidSkarosodast okozhat.

MT: Jaghmel hsara: jista’ jikkaguna hsara lill-pulmuni jekk jinbela’.

NL: Schadelijk: kan longschade veroorzaken na verslikken.
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PL: Dziala szkodliwie; moze powodowa¢ uszkodzenie ptuc w przy-
padku potkniecia.

PT: Nocivo: pode causar danos nos pulmdes se ingerido.

SK: Skodlivy, po poZiti moze sposobit poskodenie plic.

SL: Zdravju 8kodljivo: pri zauZitju lahko povzroéi poskodbo pljuc.
FI: Haitallista: voi aiheuttaa keuhkovaurion nieltdessa.

SV: Farligt: kan ge lungskador vid fortiring.

R66

ES: La exposicion repetida puede provocar sequedad o formacién
de grietas en la piel.

CS: Opakovand expozice miZe zpusobit vysuSeni nebo popraskani
kaze.

DA: Gentagen udsattelse kan give tor eller revnet hud.

DE: Wiederholter Kontakt kann zu spréder oder rissiger Haut
fishren.

ET: Korduv toime vo6ib pohjustada naha kuivust voi 16henemist.

EL: Tapatetapevn ékdeon pmopel va mpokaléoel Enpotta déppatog 1
OKAOLHLO.

EN: Repeated exposure may cause skin dryness or cracking.

FR: L'exposition répétée peut provoquer dessechement ou gercures
de la peau.

IT: L'esposizione ripetuta pud provocare secchezza e screpolature
della pelle.

LV: Atkartota iedarbiba var radit sausu adu vai izraisit tas
sprégasanu.

LT: Pakartotinas poveikis gali sukelti odos dzitivima arba skiliné-
jima.

HU: Ismételt expozicié a bdr kiszdraddsit vagy megrepedezését
okozhatja.

MT: Espozizzjoni ripetuta tista’ tikkaguna nxif jew gsim tal-gilda.

NL: Herhaalde blootstelling kan een droge of een gebarsten huid
veroorzaken.

PL: Powtarzajace si¢ narazenie moze powodowaé wysuszanie lub
pekanie skory.

PT: Pode provocar secura da pele ou fissuras, por exposi¢do repe-
tida.

SK: Opakovand expozicia moze sposobit vysusenie alebo popra-
skanie pokozky.

SL: Ponavljajoca izpostavljenost lahko povzro¢i nastanek suhe ali
razpokane koze.

FI: Toistuva altistus voi aiheuttaa ihon kuivumista tai halkeilua.

SV: Upprepad kontakt kan ge torr hud eller hudsprickor.

R67

ES: La inhalacion de vapores puede provocar somnolencia y
vértigo.

CS: Vdechovdni par mize zpiisobit ospalost a zdvraté.

DA: Dampe kan give slovhed og svimmelhed.

DE: Dampfe konnen Schldfrigkeit und Benommenheit verursachen.
ET: Aurud véivad pohjustada uimasust ja peapooritust.

EL: H eiomvon atpov propel va npokahéoel unvihia kat CoAT.

EN: Vapours may cause drowsiness and dizziness.

FR: L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et verti-
ges.

IT: L'inalazione dei vapori pud provocare sonnolenza e vertigini.
LV: Tvaiki var radit miegainibu un reiboni.

LT: Garai gali sukelti mieguistumg ir galvos svaigima.

HU: A g6z0k belégzése dlmossagot vagy szédiilést okozhat.

MT: Ix-xamm tal-fwar jista’ jikkaguna hedla ta’ nghas u sturda-
menti.

NL: Dampen kunnen slaperigheid en duizeligheid veroorzaken.
PL: Pary moga wywolywa¢ uczucie sennoéci i zawroty glowy.

PT: Pode provocar sonoléncia e vertigens, por inalacdo dos vapo-
res.

SK: Pary moZu sposobit ospalost a zdvrat.
SL: Hlapi lahko povzrocijo zaspanost in omotico.
FI: Hoyryt voivat aiheuttaa uneliaisuutta ja huimausta.

SV: Angor kan géra att man blir disig och omtécknad.

R68

ES: Posibilidad de efectos irreversibles.

CS: Mozné nebezpedi nevratnych Gc¢inka.

DA: Mulighed for varig skade pa helbred.

DE: Irreversibler Schaden maglich.

ET: Poordumatute kahjustuste oht.

EL: [Tavoi kivduvol povipiev emdpaceov.

EN: Possible risk of irreversible effects.

FR: Possibilité deffets irréversibles.

IT: Possibilita di effetti irreversibili.

LV: lespéjams neatgriezeniskas iedarbibas risks.
LT: Gali sukelti negriztamus sveikatos pakenkimus.
HU: Maradandé egészségkarosoddst okozhat.
MT: Riskju possibbli ta’ effetti irreversibbli.

NL: Onherstelbare effecten zijn niet uitgesloten.

PL: Mozliwe ryzyko powstania nieodwracalnych zmian w stanie
zdrowia.

PT: Possibilidade de efeitos irreversiveis.
SK: Mozné rizikd ireverzibilnych tcinkov.
SL: MoZna nevarnost trajnih okvar zdravja.
FI: Pysyvien vaurioiden vaara.

SV: Majlig risk for bestdende hilsoskador.
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R14/15

ES: Reacciona violentamente con el agua, liberando gases extrema-
damente inflamables.

CS: Prudce reaguje s vodou za uvoliovéni extrémné hoflavych
plynt.

DA: Reagerer voldsomt med vand under dannelse af yderst brand-
farlige gasser.

DE: Reagiert heftig mit Wasser unter Bildung hochentziindlicher
Gase.

ET: Reageerib édgedalt veega, eraldades viga tuleohtlikku gaasi.

EL: Avudpd Pima oe enagn pe vepd ekhloviag afpia €E0X0G
ebQAexTaL.

EN: Reacts violently with water, liberating extremely flammable
gases.

FR: Réagit violemment au contact de l'eau en dégageant des gaz
extrémement inflammables.

IT: Reagisce violentemente con l'acqua liberando gas estremamente
infiammabili.

LV: Aktivi reagé ar tideni, izdalot Ipasi viegli uzliesmojosas gazes.
LT: Smarkiai reaguoja su vandeniu, i$skirdama ypa¢ degias dujas.

HU: Vizzel hevesen reagdl és kozben fokozottan tiizveszélyes
gazok képzSdnek.

MT: Jirreagixxi b'mod vjolenti meta jmiss l-ilma billi jitfa” gassijiet
li jiehdu n-nar malajr hafna.

NL: Reageert heftig met water en vormt daarbij zeer ontvlambaar
gas.

PL: Reaguje gwaltownie z woda uwalniajagc skrajnie latwopalne
gazy.

PT: Reage violentamente com a dgua libertando gases extrema-
mente inflaméveis.

SK: Prudko reaguje s vodou, pricom uvolfiuje mimoriadne horlavé
plyny.

SL: Burno reagira z vodo, pri ¢emer se sproica zelo lahko vnetljiv
plin.

FI: Reagoi voimakkaasti veden kanssa vapauttaen helposti syttyvid
kaasuja.

SV: Reagerar hiftigt med vatten varvid extremt brandfarliga gaser
bildas.

R15/29

ES: En contacto con el agua, libera gases toxicos y extremadamente
inflamables.

CS: P styku s vodou uvoliiuje toxicky, extrémné hoflavy plyn.

DA: Reagerer med vand under dannelse af giftige og yderst brand-
farlige gasser.

DE: Reagiert mit Wasser unter Bildung giftiger und hochentziind-
licher Gase.

ET: Kokkupuutel veega eraldub miirgine, viga tuleohtlik gaas.
EL: Ze enagn pe vepd eeudepavoviar Tofika, eEoyws evghekta agpia.
EN: Contact with water liberates toxic, extremely flammable gas.

FR: Au contact de l'eau, dégage des gaz toxiques et extrémement
inflammables.

IT: A contatto con acqua libera gas tossici e estremamente infiam-
mabili.

LV: Saskaroties ar Gideni, izdala Tpasi viegli uzliesmojosas toksiskas
gazes.

LT: Reaguoja su vandeniu, i§skirdama toksiskas ir ypa¢ degias
dujas.

HU: Vizzel érintkezve fokozottan tlizveszélyes és mérgez$ gdzok
képzddnek.

MT: Meta jmiss l-ilma jitfa" gassijiet tossi¢i u li jiehdu n-nar malajr
hafna.

NL: Vormt vergiftig en zeer ontvlambaar gas in contact met water.

PL: W kontakcie z wodg uwalnia skrajnie latwopalne, toksyczne
gazy.

PT: Em contacto com a dgua liberta gases toxicos e extremamente
inflamaveis.

SK: Pri kontakte s vodou sa uvoliiuje jedovaty, mimoriadne horlavy
plyn.
SL: V stiku z vodo se spro3ca strupen, zelo lahko vnetljiv plin.

FI: Vapauttaa myrkyllisid, helposti syttyvid kaasuja veden kanssa.

SV: Utvecklar giftig och extremt brandfarlig gas vid kontakt med
vatten.

R20/21

ES: Nocivo por inhalacién y en contacto con la piel.
CS: Zdravi kodlivy pti vdechovani a pfi styku s kazi.
DA: Farlig ved inddnding og ved hudkontakt.

DE: Gesundheitsschadlich beim Einatmen und bei Berithrung mit
der Haut.

ET: Kahjulik sisschingamisel ja kokkupuutel nahaga.
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EL: EmPAaféc otav eonvéetar kat o enagr pe to déppa.

EN: Harmful by inhalation and in contact with skin.

FR: Nocif par inhalation et par contact avec la peau.

IT: Nocivo per inalazione e contatto con la pelle.

LV: Kaitigs ieelpojot un nonakot saskaré ar adu.

LT: Kenksminga ikvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és bérrel érintkezve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jinxtamm u meta jmiss il-gilda.
NL: Schadelijk bij inademing en bij aanraking met de huid.

PL: Drziala szkodliwie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze
skorg.

PT: Nocivo por inalagio e em contacto com a pele.

SK: Skodlivy pri vdychnuti a pri kontakte s pokozkou.

SL: Zdravju 8kodljivo pri vdihavanju in v stiku s kozo.

FI: Terveydelle haitallista hengitettynd ja joutuessaan iholle.

SV: Farligt vid inandning och hudkontakt.

R20/22

ES: Nocivo por inhalacién y por ingestion.

CS: Zdravi skodlivy pti vdechovdni a pfi poziti.

DA: Farlig ved inddnding og ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich beim Einatmen und Verschlucken.
ET: Kahjulik sissehingamisel ja allaneelamisel.

EL: Emfhafés Otav eionveetar kat 08 TEPIMTOOT KATAMOOEWG.
EN: Harmful by inhalation and if swallowed.

FR: Nocif par inhalation et par ingestion.

IT: Nocivo per inalazione e ingestione.

LV: Kaitigs ieelpojot un norijot.

LT: Kenksminga ikveépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jinxtamm jew jinbela’.

NL: Schadelijk bij inademing en opname door de mond.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i po potknigciu.
PT: Nocivo por inalacdo e ingestdo.

SK: Skodlivy pri vdychnuti a po poziti.

SL: Zdravju kodljivo pri vdihavanju in pri zauZitju.

FI: Terveydelle haitallista hengitettynd ja nieltyna.

SV: Farligt vid inandning och fortaring.

R20/21/22
ES: Nocivo por inhalacién, por ingestién y encontacto con la piel.
CS: Zdravi skodlivy pti vdechovani, styku s kzi a pfi poziti.

DA: Farlig ved inddnding, ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschidlich beim Einatmen, Verschlucken und
Beriihrung mit der Haut.

ET: Kahjulik sissehingamisel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: EmPhaféc otav eonvéetal, oe enagr pe To SEPRA Kol 0€ MEPITTOOT
KATOmOo£WE.

EN: Harmful by inhalation, in contact with skin and if swallowed.
FR: Nocif par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.
IT: Nocivo per inalazione, contatto con la pelle e per ingestione.
LV: Kaitigs ieelpojot, nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Kenksminga jkvépus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, bérrel érintkezve és lenyelve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jinxtamm, imiss il-gilda jew jinbela’.

NL: Schadelijk bij inademing, opname door de mond en aanraking
met de huid.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze
skéra i po potknigciu.

PT: Nocivo por inalacdo, em contacto com a pele e por ingestdo.
SK: Skodlivy pri vdychnuti, pri kontakte s pokozkou a po poziti.
SL: Zdravju $kodljivo pri vdihavanju, v stiku s koZo in pri zauZitju.

FL: Terveydelle haitallista hengitettynd, joutuessaan iholle ja niel-
tynd.

SV: Farligt vid inandning, hudkontakt och fortaring.

R21/22

ES: Nocivo en contacto con la piel y por ingestion.
CS: Zdravi skodlivy pfi styku s kazi a pti poziti.
DA: Farlig ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschidlich bei Berithrung mit der Haut und beim
Verschlucken.

ET: Kahjulik kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: EmpAhafés oe enagr pe to Séppa kat o€ MEPIMTWON KATATOOEWG.
EN: Harmful in contact with skin and if swallowed.

FR: Nocif par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Nocivo a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Kaitigs, nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Kenksminga susilietus su oda ir prarijus.

HU: Bérrel érintkezve és lenyelve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jmiss il-gilda jew jinbela’.

NL: Schadelijk bij aanraking met de huid en bij opname door de
mond.

PL: Dziala szkodliwie w kontakcie ze skorg i po polknigciu.
PT: Nocivo em contacto com a pele e por ingestdo.

SK: Skodlivy pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Zdravju $kodljivo v stiku s kozo in pri zauZitju.

FI: Terveydelle haitallista joutuessaan iholle ja nieltynd.

SV: Farligt vid hudkontakt och fortiring.
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R23/24

ES: Téxico por inhalacién y en contacto con la piel.

CS: Toxicky pfi vdechovéni a pii styku s kazi.

DA: Giftig ved inddnding og ved hudkontakt.

DE: Giftig beim Einatmen und bei Berithrung mit der Haut.
ET: Miirgine sissehingamisel ja kokkupuutel nahaga.

EL: Tofd Otav e10mvéeTal Kat o€ enagr pe o dépua.

EN: Toxic by inhalation and in contact with skin.

FR: Toxique par inhalation et par contact avec la peau.
IT: Tossico per inalazione e contatto con la pelle.

LV: Toksisks ieelpojot un nonakot saskaré ar adu.

LT: Toksiska jkvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és bérrel érintkezve mérgezd.

MT: Tossiku meta jinxtamm u meta jmiss il-gilda.

NL: Vergiftig bij inademing en bij aanraking met de huid.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze
skorg.

PT: Téxico por inalagdo e em contacto com a pele.
SK: Jedovaty pri vdychnuti a pri kontakte s pokozkou.
SL: Strupeno pri vdihavanju in v stiku s koZo.

FI: Myrkyllistd hengitettyné ja joutuessaan iholle.

SV: Giftigt vid inandning och hudkontakt.

R23/25

ES: Téxico por inhalacidn y por ingestion.

CS: Toxicky pti vdechovani a pfi poziti.

DA: Giftig ved inddnding og ved indtagelse.

DE: Giftig beim Einatmen und Verschlucken.

ET: Miirgine sissehingamisel ja allaneelamisel.

EL: Tofd Otav €10mvEETaL KOL O TEPITTOOT] KATATOOEWS.
EN: Toxic by inhalation and if swallowed.

FR: Toxique par inhalation et par ingestion.

IT: Tossico per inalazione e ingestione.

LV: Toksisks ieelpojot un norijot.

LT: Toksiska jkvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve mérgezd.

MT: Tossiku meta jinxtamm jew meta jinbela’.

NL: Vergiftig bij inademing en opname door de mond.
PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i po potknigciu.
PT: Téxico por inalagdo e ingestdo.

SK: Jedovaty pri vdychnuti a po poziti.

SL: Strupeno pri vdihavanju in pri zauZitju.

FI: Myrkyllistd hengitettynd ja nieltynd.

SV: Giftigt vid inandning och fortaring.

R23/24/25

ES: Téxico por inhalacién, por ingestién y en contacto con la piel.
CS: Toxicky pfi vdechovdni, styku s ktizi a pfi poziti.

DA: Giftig ved indanding, ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Giftig beim Einatmen, Verschlucken und Berithrung mit der
Haut.

ET: Miirgine sisschingamisel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: Tofio Otav eomvéetar, o€ emagr pe To déppa kar o€ mepimtwon
KaTanoOoewe.

EN: Toxic by inhalation, in contact with skin and if swallowed.

FR: Toxique par inhalation, par contact avec la peau et par inges-
tion.

IT: Tossico per inalazione, contatto con la pelle e per ingestione.
LV: Toksisks ieelpojot, nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Toksiska jkvépus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, bérrel érintkezve és lenyelve mérgezd.

MT: Tossiku meta jinxtamm, imiss il-gilda jew jinbela’.

NL: Vergiftig bij inademing, opname door de mond en aanraking
met de huid.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze
skéra 1 po potknigciu.

PT: Téxico por inalagio, em contacto com a pele e por ingestdo.
SK: Jedovaty pri vdychnuti, pri kontakte s pokozkou a po poziti.
SL: Strupeno pri vdihavanju, v stiku s kozo in pri zauZitju.

FI: Myrkyllistd hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Giftigt vid inandning, hudkontakt och fortdring.

R24/25

ES: Téxico en contacto con la piel y por ingestion.

CS: Toxicky pfi styku s kizi a pfi poziti.

DA: Giftig ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Giftig bei Berithrung mit der Haut und beim Verschlucken.
ET: Miirgine kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: Toiko ot enagn pe to SEppa Kal 0€ MEPIMTOOT KATAMOCENS.
EN: Toxic in contact with skin and if swallowed.

FR: Toxique par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Tossico a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Toksisks, nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Toksiska susilietus su oda ir prarijus.

HU: Bérrel érintkezve és lenyelve mérgezd.

MT: Tossiku meta jmiss il-gilda jew meta jinbela'.

NL: Vergiftig bij aanraking met de huid en bij opname door de
mond.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skorg i po polknigciu.
PT: Téxico em contacto com a pele e por ingestdo.
SK: Jedovaty pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Strupeno v stiku s kozo in pri zauZitju.
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FI: Myrkyllistd joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Giftigt vid hudkontakt och fértiring.

R26/27

ES: Muy téxico por inhalacién y en contacto con la piel.

CS: Vysoce toxicky pfi vdechovdni a pfi styku s kazi.

DA: Meget giftig ved inddnding og ved hudkontakt.

DE: Sehr giftig beim Einatmen und bei Berithrung mit der Haut.
ET: Viga miirgine sissehingamisel ja kokkupuutel nahaga.

EL: TIoAU To€1k0 Otav €l0MvEETaL KAl O Enagn He To déppa.

EN: Very toxic by inhalation and in contact with skin.

FR: Tres toxique par inhalation et par contact avec la peau.

IT: Molto tossico per inalazione e contatto con la pelle.

LV: Loti toksisks ieelpojot un nonakot saskaré ar adu.

LT: Labai toksiska jkvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és bérrel érintkezve nagyon mérgezd.

MT: Tossiku hafna meta jinxtamm u meta jmiss il-gilda.

NL: Zeer vergiftig bij inademing en bij aanraking met de huid.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie
ze skora.

PT: Muito téxico por inalacdo e em contacto com a pele.
SK: Velmi jedovaty pri vdychnuti a pri kontakte s pokozkou.
SL: Zelo strupeno pri vdihavanju in v stiku s koZo.

FI: Erittdin myrkyllistd hengitettynd ja joutuessaan iholle.

SV: Mycket giftigt vid inandning och hudkontakt.

R26/28

ES: Muy téxico por inhalacién y por ingestion.

CS: Vysoce toxicky pii vdechovéni a pfi poziti.

DA: Meget giftig ved inddnding og ved indtagelse.

DE: Sehr giftig beim Einatmen und Verschlucken.

ET: Viga miirgine sissehingamisel ja allaneelamisel.

EL: TToAU o1k OTaV EL0TIVEETAL KAL OE TEPIMTWON KATATOGEWG.
EN: Very toxic by inhalation and if swallowed.

FR: Trés toxique par inhalation et par ingestion.

IT: Molto tossico per inalazione e per ingestione.

LV: Loti toksisks ieelpojot un norijot.

LT: Labai toksiska jkvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve nagyon mérgezd.

MT: Tossiku hafna meta jinxtamm jew meta jinbela’.

NL: Zeer vergiftig bij inademing en opname door de mond.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe i po potknie-
ciu.

PT: Muito téxico por inalacdo e ingestdo.

SK: Velmi jedovaty pri vdychnuti a po poziti.

SL: Zelo strupeno pri vdihavanju in pri zauZitju.
FI: Erittdin myrkyllistd hengitettynd ja nieltynd.

SV: Mycket giftigt vid inandning och fortiring.

R26/27/28

ES: Muy téxico por inhalacién, por ingestién y en contacto con la
piel.

CS: Vysoce toxicky pti vdechovdni, styku s kGiz{ a pfi poZiti.
DA: Meget giftig ved inddnding, ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Sehr giftig beim Einatmen, Verschlucken und Berithrung mit
der Haut.

ET: Viga miirgine sissehingamisel, kokkupuutel nahaga ja allanee-
lamisel.

EL: TIoAU ToEikd Otav elomvéetal, o€ enagn pe to Oéppa ko o€
TIEPINTWON KATATOGENG.

EN: Very toxic by inhalation, in contact with skin and if swal-
lowed.

FR: Trés toxique par inhalation, par contact avec la peau et par
ingestion.

IT: Molto tossico per inalazione, contatto con la pelle e per inge-
stione.

LV: Loti toksisks ieelpojot, nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Labai toksiska jkvépus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, bdrrel érintkezve és lenyelve nagyon mérgezd.
MT: Tossiku hafna meta jinxtamm, imiss il-gilda jew meta jinbela’.

NL: Zeer vergiftig bij inademing, opname door de mond en aanra-
king met de huid.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie
ze skorg i po potknigciu.

PT: Muito téxico por inalagio, em contacto com a pele e por
ingestdo.

SK: Velmi jedovaty pri vdychnuti, pri kontakte s pokozkou a po
poziti.

SL: Zelo strupeno pri vdihavanju, v stiku s kozo in pri zauzitju.
FI: Erittdin myrkyllistd hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Mycket giftigt vid inandning, hudkontakt och fortaring.

R27/28

ES: Muy tdxico en contacto con la piel y por ingestion.
CS: Vysoce toxicky pfi styku s kazi a pti poziti.

DA: Meget giftig ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Sehr giftig bei Berithrung mit der Haut und beim
Verschlucken.

ET: Viga miirgine kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: TToAU To€ikd e emagr) pe To déppa kar o€ MEPINTLOTN KATATOCEWG.
EN: Very toxic in contact with skin and if swallowed.

FR: Trés toxique par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Molto tossico a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Loti toksisks, nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Labai toksiska susilietus su oda ir prarijus.
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HU: Bérrel érintkezve és lenyelve nagyon mérgezd.

MT: Tossiku hafna meta jmiss il-gilda jew meta jinbela’.

NL: Zeer vergiftig bij aanraking met de huid en bij opname door

de mond.

PL: Dziala bardzo toksycznie w kontakcie ze skérg i po potknigciu.

PT: Muito tdxico em contacto com a pele e por ingestdo.
SK: Velmi jedovaty pri kontakte s pokozkou a po poziti.
SL: Zelo strupeno v stiku s koZo in pri zauZitju.

FI: Erittdin myrkyllistd joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Mycket giftigt vid hudkontakt och fortiring.

R36/37

ES: Irrita los ojos y las vias respiratorias.

CS: Drazdi odi a dychaci organy.

DA: Irriterer gjnene og dndedratsorganerne.

DE: Reizt die Augen und die Atmungsorgane.

ET: Arritab silmi ja hingamiselundeid.

EL: EpediCel Ta pdtia Kot T0 avamveuotiko cUoTrpa.
EN: Irritating to eyes and respiratory system.

FR: Irritant pour les yeux et les voies respiratoires.
IT: Irritante per gli occhi e le vie respiratorie.

LV: Kairina acis un elpoSanas sistému.

LT: Dirgina akis ir kvépavimo takus.

HU: Szemizgatd hatdsd, izgatja a légutakat.

MT: Jirrita I-ghajnejn u s-sistema respiratorja.

NL: Irriterend voor de ogen en de ademhalingswegen.
PL: Dziala draznigco na oczy i drogi oddechowe.
PT: Irritante para os olhos e vias respiratérias.

SK: Drazdi o¢i a dychacie cesty.

SL: Drazi o¢i in dihala.

FI: Arsyttid silmid ja hengityselimia.

SV: Irriterar gonen och andningsorganen.

R36/38

ES: Irrita los ojos y la piel.

CS: Drazdi o¢i a kizi.

DA: Irriterer gjnene og huden.

DE: Reizt die Augen und die Haut.
ET: Arritab silmi ja nahka.

EL: Epediel ta pana kai o déppa.
EN: Irritating to eyes and skin.

FR: Irritant pour les yeux et la peau.
IT: Irritante per gli occhi e la pelle.
LV: Kairina acis un adu.

LT: Dirgina akis ir oda.

HU: Szem- és bérizgatd hatdsu.

MT: Jirrita I-ghajnejn u l-gilda.

NL: Irriterend voor de ogen en de huid.
PL: Dziala draznigco na oczy i skorg.
PT: Irritante para os olhos e pele.

SK: Dréazdi o¢i a pokozku.

SL: Drazi odi in koZo.

FL: Arsyttdd silmid ja ihoa.

SV: Irriterar 6gonen och huden.

R36/37/38

ES: Irrita los ojos, la piel y las vias respiratorias.

CS: Drazdi o¢i, dychaci orgdny a kazi.

DA: Irriterer gjnene, dndedratsorganerne og huden.

DE: Reizt die Augen, Atmungsorgane und die Haut.

ET: Arritab silmi, hingamiselundeid ja nahka.

EL: EpediCel ta patia, 10 avanveuotikod oUoTHa Kat o déppa.
EN: Irritating to eyes, respiratory system and skin.

FR: Irritant pour les yeux, les voies respiratoires et la peau.
IT: Irritante per gli occhi, le vie respiratorie e la pelle.

LV: Kairina acis, adu un elposanas sistému.

LT: Dirgina akis, kvépavimo takus ir oda.

HU: Szem- és bérizgaté hatds, izgatja a légutakat.

MT: Jirrita I-ghajnejn, is-sistema respiratorja u l-gilda.

NL: Irriterend voor de ogen, de ademhalingswegen en de huid.

PL: Dziala draznigco na oczy, drogi oddechowe i skore.
PT: Irritante para os olhos, vias respiratérias e pele.
SK: Drazdi o¢i, dychacie cesty a pokozku.

SL: DraZi o¢i, dihala in koZo.

FI: Arsyttdd silmid, hengityselimid ja ihoa.

SV: Irriterar 6gonen, andningsorganen och huden.

R37/38

ES: Irrita las vias respiratorias y la piel.

CS: Drazdi dychaci organy a kizi.

DA: Irriterer dndedratsorganerne og huden.

DE: Reizt die Atmungsorgane und die Haut.

ET: Arritab hingamiselundeid ja nahka.

EL: EpediCel o avanmveuotikod olotnpa kai o déppa.
EN: Irritating to respiratory system and skin.

FR: Irritant pour les voies respiratoires et la peau.
IT: Irritante per le vie respiratorie e la pelle.

LV: Kairina elpoSanas sistému un adu.

LT: Dirgina kvépavimo takus ir odg.
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HU: Bérizgaté hatdsd, izgatja a légutakat.

MT: Jirrita s-sistema respiratorja u l-gilda.

NL: Irriterend voor de ademhalingswegen en de huid.
PL: Dziala draznigco na drogi oddechowe i skore.

PT: Irritante para as vias respiratorias e pele.

SK: Drazdi dychacie cesty a pokozku.

SL: Drazi dihala in koZo.

FI: Arsyttdd hengityselimii ja ihoa.

SV: Irriterar andningsorganen och huden.

R39/23

ES: Téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhala-
cién.

CS: Toxicky: nebezpeci velmi vdznych nevratnych G¢inkd pti vde-
chovani.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pé helbred ved inddnding.
DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen.

ET: Miirgine: viga tosiste po6rdumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel.

EL: Towo: kivduvog moAU coPapv poviey emdpioewy Otav 1omvee-
Tat.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects through inha-
lation.

FR: Toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inhalation.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inala-
zione.

LV: Toksisks: butiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negrjZtamus sveikatos pakenki-
mus jkvépus.

HU: Belélegezve mérgezd: nagyon silyos, maradand6 egészségka-
rosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jinx-
tamm.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij inade-
ming.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe; zagraza powstaniem
bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por ina-
lacdo.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych t¢in-
kov vdychnutim.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdi-
havanju.

FI: Myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengi-
tettyna.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador vid
inandning.
R39/24

ES: Téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por con-
tacto con la piel.

CS: Toxicky: nebezpedi velmi vdznych nevratnych Gcinkd pfi styku
s kazi.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pa helbred ved hudkontakt.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens bei Berithrung mit
der Haut.

ET: Miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht nahale sat-
tumisel.

EL: To&wo: kivduvog moAU cofapav povipev emdpaoewy oe enagn pe
0 d¢ppa.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects in contact
with skin.

FR: Toxique: danger d'effets irréversibles treés graves par contact
avec la peau.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a contatto
con la pelle.

LV: Toksisks: butiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi, nonakot
saskaré ar adu.

LT: ToksiSka: sukelia labai sunkius negriZtamus sveikatos pakenki-
mus susilietus su oda.

HU: Bérrel érintkezve mérgezd: nagyon stilyos, maradandd egé-
szségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jmiss
il-gilda.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij aanra-
king met de huid.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skéra; zagraza powstaniem
bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves em con-
tacto com a pele.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vadznych ireverzibilnych déin-
kov pri kontakte s pokozkou.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja v stiku s
kozo.

FL: Myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara joutues-
saan iholle.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestidende hilsoskador vid
hudkontakt.

R39/25

ES: Téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inges-
tion.

CS: Toxicky: nebezpe¢i velmi vdzinych nevratnych dcinkd pfi
poziti.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pé helbred ved indtagelse.

DE:  Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch
Verschlucken.

ET: Miirgine: vdga tdsiste poordumatute kahjustuste oht allaneela-
misel.

EL: To&wo: kivduvog moAU cofapdv povipev emdploewy o€ mepimtoon
KATAMOO£WE.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects if swallowed.
FR: Toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inge-
stione.
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LV: Toksisks: biitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi norijot.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negriZtamus sveikatos pakenki-
mus prarijus.

HU: Lenyelve mérgez: nagyon stlyos, maradandé egészségkdroso-
dést okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna jekk jinx-
tamm.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij
opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie po polknigciu; zagraza powstaniem bardzo
powaznych nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
ingestdo.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych ¢in-
kov po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri zauzi-
tju.

FI: Myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara niel-
tynd.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador vid
fortdring.
R39/23/24

ES: Téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhala-
cién y contacto con la piel.

CS: Toxicky: nebezpeci velmi vdznych nevratnych acinkd pfi vde-
chovéni a pfi styku s kiizi.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved indanding
og hudkontakt.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen
und bei Berithrung mit der Haut.

ET: Miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel ja kokkupuutel nahaga.

EL: To&iko: kivduvog moAU cofapdv povipev emdpaceny otav eonvee-
TaL KAl O€ ENaQr He To O¢ppa.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects through
inhalation and in contact with skin.

FR: Toxique: danger d’effets irréversibles tres graves par inhalation
et par contact avec la peau.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inala-
zione e a contatto con la pelle.

LV: Toksisks: bitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot
un nonakot saskaré ar adu.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negriZtamus sveikatos pakenki-
mus jkvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és bérrel érintkezve mérgezd: nagyon stlyos,
maradandé egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jinx-
tamm u meta jmiss il-gilda.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij inade-
ming en aanraking met de huid.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze
skorg; zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych
zmian w stanie zdrowia.

PT: Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por ina-
lagdo e em contacto com a pele.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo velmi védznych ireverzibilnych Géin-
kov vdychnutim a pri kontakte s pokozkou.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdi-
havanju in v stiku s koZo.

FI: Myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengi-
tettynd ja joutuessaan iholle.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestiende hilsoskador vid
inandning och hudkontakt.

R39/23/25

ES: Toxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhala-
cién e ingestion.

CS: Toxicky: nebezpeci velmi vdznych nevratnych ac¢inkd pfi vde-
chovéni a pfi poziti.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pa helbred ved inddnding

og indtagelse.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen
und durch Verschlucken.

ET: Miirgine: viga tdsiste pdordumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel ja allaneelamisel.

EL: To€wo: kivduvog moAU cofapdv povipev emdpaceny otav elonvee-
TaL KAl 08 MEPIMTWOT) KATATOCEWG.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects through
inhalation and if swallowed.

FR: Toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inhalation
et par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inala-
zione ed ingestione.

LV: Toksisks: bitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot
un norijot.

LT: ToksiSka: sukelia labai sunkius negriZtamus sveikatos pakenki-
mus jkvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve mérgezs: nagyon stlyos, maradandé6
egészségkarosodast okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jinx-
tamm jew meta jinbela’.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij inade-
ming en opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i po potknigciu;
zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w
stanie zdrowia.

PT: Toéxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por ina-
lagdo e ingestdo.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych déin-
kov vdychnutim a po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdi-
havanju in pri zauZitju.

FI: Myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengi-
tettynd ja nieltynd.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador vid
inandning och fortéring.
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R39/24/25

ES: Téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por con-
tacto con la piel e ingestion.

CS: Toxicky: nebezpedi velmi vdznych nevratnych acinkd pfi styku
s kiizi a pfi poziti.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pé helbred ved hudkontakt
og indtagelse.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens bei Berithrung mit
der Haut und durch Verschlucken.

ET: Mirgine: vdga tdsiste poordumatute kahjustuste oht kokku-
puutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: To£wo: kivduvog moAU cofapav povipey emdpacewy oe enagn pe
T0 d¢ppa KAl O€ MEPIMTOOT] KATAMOCEWG.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects in contact
with skin and if swallowed.

FR: Toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par contact
avec la peau et par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a contatto
con la pelle e per ingestione.

LV: Toksisks — biitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi, nonakot
saskar€ ar adu un norijot.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos pakenki-
mus susilietus su oda ir prarijus.

HU: Bérrel érintkezve és lenyelve mérgezs: nagyon stilyos, mara-
dandé egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jmiss
il-gilda jew meta jinbela’.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij aanra-
king met de huid en opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skora i po potknigciu;
zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w
stanie zdrowia.

PT: Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves em con-
tacto com a pele e por ingestdo.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaZnych ireverzibilnych u¢in-
kov pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja v stiku s
kozo in pri zauZitju.

FL: Myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara joutues-
saan iholle ja nieltyna.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador vid
hudkontakt och fortiring.

R39/23/24/25

ES: Téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhala-
cién, contacto con la piel e ingestion.

CS: Toxicky: nebezpeci velmi vaznych nevratnych G¢inkd pti vde-
chovini, styku s ktiz{ a pfi pozitl.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved indanding,
hudkontakt og indtagelse.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen,
Berithrung mit der Haut und durch Verschlucken.

ET: Miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: To€wo: kivduvog moAU cofapdv povipov emdpaceny otav elomvee-
AL, O€ ENAQT HE TO OEPPA KAL OF TEPIMTAOT KATATOCEWG.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects through
inhalation, in contact with skin and if swallowed.

FR: Toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inhalation,
par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inala-
zione, a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Toksisks - biitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot,
nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: ToksiSka: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos pakenki-
mus jkvépus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, bérrel érintkezve és lenyelve mérgezd: nagyon
stlyos, maradandé egészségkdrosoddst okozhat

MT: Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jinx-
tamm, imiss il-gilda jew meta jinbela’.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij inade-
ming, aanraking met de huid en opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze
skéra i po potknieciu; zagraza powstaniem bardzo powaznych nie-
odwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por ina-
lacio, em contacto com a pele e por ingestdo.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo velmi védznych ireverzibilnych déin-
kov vdychnutim, pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdi-
havanju, v stiku s koZo in pri zauZitju.

FI: Myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengi-
tettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador vid
inandning, hudkontakt och fortiring.

R39/26

ES: Muy téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
inhalacion.

CS: Vysoce toxicky: nebezpeci velmi vaznych nevratnych G¢inkd
pfi vdechovani.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pa helbred ved indé-
nding.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch
Einatmen.

ET: Viga miirgine: vdga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sis-
sehingamisel.

EL: TIoAU Tto€1ko: kivduvog moNy cofapdv povipov emdphoewv otav
EIOTIVEETAIL.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects through
inhalation.

FR: Trés toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inhala-
tion.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per
inalazione.

LV: Loti toksisks — batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieel-
pojot.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriZtamus sveikatos
pakenkimus jkvépus.
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HU: Belélegezve nagyon mérgezd: nagyon silyos, maradand6 egé-
szségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta
jinxtamm.

NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij
inademing.

PL: Drziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe; zagraza
powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w stanie
zdrowia.

PT: Muito tdxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
inalagdo.

SK: Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych
ti¢inkov vdychnutim.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju.

FI: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
hengitettyna.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador
vid inandning.

R39/27

ES: Muy téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
contacto con la piel.

CS: Vysoce toxicky: nebezpe¢i velmi vdznych nevratnych t¢inkd

pii styku s kazi.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pé helbred ved hud-
kontakt.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens bei Berithrung
mit der Haut.

ET: Vdga miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht kok-
kupuutel nahaga.

EL: TIoAU tofwo: kivduvog moAU cofapdv povipov emdpacewv ot
enagr) pe o dépa.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects in
contact with skin.

FR: Trés toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par
contact avec la peau.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a con-
tatto con la pelle.

LV: Loti toksisks - batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi, nona-
kot saskaré ar adu.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negrjZtamus sveikatos
pakenkimus susilietus su oda.

HU: Bérrel érintkezve nagyon mérgezd: nagyon sulyos, maradandd
egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta
jmiss il-gilda.
NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij

aanraking met de huid.

PL: Dziala bardzo toksycznie w kontakcie ze skéra; zagraza
powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w stanie
zdrowia.

PT: Muito toxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves em
contacto com a pele.

SK: Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych
ucinkov pri kontakte s pokozkou.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja v
stiku s koZo.

FI: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
joutuessaan iholle.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador
vid hudkontakt.
R39/28

ES: Muy téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
ingestion.

CS: Vysoce toxicky: nebezpec¢i velmi vdznych nevratnych dcinkt
pii poziti.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pa helbred ved indta-
gelse.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch
Verschlucken.

ET: Vdga miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht alla-
neelamisel.

EL: TIoAU Togiko: kivduvog moAU cofapdv povipwv emdpioewv o€
TIEPITTOON KATATOOEWG.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects if swal-
lowed.

FR: Trés toxique: danger d'effets irréversibles tres graves par inges-
tion.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per
ingestione.

LV: Loti toksisks — biitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi nori-
jot.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos
pakenkimus prarijus.

HU: Lenyelve nagyon mérgez8: nagyon stlyos, maradandd egé-
szségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna jekk
jinbela’.

NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bjj
opname door de mond.

PL: Dziala bardzo toksycznie po polknigciu; zagraza powstaniem
bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Muito tdxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
ingestdo.

SK: Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych
u¢inkov po poziti.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri
zauZitju.

FL: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara

nieltyna.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador
vid fortdring.
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R39/26/27

ES: Muy téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
inhalacién y contacto con la piel.

CS: Vysoce toxicky: nebezped velmi véznych nevratnych acinkd
pfi vdechovéni a pfi styku s kazi.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pa helbred ved indé-
nding og hudkontakt.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch
Einatmen und bei Berithrung mit der Haut.

ET: Viga miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sis-
sehingamisel ja kokkupuutel nahaga.

EL: TIoA To§iko: kivduvog molU cofapv povipev emdpaoenv Otav
ELOTIVEETAL KOL OE EMAQT HE TO dEppa.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects through
inhalation and in contact with skin.

FR: Trés toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inhala-
tion et par contact avec la peau.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per
inalazione e a contatto con la pelle.

LV: Loti toksisks — batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieel-
pojot un nonakot saskaré ar adu.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriZtamus sveikatos
pakenkimus jkvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és bérrel érintkezve nagyon mérgezd: nagyon
stlyos, maradandé egészségkarosodast okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta
jinxtamm u jmiss il-gilda.

NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij
inademing en aanraking met de huid.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie
ze skorg; zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych
zmian w stanie zdrowia.

PT: Muito téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
inala¢do e em contacto com a pele.

SK: Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych
ucinkov vdychnutim a pri kontakte s pokozkou.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju in v stiku s kozo.

FL: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
hengitettyni ja joutuessaan iholle.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador
vid inandning och hudkontakt.

R39/26/28

ES: Muy téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
inhalacion e ingestion.

CS: Vysoce toxicky: nebezped velmi vdznych nevratnych acinkd
pfi vdechovéni a pfi poziti.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pa helbred ved indé-
nding og indtagelse.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch
Einatmen und durch Verschlucken.

ET: Viga miirgine: vdga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sis-
sehingamisel ja allaneelamisel.

EL: TIoAU Tofiko: kivduvog Moy cofapdv povipov emdplocov otav
EIOTIVEETAL KOIL OF TEPIMTOOT] KATAMOOEWG.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects through
inhalation and if swallowed.

FR: Trés toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inhala-
tion et par ingestion.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per
inalazione ed ingestione.

LV: Loti toksisks - batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpo-
jot un norijot.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos
pakenkimus jkvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve nagyon mérgezd: nagyon stlyos, mara-
dandé egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta
jinxtamm u jekk jinbela’.

NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bjj
inademing en opname door de mond.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe i po potknie-
ciu; zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych
zmian w stanie zdrowia.

PT: Muito tdxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
inalagdo e ingestdo.

SK: Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych
t¢inkov vdychnutim a po poziti.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju in pri zauZitju.

FI: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
hengitettynd ja nieltyna.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador
vid inandning och fortéring.
R39/27/28

ES: Muy téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
contacto con la piel e ingestion.

CS: Vysoce toxicky: nebezpeci velmi vaznych nevratnych G¢inkd
pii styku s kiizi a pfi poziti.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pé helbred ved hud-
kontakt og indtagelse.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens bei Beriithrung
mit der Haut und durch Verschlucken.

ET: Viga miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht kok-
kupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: TToAU tod: kivduvog moAU cofapev povipey emdploewv o€
ENAQT) PE TO dEppa kal OE MEPIMTLOT KATATOGEWG.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects in
contact with skin and if swallowed.

FR: Trés toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par
contact avec la peau et par ingestion.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a con-
tatto con la pelle e per ingestione.

LV: Loti toksisks - batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi, nona-
kot saskaré ar adu un norijot.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriZtamus sveikatos
pakenkimus susilietus su oda ir prarijus.
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HU: Bdrrel érintkezve és lenyelve nagyon mérgezd: nagyon stlyos,
maradandé egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta
jmiss il-gilda u jekk jinbela’.
NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij

aanraking met de huid en opname door de mond.

PL: Dziala bardzo toksycznie w kontaktcie ze skérg i po polknie-
ciu; zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych
zmian w stanie zdrowia.

PT: Muito toxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves em
contacto com a pele e por ingestdo.

SK: Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych
ucinkov pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja v
stiku s koZo in pri zauzZitju.

FI: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador
vid hudkontakt och fortiring.

R39/26/27/28

ES: Muy téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
inhalacion, contacto con la piel e ingestion.

CS: Vysoce toxicky: nebezpedi velmi vdznych nevratnych dcinkd
pfi vdechoviéni, styku s kiizi a p¥i poziti.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pa helbred ved indé-
nding, hudkontakt og indtagelse.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch
Einatmen, Berithrung mit der Haut und durch Verschlucken.

ET: Viga miirgine: vdga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sis-
sehingamisel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: TIoA0 ToZiko: kivbuvog mohy cofapav povipev emdploewv otav
EIOTIVEETAL, OF EMAQI] HE TO OEPHA KAL OE TMEPITTOOTN KATAMOCELG.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects through
inhalation, in contact with skin and if swallowed.

FR: Trés toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inhala-
tion, par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per
inalazione, a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Loti toksisks - batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpo-
jot, nonakot saskaré ar adu vai norijot.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos
pakenkimus jkvépus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, bérrel érintkezve, lenyelve nagyon mérgezd:
nagyon sulyos, maradandé egészségkdrosodast okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta
jinxtamm, imiss il-gilda u jekk jinbela’.
NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij

inademing, aanraking met de huid en opname door de mond.

PL: Dziata bardzo toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie
ze skorg i po potknieciu; zagraza powstaniem bardzo powaznych
nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Muito téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
inala¢do, em contacto com a pele e por ingestdo.

SK: Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych
t¢inkov vdychnutim, pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju, v stiku s koZo in pri zauZitju.

FI: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador
vid inandning, hudkontakt och fortiring.

R42/43

ES: Posibilidad de sensibilizacién por inhalacién y por contacto
con la piel.

CS: Miize vyvolat senzibilizaci pfi vdechovdni a pfi styku s kiizi.

DA: Kan give overfelsomhed ved indénding og ved kontakt med
huden.

DE: Sensibilisierung durch Einatmen und Hautkontakt méglich.

ET: V&ib pohjustada dlitundlikkust sissehingamisel ja kokkupuutel
nahaga.

EL: Mrnopei va mpokaléoer evaiodrronoinor Otav €iomvéeTal Kat o€
enagr pe o déppa.

EN: May cause sensitization by inhalation and skin contact.

FR: Peut entrainer une sensibilisation par inhalation et par contact
avec la peau.

IT: Pud provocare sensibilizzazione per inalazione e contatto con

la pelle.

LV: Saskaroties ar adu vai ieelpojot, var izraisit paaugstinatu juti-
gumu.

LT: Gali sukelti alergija ikvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és bérrel érintkezve tdlérzékenységet okozhat
(szenzibilizdl6 hatdst lehet).

MT: Jista’ jikkaguna sensitizzazzjoni meta jinxtamm u meta jmiss

il-gilda.

NL: Kan overgevoeligheid veroorzaken bij inademing of contact
met de huid.

PL: Moze powodowaé uczulenie w nastgpstwie narazenia droga
oddechowy i w kontakcie ze skorg.

PT: Pode causar sensibilizagdo por inalagdo e em contacto com a

pele.

SK: Moze sposobit senzibilizdciu po vdychnuti a po kontakte s
pokozkou.

SL: Lahko povzro¢i preobcutljivost pri vdihavanju in v stiku s
kozo.

FI: Altistuminen hengitysteitse ja ihokosketus voi aiheuttaa herkis-
tymista.

SV: Kan ge allergi vid inandning och hudkontakt.

R48/20

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de expo-
sicién prolongada por inhalacion.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pti dlou-
hodobé expozici vdechovanim.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved langere tids pévirkning ved
indanding.
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DE: Gesundheitsschidlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
langerer Exposition durch Einatmen.

ET: Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingami-
sel.

EL: EmPAaféc: xkivduvog cofapric PAafne e vyeiag Uotepa and napa-
Tetapévr) Ekdeon OTav ELOTIVEETAL.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation.

FR: Nocif: risque d'effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par inhalation.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni per la salute in caso di esposi-
zione prolungata per inalazione.

LV: Kaitigs — ieelpojot iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc
ilgstosas iedarbibas.

LT: Kenksminga: ilga laika pakartotinai jkvepiant sukelia sunkius
sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n 4t belélegezve drtalmas: stlyos egészségkdroso-
dést okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espoziz-
zjoni ghat-tul minhabba xamm.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij inademing.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe; stwarza powazne
zagrozenie zdrowia w nastepstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a satide em caso de expo-
sicdo prolongada por inalagdo.

SK: Skodlivy, nebezpecenstvo vazneho poskodenia zdravia dlhodo-
bou expoziciou vdychnutim.

SL: Zdravju $kodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejSega vdihavanja.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vaka-
vaa haittaa terveydelle hengitettyna.

SV: Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid lingvarig exponering
genom inandning.

R48/21

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de expo-
sicién prolongada por contacto con la piel.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpeci vdzného poskozeni zdravi pfi dlou-
hodobé expozici stykem s kiizi.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved laengere tids pavirkning ved
hudkontakt.

DE: Gesundheitsschidlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
langerer Exposition durch Berithrung mit der Haut.

ET: Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuutel
nahaga.

EL: EmPAapéc: kivduvog cofapric PAafne g vyelag Uotepa and mapa-
tetapévr) ékdeon oe enagn pe to Séppa.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure in contact with skin.

FR: Nocif: risque d'effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par contact avec la peau.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposi-
zione prolungata a contatto con la pelle.

LV: Kaitigs - iespéjams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas
saskares ar adu.

LT: Kenksminga: ilga laika pakartotinai veikiant per odg sukelia
sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n 4t bérrel érintkezve drtalmas: stlyos egészség-
kdrosodast okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espoziz-
zjoni ghat-tul waqt li jmiss il-gilda.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bjj
langdurige blootstelling bij aanraking met de huid.

PL: Dziala szkodliwie w kontakcie ze skéra; stwarza powazne
zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a satide em caso de expo-
si¢do prolongada em contacto com a pele.

SK: Skodlivy, nebezpetenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlhodo-
bou expoziciou pri kontakte s pokozkou.

SL: Zdravju 3kodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejSega stika s kozo.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vaka-
vaa haittaa terveydelle joutuessaan iholle.

SV: Farligt: risk for allvarliga hélsoskador vid ldngvarig exponering
genom hudkontakt.

R48/22

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de expo-
sicién prolongada por ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpedi vazného poskozeni zdravi pfi dlou-
hodobé expozici pozivinim.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved laengere tids pavirkning ved
indtagelse.

DE: Gesundheitsschiddlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
lingerer Exposition durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel allaneelamisel.

EL: EmPhapéc: xivduvog cofaprs fAafne me vyeiag Uotepa and napa-
TeTapévn EKJeon O€ MEPITTOOT KATATOCELS.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure if swallowed.

FR: Nocif: risque d'effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par ingestion.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposi-
zione prolungata per ingestione.

LV: Kaitigs — norijot iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilg-
stoas iedarbibas.

LT: Kenksminga: ilga laikg pakartotinai praryjant sukelia sunkius
sveikatos sutrikimus.

HU: Szédjon keresztiil hosszabb id6n 4t a szervezetbe jutva artal-
mas: stilyos egészségkdrosodést okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espoziz-
zjoni ghat-tul jekk jinbela’.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bjj
langdurige blootstelling bij opname door de mond.

PL: Dziala szkodliwie po polknieciu; stwarza powazne zagrozenie
zdrowia w nastepstwie dlugotrwatego narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a satide em caso de expo-
sicdo prolongada por ingestdo.
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SK: Skodlivy, nebezpecenstvo vazneho poskodenia zdravia dlhodo-
bou expoziciou po poZiti.

SL: Zdravju $kodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejSega zauZivanja.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vaka-
vaa haittaa terveydelle nieltyna.

SV: Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid lingvarig exponering
genom fortaring.

R48/20/21

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de expo-
sicién prolongada por inhalacién y contacto con la piel.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pii dlou-
hodobé expozici vdechovanim a stykem s kazi.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved laengere tids pavirkning ved
indanding og hudkontakt.

DE: Gesundheitsschidlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
langerer Exposition durch Einatmen und durch Berithrung mit der
Haut.

ET: Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingami-
sel ja kokkupuutel nahaga.

EL: EmPAaféc: xivduvog cofapric PAafne e vyelag Uotepa and napa-
TETapEvY) £kJe0n OTAV EIOTIVEETAL KAL OF EMOQT) PE TO d¢ppaL.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation and in contact with skin.

FR: Nocif: risque d'effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par inhalation et par contact avec la peau.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposi-
zione prolungata per inalazione e a contatto con la pelle.

LV: Kaitigs — ieelpojot un nonakot saskaré ar adu, iesp&jams
nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas iedarbibas.

LT: Kenksminga: ilgg laikg pakartotinai jkvepiant ir veikiant per
odg sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n 4t belélegezve és bdrrel érintkezve drtalmas:
stlyos egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espoziz-
zjoni ghat-tul minhabba xamm u mess mal-gilda.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij inademing en aanraking met de huid.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze
skorg; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastepstwie dhu-
gotrwalego narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a satide em caso de expo-
sicdo prolongada por inalagdo e em contacto com a pele.

SK: Skodlivy, nebezpegenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlhodo-
bou expoziciou vdychnutim a pri kontakte s pokozkou.

SL: Zdravju 3kodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejSega vdihavanja in stika s kozo.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vaka-
vaa haittaa terveydelle hengitettyni ja joutuessaan iholle.

SV: Farligt: risk for allvarliga hdlsoskador vid langvarig exponering
genom inandning och hudkontakt.

R48/20/22

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de expo-
sicién prolongada por inhalacion e ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pfi dlou-
hodobé expozici vdechovdnim a pozivanim.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved langere tids pévirkning ved
inddnding og indtagelse.

DE: Gesundheitsschidlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
langerer Exposition durch Einatmen und durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: t3sise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingami-
sel ja allaneelamisel.

EL: EmPhapéc: xivduvog cofaprs fAafne me vyeiag Uotepa and napa-
TeTapévn £kDE0T OTAV ELOTIVEETAL KAL GE TEPITTAON KATANOGEWG.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation and if swallowed.

FR: Nocif: risque d'effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par inhalation et par ingestion.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposi-
zione prolungata per inalazione e ingestione.

LV: Kaitigs — ieelpojot un norijot iesp&ams nopietns kaitgjums
veselibai péc ilgstosas iedarbibas.

LT: Kenksminga: ilgg laikg pakartotinai jkvepiant ir praryjant suke-
lia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n 4t belélegezve és szdjon 4t a szervezetbe jutva
drtalmas: stilyos egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espoziz-
zjoni ghat-tul minhabba xamm u jekk jinbela’.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bjj
langdurige blootstelling bij inademing en opname door de mond.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i po potknigciu;
stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dtugotrwalego
narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a satide em caso de expo-
sicdo prolongada por inalagdo e ingestdo.

SK: Skodlivy, nebezpecenstvo vézneho poskodenia zdravia dlhodo-
bou expoziciou vdychnutim a po pozitl.

SL: Zdravju skodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejSega vdihavanja in zauzivanja.

FL: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vaka-
vaa haittaa terveydelle hengitettyni ja nieltyni.

SV: Farligt: risk for allvarliga hdlsoskador vid ldngvarig exponering
genom inandning och fortiring.

R48/21/22

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de expo-
sicion prolongada por contacto con la piel e ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pii dlou-
hodobé expozici stykem s kiizi a pozivanim.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved lengere tids pavirkning ved
hudkontakt og indtagelse.

DE: Gesundheitsschidlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
langerer Exposition durch Berithrung mit der Haut und durch
Verschlucken.

ET: Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuutel
nahaga ja allaneelamisel.
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EL: EmPAaféc: xivduvog cofapric PAafne e vyelag Uotepa and napa-
TeTapév £kDeon O Enagr pe To dEpa Kat Ot TEPIMTOOT KATAMOOEWS.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure in contact with skin and if swallowed.

FR: Nocif: risque deffets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposi-
zione prolungata a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Kaitigs — iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas
saskares ar adu un norijot.

LT: Kenksminga: ilgg laika pakartotinai veikiant per odg ir prary-
jant sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n at bérrel érintkezve és szdjon at a szervezetbe
jutva drtalmas: sulyos egészségkarosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espoziz-
zjoni ghat-tul meta jmiss il-gilda u jekk jinbela’.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij aanraking met de huid en opname
door de mond.

PL: Dziala szkodliwie w kontakcie ze skéra i po potknigciu; stwa-
rza powazne zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dlugotrwalego
narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a satide em caso de expo-
sicdo prolongada em contacto com a pele e por ingestdo.

SK: Skodlivy, nebezpecenstvo vazneho poskodenia zdravia dlhodo-
bou expoziciou pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Zdravju $kodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejSega stika s kozo in zauZivanja.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vaka-
vaa haittaa terveydelle joutuessaan iholle ja nieltyni.

SV: Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid lingvarig exponering
genom hudkontakt och fortdring.

R48/20/21/22

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de expo-
sicién prolongada por inhalacion, contacto con la piel e ingestién.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pfi dlou-
hodobé expozici vdechovanim, stykem s kiizi a poZivanim.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved laengere tids pavirkning ved
inddnding, hudkontakt og indtagelse.

DE: Gesundheitsschidlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
langerer Exposition durch Einatmen, Berithrung mit der Haut und
durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingami-
sel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: EmPAaféc: kivduvog cofapric PAafne e vyeiag Uotepa and mapa-
tetapév) ékdeon OTav €lOMVEETAL, OF EMAQT PE TO OfPHA Kol OF
TIEPIMTOOT] KATATOOEWG.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation, in contact with skin and if swal-
lowed.

FR: Nocif: risque d'effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par inhalation, par contact avec la peau et par inges-
tion.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposi-
zione prolungata per inalazione, a contatto con la pelle e per inge-
stione.

LV: Kaitigs — iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas
iedarbibas ieelpojot, norijot un nonakot saskaré ar adu.

LT: Kenksminga: ilga laikg pakartotinai jkvepiant, veikiant per oda
ir praryjant sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén at belélegezve, bdrrel érintkezve és szdjon
keresztiil a szervezetbe jutva drtalmas: stilyos egészségkdrosoddst
okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espoziz-
zjoni ghat-tul minhabba xamm, mess mal-gilda jew jekk jinbela’.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij inademing, aanraking met de huid en
opname door de mond.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze
skéra i po polknigciu; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w
nastepstwie dtugotrwalego narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a satide em caso de expo-
sicdo prolongada por inalagdo, em contacto com a pele e por
ingestdo.

SK: Skodlivy, nebezpetenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlhodo-
bou expoziciou vdychnutim, pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Zdravju skodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejSega vdihavanja, stika s koZo in zauZivanja.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vaka-
vaa haittaa terveydelle hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid ldngvarig exponering
genom inandning, hudkontakt och fortiring.
R48/23

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de expo-
sicién prolongada por inhalacion.

CS: Toxicky: nebezpe¢i vazného poskozeni zdravi pfi dlouhodobé
expozici vdechovédnim.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved laengere tids pdvirkning ved
indanding.
DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei lingerer

Exposition durch Einatmen.

ET: Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingami-
sel.

EL: To&wo: kivduvog cofaprs PAaPne e vyeiag Uotepa and mapate-
Topévn EkDEOT) OTAV EIGTIVEETAL.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation.

FR: Toxique: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par inhalation.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposi-
zione prolungata per inalazione.

LV: Toksisks — iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas
iedarbibas ieelpojot.

LT: Toksiska: ilga laika pakartotinai jkvepiant sukelia sunkius svei-
katos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén 4t belélegezve mérgezd: sulyos egészségkaroso-
dést okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni
ghat-tul minhabba xamm.
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NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij inademing.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe; stwarza powazne
zagrozenie zdrowia w nastepstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a saide em caso de expo-
sicdo prolongada por inalacdo.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlhodo-
bou expoziciou vdychnutim.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajne-
jSega vdihavanja.

FI: Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle hengitettyna.

SV: Giftigt: risk for allvarliga halsoskador vid langvarig exponering
genom inandning.

R48/24

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de expo-
sicién prolongada por contacto con la piel.

CS: Toxicky: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pii dlouhodobé
expozici stykem s kiizi.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved leengere tids pavirkning ved
hudkontakt.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei lingerer
Exposition durch Berithrung mit der Haut.

ET: Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuutel
nahaga.

EL: To€wo: kivduvog cofapric fAafne g uyeiag botepa and mapate-
Tapévn ékdeon o€ emagn pe to Séppa.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged
exposure in contact with skin.

FR: Toxique: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par contact avec la peau.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute incaso di esposizione
prolungata a contatto con la pelle.

LV: Toksisks — iesp&ams nopietns kait&jums veselibai péc ilgstosas
saskares ar adu.

LT: Toksiska: ilga laikg pakartotinai veikiant per oda sukelia
sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n dt bdrrel érintkezve mérgezd: siilyos egészség-
kdrosodast okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni
ghat-tul ghal mess mal-gilda.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij aanraking met de huid.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skora; stwarza powazne
zagrozenie zdrowia w nastepstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a saide em caso de expo-
sicdo prolongada em contacto com a pele.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vazneho poskodenia zdravia dlhodo-
bou expoziciou pri kontakte s pokozkou.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajne-
jSega stika s kozo.

FI: Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle joutuessaan iholle.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hdlsoskador vid langvarig exponering
genom hudkontakt.

R48/25

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de expo-
sicién prolongada por ingestion.

CS: Toxicky: nebezpedi vdzného poskozeni zdravi pii dlouhodobé
expozici pozivanim.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved leengere tids pavirkning ved
indtagelse.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschaden bei lingerer
Exposition durch Verschlucken.

ET: Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel allaneelamisel.

EL: To&wo: kivduvog coPapric fAaPne g vyelag Uotepa and mapate-
Tapév kUEoT) O MEPIMTOON KATAMOCEWG.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged
exposure if swallowed.

FR: Toxique: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposi-
zione prolungata per ingestione.

LV: Toksisks — iesp&jams nopietns kaitgjums veselibai péc ilgstosas
iedarbibas norijot.

LT: Toksiska: ilga laikg pakartotinai praryjant sukelia sunkius svei-
katos sutrikimus.

HU: Szdjon keresztiil hosszabb id6n 4t a szervezetbe jutva mér-
gezd: stilyos egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni
ghat-tul jekk jinbela’.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bjj
langdurige blootstelling bij opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie po polknigciu; stwarza powazne zagrozenie
zdrowia w nastgpstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a satde em caso de expo-
sicdo prolongada por ingestdo.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlhodo-
bou expoziciou po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajne-
jSega zauZivanja.

FI: Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle nieltyna.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hilsoskador vid ldngvarig exponering
genom fortiring.
R48(23/24

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de expo-
sicién prolongada por inhalacién y contacto con la piel.

CS: Toxicky: nebezpedi vdzného poskozeni zdravi pii dlouhodobé
expozici vdechovénim a stykem s kazi.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved leengere tids pavirkning ved
indanding og hudkontakt.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei lingerer Expo-
sition durch Einatmen und durch Berithrung mit der Haut.
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ET: Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingami-
sel ja kokkupuutel nahaga.

EL: To€wo: kivduvog cofapric fAafne g uyeiag botepa and mapate-
Tapévn ékdeon OTav E1OTIVEETAL KaL 0€ ENaQr e To dépua.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation and in contact with skin.

FR: Toxique: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par inhalation et par contact avec la peau.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposi-
zione prolungata per inalazione e a contatto con la pelle.

LV: Toksisks — iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas
iedarbibas ieelpojot un nonakot saskaré ar adu.

LT: Toksiska: ilga laikg pakartotinai jkvepiant ir veikiant per oda
sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén 4t belélegezve és bérrel érintkezve mérgezd:
stlyos egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni
ghat-tul minhabba xamm u mess mal-gilda.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij inademing en aanraking met de huid.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze
skora; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastepstwie dlu-
gotrwalego narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a saide em caso de expo-
sicdo prolongada por inalagdo e em contacto com a pele.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlhodo-
bou expoziciou vdychnutim a pri kontakte s pokozkou.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajne-
jSega vdihavanja in stika s koZzo.

FI: Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle hengitettynd ja joutuessaan iholle.

SV: Giftigt: risk for allvarliga halsoskador vid langvarig exponering
genom inandning och hudkontakt.

R48/23[25

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de expo-
sicién prolongada por inhalacién e ingestion.

CS: Toxicky: nebezpedi vdzného poskozeni zdravi pii dlouhodobé
expozici vdechovanim a poZivanim.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved leengere tids pavirkning ved
inddnding og indtagelse.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei lingerer
Exposition durch Einatmen und durch Verschlucken.

ET: Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingami-
sel ja allaneelamisel.

EL: ToZwo: kivduvog cofapric fAafne g vyeiag Uotepa and mapate-
TapEvT €KDEOT] OTAV ELOTIVEETAL KAL OF TEPIMTOON KATATOCEWG.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation and if swallowed.

FR: Toxique: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par inhalation et par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposi-
zione prolungata per inalazione ed ingestione.

LV: Toksisks — iesp&ams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas
iedarbibas ieelpojot un norijot.

LT: Toksiska: ilga laikg pakartotinai jkvepiant ir praryjant sukelia
sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén ét belélegezve és szdjon keresztill a szerve-
zetbe jutva mérgezd: sulyos egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni
ghat-tul minhabba xamm u jekk jinbela’.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bijj
langdurige blootstelling bij inademing en opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i po potknigciu;
stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dtugotrwatego
narazenia.

PT: Toxico: risco de efeitos graves para a saide em caso de expo-
sicdo prolongada por inalagdo e ingestdo.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlhodo-
bou expoziciou vdychnutim a po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajne-
jSega vdihavanja in zauZzivanja.

FI: Myrkyllista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle hengitettynd ja nieltyna.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hdlsoskador vid lingvarig exponering
genom inandning och fortaring.

R48/24/25

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de expo-
sicién prolongada por contacto con la piel e ingestion.

CS: Toxicky: nebezpedi vdzného poskozeni zdravi pii dlouhodobé
expozici stykem s kaz{ a pozivanim.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved laengere tids pdvirkning ved
hudkontakt og indtagelse.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei langerer
Exposition durch Berithrung mit der Haut und durch
Verschlucken.

ET: Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuutel
nahaga ja allaneelamisel.

EL: To&wo: kivduvog cofaprs PAapns e vyelag votepa and mapate-
Topévr) EkUEOT) OE EMagr pe TO SEPHA KAl O MEPIMTLOT KATATOOEWS.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged
exposure in contact with skin and if swallowed.

FR: Toxique: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposi-
zione prolungata a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Toksisks — iespé&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas
saskares ar adu un norijot.

LT: Toksiska: ilgg laika pakartotinai veikiant per oda ir praryjant
sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén at bdrrel érintkezve és szdjon keresztiil a szer-
vezetbe jutva mérgezd: sulyos egészségkdrosodast okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni

ghat-tul ghal mess mal-gilda u jekk jinbela’.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bijj
langdurige blootstelling bij aanraking met de huid en opname
door de mond.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skéra i po polknigciu; stwa-
rza powazne zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dlugotrwalego
narazenia.
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PT: Téxico: risco de efeitos graves para a saide em caso de expo-
sicdo prolongada em contacto com a pele e por ingestdo.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlhodo-
bou expoziciou pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajne-
jSega stika s koZo in zauZivanja.

FI: Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle joutuessaan iholle ja nieltyni.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hilsoskador vid 1angvarig exponering
genom hudkontakt och fortdring.

R48/23[24/25

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de expo-
sicién prolongada por inhalacion, contacto con la piel e ingestion.

Ly o

CS: Toxicky: nebezpedi vdzného poskozeni zdravi pii dlouhodobé
expozici vdechovanim, stykem s kaz{ a pozivanim.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved laengere tids pévirkning ved
inddnding, hudkontakt og indtagelse.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei lingerer
Exposition durch Einatmen, Berithrung mit der Haut und durch
Verschlucken.

ET: Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingami-
sel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: Tokwo: xivbuvog coPaprs PAaPne me vyeiag Uotepa and mapate-
Tapévn) €kUEOT] OTAV EIOMVEETAL, OF €na@r HE TO Ofppa Kal of
TIEPITTWOT] KATATOCEWG.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation, in contact with skin and if swal-
lowed.

FR: Toxique: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par inhalation, par contact avec la peau et par inges-
tion.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposi-
zione prolungata per inalazione, a contatto con la pelle e per inge-
stione.

LV: Toksisks — iesp&ams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas
iedarbibas ieelpojot, nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Toksiska: ilgg laikg pakartotinai jkvepiant, veikiant per odg ir
praryjant sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n 4t belélegezve, bérrel érintkezve és szdjon
keresztiil a szervezetbe jutva mérgezd: silyos egészségkarosoddst
okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni
ghat-tul minhabba xamm, mess mal-gilda jew jekk jinbela’.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij inademing, aanraking met de huid en
opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze
skora i po polknigciu; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w
nastepstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a satide em caso de expo-
sicdo prolongada por inalagdo, em contacto com a pele e por
ingestao.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlhodo-
bou expoziciou vdychnutim, pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajne-
jSega vdihavanja, stika s koZo in zauZivanja.

FI: Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hilsoskador vid ldngvarig exponering
genom inandning, hudkontakt och fortiring.

R50/53

ES: Muy téxico para los organismos acudticos, puede provocar a
largo plazo efectos negativos en el medio ambiente acudtico.

CS: Vysoce toxicky pro vodni organismy, mize vyvolat dlouho-
dobé nepiiznivé G¢inky ve vodnim prostiedi.

DA: Meget giftig for organismer, der lever i vand; kan fordrsage
uenskede langtidsvirkninger i vandmiljoet.

DE: Sehr giftig fir Wasserorganismen, kann in Gewissern
langerfristig schddliche Wirkungen haben.

ET: Viga miirgine veeorganismidele, vdib pdhjustada pikaajalist
veekeskkonda kahjustavat toimet.

EL: TToM) ToZik0 yia Toug udpofioug opyaviopoug, pmopel vo mpoka-
Néoel pakpoypovieg Suopeveig emMTOoes To UdATIVO mePLPANAOV.

EN: Very toxic to aquatic organisms, may cause long-term adverse
effects in the aquatic environment.

FR: Trés toxique pour les organismes aquatiques, peut entrainer
des effets néfastes a long terme pour I'environnement aquatique.

IT: Altamente tossico per gli organismi acquatici, pud provocare a
lungo termine effetti negativi per l'ambiente acquatico.

LV: Loti toksisks @dens organismiem, var radit ilgtermina
nevélamu ietekmi tidens vidé

LT: Labai toksiska vandens organizmams, gali sukelti ilgalaikius
nepalankius vandens ekosistemy pakitimus.

HU: Nagyon mérgez6 a vizi szervezetekre, a vizi kornyezetben
hosszan tarté kdrosodast okozhat

MT: Tossiku hafna ghal organizmi akwatici, jista’ jikkaguna effetti
hziena ghat-tul fl-ambjent akwatiku.

NL: Zeer vergiftig voor in het water levende organismen; kan in
het aquatisch milieu op lange termijn schadelijke effecten veroor-
zaken.

PL: Dziala bardzo toksycznie na organizmy wodne; moze powo-
dowa¢ dlugo utrzymujace sie niekorzystne zmiany w $rodowisku
wodnym.

PT: Muito tOxico para os organismos aqudticos, podendo causar
efeitos nefastos a longo prazo no ambiente aquatico.

SK: Velmi jedovaty pre vodné organizmy, moZze sposobit dlhodobé
nepriaznivé G¢inky vo vodnej zlozke Zivotného prostredia.

SL: Zelo strupeno za vodne organizme: lahko povzroci dolgotrajne
skodljive ucinke na vodno okolje.

FI: Erittdin myrkyllistd vesielidille, voi aiheuttaa pitkdaikaisia haitta-
vaikutuksia vesiympiristossa.

SV: Mycket giftigt for vattenlevande organismer, kan orsaka skad-
liga langtidseffekter i vattenmiljon.

R51/53

ES: Toxico para los organismos acudticos, puede provocar a largo
plazo efectos negativos en el medio ambiente acudtico.

CS: Toxicky pro vodni organismy, miZe vyvolat dlouhodobé
nepfiznivé G¢inky ve vodnim prostedi.

DA: Giftig for organismer, der lever i vand; kan fordrsage uenskede
langtidsvirkninger i vandmiljoet.
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DE: Giftig fiir Wasserorganismen, kann in Gewdssern lingerfristig
schidliche Wirkungen haben.

ET: Miirgine veeorganismidele, vdib pdhjustada pikaajalist veekesk-
konda kahjustavat toimet.

EL: Tofwd yia Ttoug udpofioug opyaviopous, pmopel va mpokaléoet
HakpoxpOVieG duopevei emmtaces 0To uddTvo TepipaAov.

EN: Toxic to aquatic organisms, may cause long-term adverse
effects in the aquatic environment.

FR: Toxique pour les organismes aquatiques, peut entrainer des
effets néfastes a long terme pour l'environnement aquatique.

IT: Tossico per gli organismi acquatici, pud provocare a lungo ter-
mine effetti negativi per 'ambiente acquatico.

LV: Toksisks @idens organismiem, var radit ilglaicigu negativu
ietekmi Gidens vide.

LT: Toksiska vandens organizmams, gali sukelti ilgalaikius nepalan-
kius vandens ekosistemy pakitimus.

HU: Mérgez$ a vizi szervezetekre, a vizi kornyezetben hosszan
tart6 kdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku ghal organizmi akwatici; jista’ jikkaguna effetti hziena
ghat-tul fl-ambjent akwatiku.

NL: Vergiftig voor in het water levende organismen; kan in het
aquatisch milieu op lange termijn schadelijke effecten veroorzaken.

PL: Dziala toksycznie na organizmy wodne; moze powodowaé
dlugo utrzymujace si¢ niekorzystne zmiany w Srodowisku wod-
nym.

PT: Téxico para os organismos aquiticos, podendo causar efeitos
nefastos a longo prazo no ambiente aqudtico.

SK: Jedovaty pre vodné organizmy, moze spdsobit dlhodobé
nepriaznivé Gc¢inky vo vodnej zlozke Zivotného prostredia.

SL: Strupeno za vodne organizme: lahko povzro¢i dolgotrajne
Skodljive u¢inke na vodno okolje.

FI: Myrkyllistd vesieliville, voi aiheuttaa pitkdaikaisia haittavaiku-
tuksia vesiymparistossa.

SV: Giftigt for vattenlevande organismer, kan orsaka skadliga
langtidseffekter i vattenmiljon.

R52/53

ES: Nocivo para los organismos acudticos, puede provocar a largo
plazo efectos negativos en el medio ambiente acudtico.

CS: Skodlivy pro vodni organismy, méize vyvolat dlouhodobé
nepiiznivé Ginky ve vodnim prostiedi.

DA: Skadelig for organismer, der lever i vand; kan fordrsage uen-
skede langtidsvirkninger i vandmiljoet.

DE: Schadlich fur Wasserorganismen, kann in Gewdissern
langerfristig schddliche Wirkungen haben.

ET: Kahjulik veeorganismidele, vdib pdhjustada pikaajalist veekesk-
konda kahjustavat toimet.

EL: EmpAafes yia toug udpofioug opyaviopols, pmopel va mpokahéoet
RakpoypoOvies SUOHEVEIG EMMTOCELS 0TO UdATIVO TEPPaANov.

EN: Harmful to aquatic organisms, may cause long-term adverse
effects in the aquatic environment.

FR: Nocif pour les organismes aquatiques, peut entrainer des effets
néfastes a long terme pour I'environnement aquatique.

IT: Nocivo per gli organismi acquatici, pud provocare a lungo ter-
mine effetti negativi per I'ambiente acquatico.

LV: Bistams #dens organismiem, var radit ilglaicigu negativu
ietekmi @idens vide

LT: Kenksminga vandens organizmams, gali sukelti ilgalaikius
nepalankius vandens ekosistemy pakitimus.

HU: Artalmas a vizi szervezetekre, a vizi kornyezetben hosszan
tartd kdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara lil organizmi akwatici, jista’ jikkaguna effetti
hziena ghat-tul fl-ambjent akwatiku.

NL: Schadelijk voor in het water levende organismen; kan in het
aquatisch milieu op lange termijn schadelijke effecten veroorzaken.

PL: Dziala szkodliwie na organizmy wodne; moze powodowaé
dlugo utrzymujace si¢ niekorzystne zmiany w $rodowisku wod-
nym.

PT: Nocivo para os organismos aqudticos, podendo causar efeitos
nefastos a longo prazo no ambiente aquitico.

SK: Skodlivy pre vodné organizmy, moze sposobit dlhodobé
nepriaznivé G¢inky vo vodnej zlozke Zivotného prostredia.

SL: Skodljivo za vodne organizme: lahko povzroci dolgotrajne
Skodljive u¢inke na vodno okolje.

FI: Haitallista vesieliville, voi aiheuttaa pitkdaikaisia haittavaikutuk-
sia vesiymparistossa.

SV: Skadligt for vattenlevande organismer, kan orsaka skadliga
langtidseffekter i vattenmiljon.

R68/20
ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por inhalacién.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpedi nevratnych G¢inkd pfi vde-
chovani.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pa helbred ved indénding.

DE: Gesundheitsschadlich: Maoglichkeit irreversiblen ~Schadens
durch Einatmen.

ET: Kahjulik: vdimalik poordumatute kahjustuste oht sissehingami-
sel.

EL: EmfpAafés: mdavoi kivduvor povipwv emdploewy Otav elonveeTal.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects through inhala-
tion.

FR: Nocif: possibilité deffets irréversibles par inhalation.
IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per inalazione.
LV: Kaitigs — iespéjams neatgriezeniskas iedarbibas risks ieelpojot.

LT: Kenksminga: gali sukelti negriZtamus sveikatos pakenkimus
ikvépus.

HU: Belélegezve drtalmas: maradand6 egészségkdrosodast okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta’ effetti irreversibbli min-
habba xamm.

NL: Schadelijk: bij inademing zijn onherstelbare effecten niet uitge-
sloten.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe; mozliwe ryzyko
powstania nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por inalagdo.
SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych t¢inkov vdychnutim.

SL: Zdravju 3kodljivo: mozna nevarnost trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju.
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FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara hengitettyna.

SV: Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid inandning.

R68/21

ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por contacto con la
piel.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpeci nevratnych Gcinkd pii styku
s kuzi.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pa helbred ved hudkontakt.

DE: Gesundheitsschddlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens bei
Berithrung mit der Haut.

ET: Kahjulik: vdimalik péordumatute kahjustuste oht kokkupuutel
nahaga.

EL: Emplafés: mdavol kivduvol povipov emdpicewv ot enagr e to
S¢ppa.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects in contact with
skin.

FR: Nocif: possibilité deffets irréversibles par contact avec la peau.
IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili a contatto con la pelle.

LV: Kaitigs — iesp&jams neatgriezeniskas iedarbibas risks, nonakot
saskar€ ar adu.

LT: Kenksminga: gali sukelti negriZtamus sveikatos pakenkimus
susilietus su oda.

HU: Bérrel érintkezve drtalmas: maradandd egészségkdrosoddst
okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta’ effetti irreversibbli meta
jmiss il-gilda.

NL: Schadelijk: bij aanraking met de huid zijn onherstelbare effec-
ten niet uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie w kontakcie ze skora; mozliwe ryzyko
powstania nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis em contacto com
a pele.

SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych ti¢inkov pri kontakte s
pokozkou.

SL: Zdravju $kodljivo: moZna nevarnost trajnih okvar zdravja v
stiku s koZo.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara joutuessaan
iholle.

SV: Farligt: mojlig risk for bestdende hélsoskador vid hudkontakt.

R68/22
ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezped nevratnych acinkd pii
poziti.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pa helbred ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschddlich: Mdoglichkeit irreversiblen Schadens
durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: vdimalik poordumatute kahjustuste oht allaneelami-
sel.

EL: Emphaféc: mdavol kivduvor povipwv emdphoewv oe mepimtoon
KOATATOOENG.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects if swallowed.

FR: Nocif: possibilité d’effets irréversibles par ingestion.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per ingestione.
LV: Kaitigs — iespéjams neatgriezeniskas iedarbibas risks norijot.

LT: Kenksminga: gali sukelti negriZtamus sveikatos pakenkimus
prarijus.

HU: Lenyelve artalmas: maradandé egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta’ effetti irreversibbli jekk jin-
bela’.

NL: Schadelijk: bij opname door de mond zijn onherstelbare effec-
ten niet uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie po potknigciu; mozliwe ryzyko powstania
nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por ingestao.
SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych éinkov po poziti.

SL: Zdravju 3kodljivo: moZna nevarnost trajnih okvar zdravja pri
zauZitju.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara nieltyn.

SV: Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid fortaring.

R68/20/21

ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por inhalacién y
contacto con la piel.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpeci nevratnych Ginkd pfi vde-
chovéni a pfi styku s kiizi.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pé helbred ved indinding og
hudkontakt.

DE:  Gesundheitsschadlich: Maoglichkeit irreversiblen Schadens
durch Einatmen und bei Berithrung mit der Haut.

ET: Kahjulik: vdimalik poordumatute kahjustuste oht sissehingami-
sel ja kokkupuutel nahaga.

EL: Emphapés: mdavoi kivduvor povipwv emdpdoewv otav eomvéetal
KaL o€ enagn pe To dEppa.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects through inhalation
and in contact with skin.

FR: Nocif: possibilité d'effets irréversibles par inhalation et par
contact avec la peau.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per inalazione e a con-
tatto con la pelle.

LV: Kaitigs — iesp&jams neatgriezeniskas iedarbibas risks ieelpojot
un nonakot saskaré ar adu.

LT: Kenksminga: gali sukelti negriZtamus sveikatos pakenkimus
ikvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és bérrel érintkezve drtalmas: maradandé egé-
szségkdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta’ effetti irriversibbli minhabba
xamm u meta jmiss il-gilda.

NL: Schadelijk: bij inademing en aanraking met de huid zijn onher-
stelbare effecten niet uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze
skéra; mozliwe ryzyko powstania nieodwracalnych zmian w stanie
zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por inalagdo e em
contacto com a pele.
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SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych G¢inkov vdychnutim a
pri kontakte s pokozkou.

SL: Zdravju Skodljivo: mozna nevarnost trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju in v stiku s koZo.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara hengitettyna ja
joutuessaan iholle.

SV: Farligt: majlig risk for bestdende hilsoskador vid inandning
och hudkontakt.

R68/20/22

ES: Nocivo: Posibilidad de efectos irreversibles por inhalacién e
ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpe¢i nevratnych d¢inkd pfi vde-
chovén{ a pfi poziti.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pa helbred ved indinding og
indtagelse.

DE: Gesundheitsschddlich: Maoglichkeit irreversiblen ~Schadens
durch Einatmen und durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: voimalik poordumatute kahjustuste oht sissehingami-
sel ja allaneelamisel.

EL: Emfhaféc: mdavoi kivduvor povipwy emdpdoewv otav eomvéetal
Kl O€ TEPIMTLOT KATAMOOEWG.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects through inhalation
and if swallowed.

FR: Nocif: possibilité deffets irréversibles par inhalation et par
ingestion.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per inalazione ed inge-
stione.

LV: Kaitigs — iespéjams neatgriezeniskas iedarbibas risks ieelpojot
un norijot.

LT: Kenksminga: gali sukelti negriZtamus sveikatos pakenkimus
ikvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve drtalmas: maradandé egészségkdroso-
dést okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta’ effetti irreversibbli min-
habba xamm u jekk jinbela’.

NL: Schadelijk: bij inademing en opname door de mond zijn
onherstelbare effecten niet uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i po potknieciu;
mozliwe ryzyko powstania nieodwracalnych zmian w stanie zdro-
wia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por inalacdo e
ingestdo.

SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych G¢inkov vdychnutim a
po poziti.

SL: Zdravju 3kodljivo: moZna nevarnost trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju in pri zauZitju.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara hengitettyna ja
nieltyni.

SV: Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid inandning
och fortdring.
R68/21/22

ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por contacto con la
piel e ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpeli nevratnych Gcinkd pfi styku
s kizi a pii poziti.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pa helbred ved hudkontakt og
indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich: Maglichkeit irreversiblen Schadens bei
Berithrung mit der Haut und durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: vdimalik poérdumatute kahjustuste oht kokkupuutel
nahaga ja allaneelamisel.

EL: EmPAafés: mdavol kivduvor povipwv emdpaoewv oe enagr pe to
Séppa kar o€ mepinTLON KATAMOCEWS.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects in contact with
skin and if swallowed.

FR: Nocif: possibilité d'effets irréversibles par contact avec la peau
et par ingestion.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili a contatto con la pelle
e per ingestione.

LV: Kaitigs — iesp&jams neatgriezeniskas iedarbibas risks, nonakot
saskar€ ar adu un norijot.

LT: Kenksminga: gali sukelti negriZtamus sveikatos pakenkimus
susilietus su oda ir prarijus.

HU: Bérrel érintkezve és lenyelve drtalmas: maradand6 egészségka-
rosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta’ effetti irreversibbli meta
jmiss il-gilda u jekk jinbela’.

NL: Schadelijk: bij aanraking met de huid en opname door de
mond zijn onherstelbare effecten niet uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie w kontakcie ze skéra i po potknigciu;
mozliwe ryzyko powstania nieodwracalnych zmian w stanie zdro-
wia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis em contacto com
a pele e por ingestdo.

SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych Gcinkov pri kontakte s
pokozkou a po poziti.

SL: Zdravju $kodljivo: moZna nevarnost trajnih okvar zdravja v
stiku s koZo in pri zauZitju.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara joutuessaan
iholle ja nieltyna.

SV: Farligt: moéjlig risk for bestdende hilsoskador vid hudkontakt
och fortdring.

R68/20/21/22

ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por inhalacién, con-
tacto con la piel e ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpeci nevratnych d¢inka pfi vde-
choviéni, pfi styku s kiizi a pfi poziti.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pd helbred ved indanding,
hudkontakt og indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich: Moglichkeit irreversiblen ~Schadens
durch Einatmen, Berithrung mit der Haut und durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: vdimalik poérdumatute kahjustuste oht sissehingami-
sel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: Emplafé: mdavol kivduvor povipev emdploewy otav eonvéeta,
OF Enagn Pe To dEppa kar o€ MEPITTLOT| KATATOCEWG.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects through
inhalation, in contact with skin and if swallowed.
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FR: Nocif: possibilité d'effets irréversibles par inhalation, par
contact avec la peau et par ingestion.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per inalazione, a con-
tatto con la pelle e per ingestione.

LV: Kaitigs — iesp&jams neatgriezeniskas iedarbibas risks ieelpojot,
nonakot saskaré ar adu un norijjot.

LT: Kenksminga: gali sukelti negriZtamus sveikatos pakenkimus
ikvépus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, bdrrel érintkezve és lenyelve drtalmas: maradandd
egészségkdrosodast okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta’ effetti irriversibbli minhabba
xamm, meta jmiss il-gilda u jekk jinbela’.

NL: Schadelijk: bij inademing, aanraking met de huid en opname
door de mond zijn onherstelbare effecten niet uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze
skéra i po polknieciu; mozliwe ryzyko powstania nieodwracalnych

zmian w stanie zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por inalagdo, em
contacto com a pele e por ingestdo.

SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych Géinkov vdychnutim,
pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Zdravju 3kodljivo: mozZna nevarnost trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju, v stiku s kozo in pri zauZitju.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara hengitettynd,
joutuessaan iholle ja nieltyni.

SV: Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid inandning,
hudkontakt och fortdring.«
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S1

ES: Consérvese bajo llave.

CS: Uchovavejte uzamcené.

DA: Opbevares under lés.

DE: Unter Verschluss aufbewahren.
ET: Hoida lukustatult.

EL: Na guhdcoetar khewdwpévo.

EN: Keep locked up.

FR: Conserver sous clé.

IT: Conservare sotto chiave.

LV: Turét noslégtu.

LT: Laikyti uzrakintg.

HU: Elzérva tartando.

MT: Zomm magqful.

NL: Achter slot bewaren.

PL: Przechowywa¢ pod zamknieciem.
PT: Guardar fechado a chave.

SK: Uchovavajte uzamknuté.

SL: Hraniti zaklenjeno.

FI: Silytettava lukitussa tilassa.

SV: Forvaras i ldst utrymme.

S2
ES: Manténgase fuera del alcance de los nifios.
CS: Uchovdvejte mimo dosah déti.

DA: Opbevares utilgaengeligt for bern.

DE: Darf nicht in die Hinde von Kindern gelangen.

ET: Hoida lastele kittesaamatus kohas.

EL: Makpid and noudid.

EN: Keep out of the reach of children.

FR: Conserver hors de la portée des enfants.
IT: Conservare fuori della portata dei bambini.
LV: Sargat no bérniem.

LT: Saugoti nuo vaiky.

HU: Gyermekek kezébe nem keriilhet.

MT: Zomm fejn ma jintlahaqx mit-tfal.

NL: Buiten bereik van kinderen bewaren.
PL: Chroni¢ przed dzie¢mi.

PT: Manter fora do alcance das criangas.
SK: Uchovivajte mimo dosahu deti.

SL: Hraniti izven dosega otrok.

FI: Siilytettava lasten ulottumattomissa.

SV: Forvaras odtkomligt for barn.

S3

ES: Consérvese en lugar fresco.

CS: Uchovivejte na chladném misté.
DA: Opbevares keligt.

DE: Kiihl aufbewahren.

ET: Hoida jahedas.

EL: Na guhdooetar o€ dpooepo pépoc.
EN: Keep in a cool place.

FR: Conserver dans un endroit frais.
IT: Conservare in luogo fresco.

LV: Uzglabat vésa vieta.

LT: Laikyti vésioje vietoje.

HU: Hiivos helyen tartandé.

MT: Zomm fpost frisk.

NL: Op een koele plaats bewaren.

PL: Przechowywa¢ w chlodnym miejscu.
PT: Guardar em lugar fresco.

SK: Uchovavajte na chladnom mieste.
SL: Hraniti na hladnem.

FI: Silytettava viiledssa.

SV: Forvaras svalt.

sS4
ES: Manténgase lejos de locales habitados.

CS: Uchovévejte mimo obytné objekty.

DA: M4 ikke opbevares i naerheden af bebelse.

DE: Von Wohnplitzen fernhalten.

ET: Mitte hoida eluruumides.

EL: Makpid and KaTolknpevoug Xmpous.

EN: Keep away from living quarters.

FR: Conserver a I'écart de tout local d’habitation.
IT: Conservare lontano da locali di abitazione.

LV: Neuzglabat dzivojamas telpas.

LT: Nelaikyti gyvenamosiose patalpose.

HU: Lakoéteriilettd] tavol tartando.

MT: Zomm il boghod minn postijiet ta’ abitazzjoni.

NL: Verwijderd van woonruimten opbergen.

PL: Nie przechowywa¢ w pomieszczeniach mieszkalnych.

PT: Manter fora de qualquer zona de habitacdo.
SK: Uchovévajte mimo obyvanych priestorov.
SL: Hraniti izven bivalisc.

FI: Ei saa sailyttdd asuintiloissa.

SV: Forvaras avskilt frin bostadsutrymmen.
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S5

ES: Consérvese en ... (liquido apropiado a especificar por el fabri-
cante).

CS: Uchovévejte pod ... (pfislusnou kapalinu specifikuje vyrobce).

DA: Opbevares under ... (en egnet veaske, som angives af fabrikan-
ten).

DE: Unter ... aufbewahren (geeignete Fliissigkeit vom Hersteller
anzugeben).

ET: Hoida sisu ... all (sobiva vedeliku mairab valmistaja).

EL: Na dwatnpeitar o mepieyopevo péoa ot ... (1o €80g tou KatdA\-
nAou uypou kadopiletal and Tov mapaywyo).

EN: Keep contents under ... (appropriate liquid to be specified by
the manufacturer).

FR: Conserver sous ... (liquide approprié a spécifier par le fabri-
cant).

IT: Conservare sotto ... (liquido appropriato da indicarsi da parte
del fabbricante).

LV: Uzglabat ... (raZotajs norada skidrumu, kura viela vai produkts
uzglabajams).

LT: Laikyti uzpiltg ... (tinkamg skystj nurodo gamintojas).
HU: ... alatt tartand6 (a folyadékot a gyart6 hatdrozza meg).

MT: Zomm taht ... (il-likwidu adatt li jkun indikat mill-manifat-
tur).

NL: Onder ... houden. (geschikte vloeistof aan te geven door fabri-
kant).

PL: Przechowywaé w ... (cieczy wskazanej przez producenta).
PT: Manter sob ... (liquido apropriado a especificar pelo produtor).

SK: Obsah uchovavajte pod ... (vhodnou kvapalinou, ktori pecifi-
kuje vyrobca).

SL: Hraniti pod[v ... (ustrezno tekocino, v kateri je treba snov ali
pripravek hraniti, doloci proizvajalec).

FI: Sisdlto siilytettdvd ... (tarkoitukseen soveltuvan nesteen ilmoit-
taa valmistaja/maahantuoja).

SV: Forvara innehdllet i ... (lamplig vdtska anges av tillverkaren).

S6
ES: Consérvese en ... (gas inerte a especificar por el fabricante).
CS: Uchovévejte pod ... (inertni plyn specifikuje vyrobce).

DA: Opbevares under ... (en inaktiv gas, som angives af fabrikan-
ten).

DE: Unter ... aufbewahren (inertes Gas vom Hersteller anzugeben).
ET: Hoida ... all (inertgaasi méddrab valmistaja).

EL: Na dwtnpeitar oe atpocgaipa ... (to €dog tou adpavoug aepiou
kadopiletar and tov mapaywyo).

EN: Keep under ... (inert gas to be specified by the manufacturer).
FR: Conserver sous ... (gaz inerte a spécifier par le fabricant).

IT: Conservare sotto ... (gas inerte da indicarsi da parte del fabbri-
cante).

LV: Uzglabat ... (raZotdjs norada gazi, kurd viela vai produkts
uzglabajams).

LT: Laikyti ... (inertines dujas nurodo gamintojas) aplinkoje.

HU: ... alatt tartand6 (az inert gézt a gydrt6 hatdrozza meg).

MT: Zomm taht ... (gass inerti li jkun specifikat mill-manifattur).
NL: Onder ... houden. (inert gas aan te geven door fabrikant).

PL: Przechowywaé w atmosferze ... (obojetnego gazu wskazanego
przez producenta).

PT: Manter sob ... (gds inerte a especificar pelo produtor).

SK: Uchovévajte pod ... (inertnym plynom, ktory 3pecifikuje

vyrobca).

SL: Hraniti v ... (ustrezen inertni plin, v katerem je treba snov ali
pripravek hraniti, dolo¢i proizvajalec).

FI: Siilytettdvd ... (inertin kaasun ilmoittaa valmistaja/maahan-
tuoja).

SV: Forvaras i ... (inert gas anges av tillverkaren).

S7

ES: Manténgase el recipiente bien cerrado.

CS: Uchovdvejte obal tésné uzavieny.

DA: Emballagen skal holdes tet lukket.

DE: Behilter dicht geschlossen halten.

ET: Hoida pakend tihedalt suletuna.

EL: To Soyeio va datnpeitar eppntikd kKAeiopevo.
EN: Keep container tightly closed.

FR: Conserver le récipient bien fermé.

IT: Conservare il recipiente ben chiuso.

LV: Uzglabat ciesi noslegtu.

LT: Pakuote laikyti sandariai uzdaryta.

HU: Az edényzet légmentesen lezdrva tartandd.
MT: Zomm il-kontenitur maghluq sewwa.

NL: In goed gesloten verpakking bewaren.

PL: Przechowywa¢ pojemnik szczelnie zamkniety.
PT: Manter o recipiente bem fechado.

SK: Uchovévajte nddobu tesne uzavretd.

SL: Hraniti v tesno zaprti posodi.

FI: Sailytettava tiiviisti suljettuna.

SV: Forpackningen forvaras vil tillsluten.

S8

ES: Manténgase el recipiente en lugar seco.

CS: Uchovdvejte obal suchy.

DA: Emballagen skal opbevares tort.

DE: Behilter trocken halten.

ET: Hoida pakend kuivana.

EL: To doxeio va mpootateVetal and v vypacia.
EN: Keep container dry.

FR: Conserver le récipient a l'abri de I'humidité.
IT: Conservare al riparo dall'umidita.

LV: Uzglabat sausu.
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LT: Pakuote laikyti sausoje vietoje.

HU: Az edényzet szdrazon tartando.

MT: Zomm il-kontenitur niexef.

NL: Verpakking droog houden.

PL: Przechowywac pojemnik w suchym pomieszczeniu.
PT: Manter o recipiente ao abrigo da humidade.

SK: Uchovdvajte nddobu suchi.

SL: Posodo hraniti na suhem.

FI: Sdilytettavi kuivana.

SV: Forpackningen forvaras torrt.

S9

ES: Consérvese el recipiente en lugar bien ventilado.
CS: Uchovdvejte obal na dobfe vétraném misté.

DA: Emballagen skal opbevares pa et godt ventileret sted.
DE: Behilter an einem gut geliifteten Ort aufbewahren.
ET: Hoida pakend histi ventileeritavas kohas.

EL: To doxeio va Swatnpeitar oe kakd agpildpevo pépog.
EN: Keep container in a well-ventilated place.

FR: Conserver le récipient dans un endroit bien ventilé.
IT: Conservare il recipiente in luogo ben ventilato.

LV: Uzglabat labi védinama vieta.

LT: Pakuote laikyti gerai védinamoje vietoje.

HU: Az edényzet jol szellGztetett helyen tartando.

MT: Zomm il-kontenitur fpost ivventilat sewwa.

NL: Op een goed geventileerde plaats bewaren.

PL: Przechowywa¢ pojemnik w miejscu dobrze wentylowanym.

PT: Manter o recipiente num local bem ventilado.

SK: Uchovdvajte nddobu na dobre vetranom mieste.
SL: Posodo hraniti na dobro prezracevanem mestu.
FI: Siilytettavd paikassa, jossa on hyvid ilmanvaihto.

SV: Forpackningen forvaras pa vil ventilerad plats.

S12

ES: No cerrar el recipiente herméticamente.

CS: Neuchovivejte obal tésné uzavieny.

DA: Emballagen ma ikke lukkes taet.

DE: Behilter nicht gasdicht verschliefen.

ET: Mitte hoida hermeetiliselt suletud pakendis.
EL: Mn Swrtnpeite to Soyeio eppntikd kAeiopgvo.

EN: Do not keep the container sealed.

FR: Ne pas fermer hermétiquement le récipient.
IT: Non chiudere ermeticamente il recipiente.

LV: Neuzglabat slégta veida.

LT: Nelaikyti sandariai uzdarytos pakuotés.

HU: Az edényzetet nem szabad légmentesen lezdrni.

MT: Thallix il-kontenitur maghlug.

NL: De verpakking niet hermetisch sluiten.

PL: Nie przechowywaé pojemnika szczelnie zamknigtego.
PT: Néo fechar o recipiente hermeticamente.

SK: Neuchovdvajte nidobu hermeticky uzatvorend.

SL: Posoda ne sme biti tesno zaprta.

FI: Pakkausta ei saa sulkea ilmatiiviisti.

SV: Forpackningen fér inte tillslutas lufttatt.

S13
ES: Manténgase lejos de alimentos, bebidas y piensos.
CS: Uchovdvejte oddélené od potravin, ndpoji a krmiv.

DA: M ikke opbevares sammen med fedevarer, drikkevarer og
foderstoffer.

DE: Von Nahrungsmitteln, Getranken und Futtermitteln fernhalten.
ET: Hoida eemal toiduainest, joogist ja loomasoddast.

EL: Makpid ano tpo@ipa, mota kot {0oTpogEc.

EN: Keep away from food, drink and animal feedingstuffs.

FR: Conserver a l'écart des aliments et boissons, y compris ceux
pour animaux.

IT: Conservare lontano da alimenti o mangimi e da bevande.

LV: Neuzglabat kopa ar partiku vai dzivnieku baribu.

LT: Laikyti atokiau nuo maisto, gérimy ir gyvuliy pasaro.

HU: Elelmiszertdl, italtol és takarmdanytdl tdvol tartando.

MT: Zomm il boghod minn ikel, xorb u minn ghalf ta’ l-annimali.
NL: Verwijderd houden van eet- en drinkwaren en van diervoeder.

PL: Nie przechowywa¢ razem z zywnoscig, napojami i paszami dla
Zwierzat.

PT: Manter afastado de alimentos e bebidas incluindo os dos ani-
mais.

SK: Uchovévajte mimo dosahu potravin, ndpojov a krmiv pre zvie-
ratd.

SL: Hraniti lo¢eno od hrane, pijace in krmil.

FI. Ei saa sidilyttdd yhdessd elintarvikkeiden eikd eldinravinnon
kanssa.

SV: Forvaras dtskilt fran livsmedel och djurfoder.

S14

ES: Consérvese lejos de ... (materiales incompatibles a especificar
por el fabricante).

CS: Uchovévejte oddélené od ... (vzdgjemné se vylucujici latky
uvede vyrobce).

DA: Opbevares adskilt fra ... (uforligelige stoffer, som angives af
fabrikanten).

DE: Von ... fernhalten (inkompatible Substanzen sind vom
Hersteller anzugeben).
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ET: Hoida eraldi ... (kokkusobimatud kemikaalid méirab valmis-
taja).

EL: Makpia ano
napaywyo).

(aovpPotes  ouoieg kadopilovtar and Tov

EN: Keep away from ... (incompatible materials to be indicated by
the manufacturer).

FR: Conserver a l'écart des ... (matiéres incompatibles a indiquer
par le fabricant).

IT: Conservare lontano da ... (sostanze incompatibili da precisare
da parte del produttore).

LV: Neuzglabat kopa ar ... (raZotajs norada nesavietojamas vielas).

LT: Laikyti atokiau nuo ... ( nesuderinamas medziagas nurodo
gamintojas).
HU: ... -t6l/-t6] tdvol tartandd (az Osszeférhetetlen anyago(ka)t a

gyart hatdrozza meg).

MT: Zomm il boghod minn ... (materjal inkompatibbli li jkun
indikat mill-manifattur).

NL: Verwijderd houden van ... (stoffen waarmee contact vermeden
dient te worden aan te geven door de fabrikant).

PL: Nie przechowywac razem z ... (materialami okreslonymi przez
producenta).

PT: Manter afastado de ... (matérias incompativeis a indicar pelo
produtor).

SK: Uchovavajte mimo dosahu ... (nezndsanlivého materidlu, ktory
urd{ vyrobca).

SL: Hraniti loéeno od ... (nezdruzljive snovi dolo¢i proizvajalec).

FI: Siilytettdvad erillidn ... (yhteensopimattomat aineet ilmoittaa
valmistaja/maahantuoja).

SV: Forvaras atskilt fran ... (oforenliga dmnen anges av tillverka-
ren).

S15

ES: Conservar alejado del calor.

CS: Chraiite pted teplem.

DA: M4 ikke udszttes for varme.

DE: Vor Hitze schiitzen.

ET: Hoida eemal soojusallikast.

EL: Makpid and deppotnra.

EN: Keep away from heat.

FR: Conserver a I'écart de la chaleur.

IT: Conservare lontano dal calore.

LV: Sargat no sasilSanas.

LT: Laikyti atokiau nuo $ilumos 3altiniy.
HU: Héhatéstdl tdvol tartandd.

MT: Zomm 'il boghod mis-shana.

NL: Verwijderd houden van warmte.
PL: Przechowywac z dala od Zrédel ciepta.
PT: Manter afastado do calor.

SK: Uchovavajte mimo dosahu tepla.

SL: Varovati pred toploto.

FI: Suojattava limmolta.

SV: Fir inte utsittas for virme.

S16

ES: Conservar alejado de toda llama o fuente de chispas - No
fumar.

CS: Uchovavejte mimo dosah zdroji zapéleni - Zdkaz koufeni.
DA: Holdes vak fra antendelseskilder - Rygning forbudt.

DE: Von Ziindquellen fernhalten - Nicht rauchen.

ET: Hoida eemal siittimisallikast - Mitte suitsetadal.

EL: Makpidt ano mnyéc avagAegne - AnayopeUetal To KAMVIopa.
EN: Keep away from sources of ignition - No smoking.

FR: Conserver a I'écart de toute flamme ou source d’étincelles - Ne
pas fumer.

IT: Conservare lontano da fiamme e scintille - Non fumare.
LV: Sargat no uguns - nesméket.

LT: Laikyti atokiau nuo uzdegimo Saltiniy. Nertkyti.

HU: Gytjtoforrastdl tavol tartandé - Tilos a dohdnyzds.

MT: Zomm il boghod minn flammi u qbid tan-nar - Tpejjipx.
NL: Verwijderd houden van ontstekingsbronnen - Niet roken.

PL: Nie przechowywa¢ w poblizu Zrédet zaplonu - nie pali¢ tyto-
niu.

PT: Manter afastado de qualquer chama ou fonte de igni¢do - Ndo
fumar.

SK: Uchovdvajte mimo dosahu zdrojov zapélenia - Zdkaz fajcenia.
SL: Hraniti lo¢eno od virov vZiga - ne kaditi.
FI: Eristettdvd sytytysldhteistd - Tupakointi kielletty.

SV: Forvaras étskilt frén antindningskéllor - Rokning forbjuden.

S17

ES: Manténgase lejos de materias combustibles.

CS: Uchovivejte mimo dosah hoflavych materidld.
DA: Holdes vk fra brandbare stoffer.

DE: Von brennbaren Stoffen fernhalten.

ET: Hoida eemal siittivatest ainetest.

EL: Makpid and kavotpa uAiKd.

EN: Keep away from combustible material.

FR: Tenir a I'écart des matiéres combustibles.

IT: Tenere lontano da sostanze combustibili.

LV: Sargat no degosa materiala.

LT: Laikyti atokiau nuo galinciy degti medziagy.
HU: fighet6 anyagoktdl tavol tartando.

MT: Zomm il boghod minn materjal li jiehu n-nar.
NL: Verwijderd houden van brandbare stoffen.

PL: Nie przechowywal razem z materiatami zapalnymi.
PT: Manter afastado de matérias combustiveis.

SK: Uchovdvajte mimo dosahu horlavého materidlu.
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SL: Hraniti loeno od gorljivih snovi.
FI: Sdilytettavi erillddn syttyvistd kemikaaleista.

SV: Férvaras dtskilt frin brandfarliga dmnen.

S18

ES: Manipulese y dbrase el recipiente con prudencia.

CS: Zachdzejte s obalem opatrné a opatrné jej otevirejte.
DA: Emballagen skal behandles og dbnes med forsigtighed.
DE: Behilter mit Vorsicht 6ffnen und handhaben.

ET: Kdidelda ja avada pakend ettevaatlikult.

EL: Xeipioteite kot avoifte to Soxeio mpooEKTIKA.

EN: Handle and open container with care.

FR: Manipuler et ouvrir le récipient avec prudence.

IT: Manipolare ed aprire il recipiente con cautela.

LV: levérot ipasu piesardzibu, darbojoties ar konteineru un atverot
to.

LT: Pakuote naudoti ir atidaryti atsargiai.

HU: Az edényzetet 6vatosan kell kezelni és kinyitni.
MT: Attent kif tharrek u tiftah il-kontenitur.

NL: Verpakking voorzichtig behandelen en openen.

PL: Zachowaé ostrozno$¢ w trakcie otwierania i manipulacji z
pojemnikiem.

PT: Manipular e abrir o recipiente com prudéncia.
SK: S nddobou zaobchddzajte a otvarajte opatrne.
SL: Previdno ravnati s posodo in jo previdno odpirati.

FI: Pakkauksen kisittelyssd ja avaamisessa on noudatettava varovai-
suutta.

SV: Forpackningen hanteras och 6ppnas forsiktigt.

S20

ES: No comer ni beber durante su utilizacién.

CS: Nejezte a nepijte pfi pouZzivani.

DA: Der ma ikke spises eller drikkes under brugen.
DE: Bei der Arbeit nicht essen und trinken.

ET: Kditlemisel s6omine ja joomine keelatud.

EL: M) Tpo1te 1) MVETE OTAV TO XPT|OLHOTIOLELTE.

EN: When using do not eat or drink.

FR: Ne pas manger et ne pas boire pendant l'utilisation.
IT: Non mangiare né bere durante I'impiego.

LV: Nedzert un neést, darbojoties ar vielu.

LT: Naudojant nevalgyti ir negerti.

HU: Hasznalat kozben enni, inni nem szabad.

MT: Tikolx u tixrobx waqt li qed tuzah.

NL: Niet eten of drinken tijdens gebruik.

PL: Nie je$¢ i nie pi¢ podczas stosowania produktu.

PT: Ndo comer nem beber durante a utilizagdo.

SK: Pri pouZivani nejedzte ani nepite.
SL: Med uporabo ne jesti in ne piti.
FI: Syominen ja juominen kielletty kemikaalia kasiteltdessa.

SV: At inte eller drick inte under hanteringen.

S21

ES: No fumar durante su utilizacion.

CS: Nekufte pfi pouzivani.

DA: Der mé ikke ryges under brugen.

DE: Bei der Arbeit nicht rauchen.

ET: Kiitlemisel suitsetamine keelatud.

EL: Mn kanviCete 0tav To Yprjotponoteite.

EN: When using do not smoke.

FR: Ne pas fumer pendant l'utilisation.

IT: Non fumare durante 'impiego.

LV: Nesmeékét, darbojoties ar vielu.

LT: Naudojant nertkyti.

HU: Haszndlat kozben tilos a dohdnyzds.

MT: Tpejjipx waqt li qed tuzah.

NL: Niet roken tijdens gebruik.

PL: Nie pali¢ tytoniu podczas stosowania produktu.
PT: Ndo fumar durante a utilizacdo.

SK: Pri pouzivani nefajcite.

SL: Med uporabo ne kaditi.

FI: Tupakointi kielletty kemikaalia kdytettdessd.

SV: Rok inte under hanteringen.

S22

ES: No respirar el polvo.

CS: Nevdechujte prach.

DA: Undgd indénding af stov.

DE: Staub nicht einatmen.

ET: Viltida tolmu sissehingamist.

EL: Mn avanvéete v okovn.

EN: Do not breathe dust.

FR: Ne pas respirer les poussiéres.

IT: Non respirare le polveri.

LV: Izvairities no puteklu ieelposanas.
LT: Nejkvepti dulkiy.

HU: Az anyag pordt nem szabad belélegezni.
MT: Tigbidx it-trab 'il gewwa bimnifsejk.
NL: Stof niet inademen.

PL: Nie wdycha¢ pylu.

PT: Ndo respirar as poeiras.
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SK: Nevdychujte prach.
SL: Ne vdihavati prahu.
FI: Viltettdvd polyn hengittdmisti.

SV: Undvik inandning av damm.

S23

ES: No respirar los gases/humos/vapores/aerosoles (denominacié-
n(es) adecuada(s) a especificar por el fabricante).

CS: Nevdechujte plyny/dymy/pary| aerosoly (pfislusny vyraz speci-
fikuje vyrobce).

DA: Undgéd inddnding af gas/reg/dampe/aerosol-tager (den eller de
pagaldende betegnelser angives af fabrikanten).

DE: Gas/Rauch/Dampf|Aerosol nicht einatmen (geeignete Bezeich-
nung(en) vom Hersteller anzugeben).

ET: Viltida gaasi/suitsu/auru/udu (sobiva mdiste méddrab valmistaja)
sissehingamist.

EL:  Mnv  avanvéete  aépuofavadupdoeic/atpoug/ekvepopata (1
katéA\nn datimeon kadopiletar and tov mapaywyo).

EN: Do not breathe gas/fumes/vapour/spray (appropriate wording
to be specified by the manufacturer).

FR: Ne pas respirer les gaz/fumées/vapeurs/aérosols (terme(s)
approprié(s) a indiquer par le fabricant).

IT: Non respirare i gas/fumi/vaporifaerosoli (termine(i) appropria-
to(i) da precisare da parte del produttore).

LV: Izvairities no gazes vai diimu, vai tvaiku, vai aerosolu ieelposa-
nas (formuléjumu nosaka razotajs).

LT: Neijkvépti dujy, diamy, gary, aerozoliy (konkre¢iai nurodo
gamintojas).

HU: A keletkezd gazt/fiistot/g6zt/permetet nem szabad belélegezni
(a megfelelS szoveget a gyarté hatdrozza meg).

MT: Tigbidx gass/dhahen/fwar/sprej 'il gewwa bimnifsejk (it-ter-
minu jew termini adatti jridu jkunu specifikati mill-manifattur).

NL: Gasfrook/ damp [spuitnevel niet inademen. (toepasselijke ter-
m(en) aan te geven door de fabrikant).

PL: Nie wdycha¢ gazu/ dymu/pary/rozpylonej cieczy (rodzaj okresli
producent).

PT: Nio respirar os gases/vapores/fumosfaerosséis (termo(s) apro-
priado(s) a indicar pelo produtor).

SK: Nevdychujte plyn/dym/pary/acrosély (Vhodné slovo $pecifikuje
vyrobca).

SL: Ne vdihavati plina/dima/hlapov/meglice (ustrezno besedilo
dolo¢i proizvajalec).

FI: Viltettdvd kaasun/huurun/hoyryn/sumun hengittdmistd (oikean
sanamuodon valitsee valmistajajmaahantuoja).

SV: Undvik inandning av gas/rok/dnga/dimma (limplig formulering
anges av tillverkaren).

S24

ES: Evitese el contacto con la piel.

CS: Zamezte styku s kazi.

DA: Undgd kontakt med huden.

DE: Berithrung mit der Haut vermeiden.

ET: Viltida kokkupuudet nahaga.

EL: Anogevyete v enagn pe To déppa.
EN: Avoid contact with skin.

FR: Eviter le contact avec la peau.

IT: Evitare il contatto con la pelle.

LV: Nepielaut noklasanu uz adas.

LT: Vengti patekimo ant odos.

HU: A bdrrel val6 érintkezés keriilendd.
MT: Evita I-kuntatt mal-gilda.

NL: Aanraking met de huid vermijden.
PL: Unika¢ zanieczyszczenia skory.

PT: Evitar o contacto com a pele.

SK: Zabrante kontaktu s pokozkou.

SL: Prepreciti stik s koZo.

FI: Varottava kemikaalin joutumista iholle.

SV: Undvik kontakt med huden.

S25

ES: Evitese el contacto con los ojos.

CS: Zamezte styku s o¢ima.

DA: Undga kontakt med gjnene.

DE: Berithrung mit den Augen vermeiden.
ET: Viltida silma sattumist.

EL: Ano@eUyete v enagr) pe Ta patia.

EN: Avoid contact with eyes.

FR: Eviter le contact avec les yeux.

IT: Evitare il contatto con gli occhi.

LV: Nepielaut nokltsanu acis.

LT: Vengti patekimo j akis.

HU: Keriilni kell a szembe jutdst.

MT: Evita l-kuntatt ma’ l-ghajnejn.

NL: Aanraking met de ogen vermijden.
PL: Unikaé zanieczyszczenia oczu.

PT: Evitar o contacto com os olhos.

SK: Zabrante kontaktu s ocami.

SL: Prepreciti stik z o¢mi.

FI: Varottava kemikaalin joutumista silmiin.

SV: Undvik kontakt med 6gonen.

S26

ES: En caso de contacto con los ojos, ldvense inmediata y abun-
dantemente con agua y actidase a un médico.

CS: Pii zasazeni o¢i okamzité dikladné vyplidchnéte vodou a
vyhledejte Iékatskou pomoc.

DA: Kommer stoffet i gjnene, skylles straks grundigt med vand og
leege kontaktes.
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DE: Bei Berithrung mit den Augen sofort griindlich mit Wasser
abspiilen und Arzt konsultieren.

ET: Silma sattumisel loputada koheselt rohke veega ja poorduda
arsti poole.

EL: Se mepintoon enagn¢ pe ta pdnia MAUVETE Ta apéong pe dgdovo
vepo kat (T ote WaTpik) oUpPouln.

EN: In case of contact with eyes, rinse immediately with plenty of
water and seek medical advice.

FR: En cas de contact avec les yeux, laver immédiatement et abon-
damment avec de 'eau et consulter un spécialiste.

IT: In caso di contatto con gli occhi, lavare immediatamente e
abbondantemente con acqua e consultare un medico.

LV: Ja noklast acis, nekavéjoties tas skalot ar lielu daudzumu tdens
un meklét medicinisku palidzibu.

LT: Patekus j akis, nedelsiant gerai praplauti vandeniu ir kreiptis j
gydytoja.

HU: Ha szembe jut, b8 vizzel azonnal ki kell mosni és orvoshoz
kell fordulni.

MT: Fkaz ta’ kuntatt ma’ l-ghajnejn, ahsel immedjatament b’hafna
ilma u ara tabib.

NL: Bij aanraking met de ogen onmiddellijk met overvloedig water
afspoelen en deskundig medisch advies inwinnen.

PL: Zanieczyszczone oczy przemy¢ natychmiast duzg iloscia wody
i zasiggna¢ porady lekarza.

PT: Em caso de contacto com os olhos, lavar imediata e abundan-
temente com dgua e consultar um especialista.

SK: V pripade kontaktu s ocami je potrebné ihned ich vymyt s
velkym mnoZstvom vody a vyhladat lekdrsku pomoc.

SL: Ce pride v odi, takoj izpirati z obilo vode in poiskati zdrav-
nisko pomoc.

FI: Roiskeet silmistd huuhdeltava vilittomasti runsaalla vedelld ja
mentdva lddkariin.

SV: Vid kontakt med Ggonen, spola genast med mycket vatten och
kontakta likare.

S27

ES: Quitese inmediatamente la ropa manchada o salpicada.

CS: Okamzité odlozte veskeré kontaminované obleceni.

DA: Tilsmudset tgj tages straks af.

DE: Beschmutzte, getrinkte Kleidung sofort ausziehen.

ET: Votta koheselt seljast saastunud riietus.

EL: Agaipéote apéong Oha Ta evdUpata mou £xouv poAuvdel.

EN: Take off immediately all contaminated clothing.

FR: Enlever immédiatement tout vétement souillé ou éclaboussé.
IT: Togliersi di dosso immediatamente gli indumenti contaminati.
LV: Nekavéjoties novilkt notraipito apgérbu.

LT: Nedelsiant nusivilkti visus uzterstus drabuzius.

HU: A szennyezett ruhdt azonnal le kell vetni.

MT: Inza’ mill-ewwel kull ilbies imnigges.

NL: Verontreinigde kleding onmiddellijk uittrekken.

PL: Natychmiast zdja¢ cala zanieczyszczong odziez.

PT: Retirar imediatamente todo o vestudrio contaminado.
SK: Okamzite si vyzlecte kontaminovany odev.

SL: Takoj sleci vso onesnazeno obleko.

FI: Riisuttava vilittomasti saastunut vaatetus.

SV: Tag genast av alla nedstidnkta klader.

S28

ES: En caso de contacto con la piel, ldvese inmediata y abundante-
mente con ... (productos a especificar por el fabricante).

CS: Pfi styku s kazi okamzité omyjte velkym mnozZstvim ... (vhod-
nou kapalinu specifikuje vyrobce).

DA: Kommer stof pd huden vaskes straks med store mangder ...
(angives af fabrikanten).

DE: Bei Berithrung mit der Haut sofort abwaschen mit viel ...
(vom Hersteller anzugeben).

ET: Nahale sattumisel pesta koheselt rohke ... (méddrab valmistaja).

EL: e mepintwon enagng pe to Séppa, mudeite apéong pe apdovo ...
(to €idog Tou uypou kadopiletar and Tov mapaywyo).

EN: After contact with skin, wash immediately with plenty of ...
(to be specified by the manufacturer).

FR: Apres contact avec la peau, se laver immédiatement et abon-
damment avec ... (produits appropriés a indiquer par le fabricant).

IT: In caso di contatto con la pelle lavarsi immediatamente ed
abbondantemente con ... (prodotti idonei da indicarsi da parte del
fabbricante).

LV: Ja noklast uz adas, nekavéjoties skalot ar lielu daudzumu ...
(norada razotajs).

LT: Patekus ant odos, nedelsiant gerai nuplauti ... (kuo — nurodo
gamintojas).

HU: Ha az anyag a bdrre keriil, ... -val/vel béven azonnal le kell
mosni (az anyagot a gyarté hatdrozza meg).

MT: Fkaz ta’ kuntatt mal-gilda, ahsel mill-ewwel b’hafna ... (ikun
specifikat mill- manifattur).

NL: Na aanraking met de huid onmiddellik wassen met veel ...
(aan te geven door de fabrikant).

PL: Zanieczyszczong skore natychmiast przemy¢ duza iloscig ...
(cieczy okreslonej przez producenta).

PT: Apds contacto com a pele, lavar imediata e abundantemente
com ... (produtos adequados a indicar pelo produtor).

SK: Po kontakte s pokozkou je potrebné ju umyt velkym mnoz-
stvom ... (bude $pecifikované vyrobcom).

SL: Ob stiku s koZo takoj izprati z obilo ... (sredstvo dolo¢i proiz-
vajalec).

FI: Roiskeet iholta huuhdeltava vilittomasti runsaalla maaralld ...
(aineen ilmoittaa valmistaja/maahantuoja).

SV: Vid kontakt med huden tvitta genast med mycket ... (anges av
tillverkaren).

S29

ES: No tirar los residuos por el desagiie.

CS: Nevylévejte do kanalizace.

DA: Ma ikke tommes i kloakafleb.
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DE: Nicht in die Kanalisation gelangen lassen.
ET: Mitte valada kanalisatsiooni.

EL: Mnv adeaCete 0 UTONOITIO TOU TEPLEXOHEVOU GTIY ATOYETEUOT).
EN: Do not empty into drains.

FR: Ne pas jeter les résidus a I'égout.

IT: Non gettare i residui nelle fognature.

LV: Aizliegts izliet kanalizacija.

LT: Neisleisti i kanalizacijg.

HU: Csatorndba engedni nem szabad.

MT: Titfax il-fdal fid- drenagg.

NL: Afval niet in de gootsteen werpen.

PL: Nie wprowadza¢ do kanalizacji.

PT: Ndo deitar os residuos no esgoto.

SK: Nevypustat do kanalizacnej siete.

SL: Ne izprazniti v kanalizacijo.

FI: Ei saa tyhjentdd viemdriin.

SV: Tom ej i avloppet.

$30

ES: No echar jamds agua a este producto.

CS: K tomuto vyrobku nikdy nepfidavejte vodu.
DA: Held aldrig vand p4 eller i produktet.

DE: Niemals Wasser hinzugiefSen.

ET: Kemikaalile vett mitte lisada.

EL: TToté pnv mpoGUETETE VEPO OTO TPOIOY AUTO.
EN: Never add water to this product.

FR: Ne jamais verser de I'eau dans ce produit.

IT: Non versare acqua sul prodotto.

LV: Stingri aizliegts pievienot @ideni.

LT: Niekada nemaisyti $ios medziagos su vandeniu.
HU: Soha nem szabad vizet hozzdadni.

MT: Qatt titfa’ ilma fuq dan il-prodott.

NL: Nooit water op deze stof gieten.

PL: Nigdy nie dodawa¢ wody do tego produktu.
PT: Nunca adicionar 4gua a este produto.

SK: Nikdy nepridévajte vodu k tomuto pripravku.
SL: Nikoli dolivati vode.

FI: Tuotteeseen ei saa lisitd vettd.

SV: Hall aldrig vatten pa eller i produkten.

S33
ES: Evitese la acumulacién de cargas electroestaticas.
CS: Provedte preventivni opatfen{ proti vybojim statické elektfiny.

DA: Traf foranstaltninger mod statisk elektricitet.

DE: Maflnahmen gegen elektrostatische Aufladungen treffen.

ET: Viltida staatilise elektri teket.

EL: Adfete mpootateuTikd HETPA EVAVTL AEKTPOOTATIKOV EKKEVOEDY.
EN: Take precautionary measures against static discharges.

FR: Eviter laccumulation de charges électrostatiques.

IT: Evitare 'accumulo di cariche elettrostatiche.

LV: Veikt drosibas pasakumus, lai pasargatu no statiskas elektribas
iedarbibas.

LT: Imtis atsargumo priemoniy elektrostatinems iskrovoms
iSvengti.

HU: A sztatikus feltolt6dés ellen védekezni kell.
MT: Evita I-kumulazzjoni ta’ kargi elettrostatici.

NL: Maatregelen treffen tegen ontladingen van statische elektrici-
teit.

PL: Zastosowaé $rodki ostroznosci zapobiegajace wyladowaniom
elektrostatycznym.

PT: Evitar acumulacdo de cargas electrostdticas.

SK: Vykonajte predbezné opatrenia proti statickym vybojom.
SL: Prepreciti stati¢no naelektrenje.

FI: Estettdva staattisen sahkon aiheuttama kipinéinti.

SV: Vidtag dtgarder mot statisk elektricitet.

S35

ES: Eliminense los residuos del producto y sus recipientes con
todas las precauciones posibles.

CS: Tento materidl a jeho obal musi byt zneskodnény bezpe¢nym
zplsobem.

DA: Materialet og dets beholder skal bortskaffes pd en sikker
méde.

DE: Abfille und Behilter miissen in gesicherter Weise beseitigt
werden.

ET: Kemikaal ja pakend tuleb jaitmetena havitada ohutult.
EL: To uMik0 kat 0 mepigktng Tou mpémet va diatedel pe aopalr pomno.

EN: This material and its container must be disposed of in a safe
way.

FR: Ne se débarrasser de ce produit et de son récipient qu'en pren-
ant toutes précautions d'usage.

IT: Non disfarsi del prodotto e del recipiente se non con le dovute
precauzioni.

LV: So vielu vai produktu un iepakojumu likvidét drosa veida.
LT: Atliekos ir pakuoté turi biiti saugiai pasalintos.

HU: Az anyagot és az edényzetét megfelel§ médon drtalmatlani-
tani kell.

MT: Dan il-materjal u l-kontenitur tieghu ghandhom jintremew
bil-prekawzjonijiet mehtiega.

NL: Deze stof en de verpakking op veilige wijze afvoeren.
PL: Usuwal produkt i jego opakowanie w sposéb bezpieczny.

PT: Nio se desfazer deste produto e do seu recipiente sem tomar
as precaugdes de seguranca devidas.

SK: Tento materidl a jeho obal uloZte na bezpe¢nom mieste.

SL: Vsebina in embalaza morata biti varno odstranjeni.



23.9.2003

Uradni list Evropske unije 163

FI: Tdm4 aine ja sen pakkaus on havitettdva turvallisesti. FI: Kéytettdva sopivia suojakdsineitd.

SV: Produkt och forpackning skall oskadliggoras pd sikert sitt. SV: Anvind limpliga skyddshandskar.

S36

ES: Usese indumentaria protectora adecuada.

CS: Pouzivejte vhodny ochranny odév.

DA: Brug sarligt arbejdstej.

DE: Bei der Arbeit geeignete Schutzkleidung tragen.
ET: Kanda sobivat kaitseriietust.

EL: Na gopate katdA\n\n npootateutikr] evdupaota.
EN: Wear suitable protective clothing.

FR: Porter un vétement de protection approprié.
IT: Usare indumenti protettivi adatti.

LV: [zmantot piemérotu aizsargapgérbu.

LT: Dévéti tinkamus apsauginius drabuZius.

HU: Megfelel§ védSruhdzatot kell viselni.

MT: Ilbes ilbies protettiv adatt.

NL: Draag geschikte beschermende kleding.

PL: Nosi¢ odpowiednig odziez ochronna.

PT: Usar vestudrio de protec¢do adequado.

SK: Noste vhodny ochranny odev.

SL: Nositi primerno zas¢itno obleko.

FI: Kdytettava sopivaa suojavaatetusta.

SV: Anvind lampliga skyddskldder.

S37
ES: Usense guantes adecuados.

CS: Pouzivejte vhodné ochranné rukavice.

DA: Brug egnede beskyttelseshandsker under arbejdet.

DE: Geeignete Schutzhandschuhe tragen.
ET: Kanda sobivaid kaitsekindaid.

EL: Na gopate katdA\nha yava.

EN: Wear suitable gloves.

FR: Porter des gants appropriés.

IT: Usare guanti adatti.

LV: Stradat aizsargcimdos.

LT: Mavéti tinkamas pirstines.

HU: Megfelel§ véddSkesztyiit kell viselni.
MT: Ilbes ingwanti adatt.

NL: Draag geschikte handschoenen.

PL: Nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne.
PT: Usar luvas adequadas.

SK: Noste vhodné rukavice.

SL: Nositi primerne zasCitne rokavice.

S38

ES: En caso de ventilacién insuficiente, tisese equipo respiratorio
adecuado.

CS: V pripadé nedostateného vétrani pouzivejte vhodné vybaveni
pro ochranu dychacich orgédnd.

DA: Brug egnet dndedratsvaern, hvis effektiv ventilation ikke er
mulig.

DE: Bei unzureichender Beliiftung Atemschutzgerit anlegen.

ET: Ebapiisava ventilatsiooni korral kanda sobivat hingamisteede
kaitsevahendit.

EL: Ze mepintwor avemapkoug aepiopol, xprotponoteite katahAnhn
QVATIVEUGTIKT] GUOKEUT).

EN: In case of insufficient ventilation, wear suitable respiratory
equipment.

FR: En cas de ventilation insuffisante, porter un appareil respira-
toire approprié.

IT: In caso di ventilazione insufficiente, usare un apparecchio
respiratorio adatto.

LV: Nepietickamas ventilacijas apstaklos aizsargat elpoSanas orga-
nus.

LT: Esant nepakankamam védinimui, naudoti tinkamas kvépavimo
taky apsaugos priemones.

HU: Ha a szell6zés elégtelen, megfelel§ 1égz6késziiléket kell hasz-
nalni.

MT: Fkaz ta’ nuqqas ta’ ventilazzjoni bizzejjed, ilbes apparat respi-
ratorju adatt.

NL: Bij ontoereikende ventilatie een geschikte adembescherming
dragen.

PL: W przypadku niedostatecznej wentylacji stosowaé odpowiednie
indywidualne $rodki ochrony drég oddechowych.

PT: Em caso de ventilacdo insuficiente, usar equipamento respira-
tério adequado.

SK: V pripade nedostato¢ného vetrania pouzZite vhodny respirator.

SL: Ob nezadostnem prezraevanju nositi primerno dihalno
opremo.

FI: Kemikaalin kdytto edellyttdd tehokasta ilmanvaihtoa tai sopivaa
hengityksensuojainta.

SV: Anvind lampligt andningsskydd vid otillricklig ventilation.

S39

ES: Usese proteccion para los ojos/la cara.

CS: Pouzivejte osobni ochranné prostiedky pro oci a oblicej.
DA: Brug beskyttelsesbriller/ansigtsskaerm under arbejdet.
DE: Schutzbrille/Gesichtsschutz tragen.

ET: Kanda silmade/ndokaitset.

EL: Xpnoponoteite 6UoKeUT] TPOOTACIAG HATIOV/TPOCATOU.

EN: Wear eye/face protection.

FR: Porter un appareil de protection des yeux/du visage.
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IT: Proteggersi gli occhifla faccia.

LV: Valkat acu vai sejas aizsargu.

LT: Naudoti akiy (veido) apsaugos priemones.

HU: Szem-[arcvédét kell viselni.

MT: Ipprotegi 1 ghajnejk/wiccek.

NL: Een bescherming voor de ogen/voor het gezicht dragen.
PL: Nosi¢ okulary lub ochrong twarzy.

PT: Usar um equipamento protector para os olhos|/face.
SK: Pouzite ochranu o¢f a tvére.

SL: Nositi zasCito za ocifobraz.

FI: Kdytettdva silmiem - tai kasvonsuojainta.

SV: Anvind skyddsglasgon eller ansiktsskydd.

S40

ES: Para limpiar el suclo y los objetos contaminados por este pro-
ducto, Gsese ... (a especificar por el fabricante).

CS: Podlahy a pfedméty zneCisténé timto materidlem Cistéte ...
(specifikuje vyrobce).

DA: Gulvet og tilsmudsede genstande renses med ... (midlerne
angives af fabrikanten).

DE: Fuflboden und verunreinigte Gegenstinde mit ... reinigen
(Material vom Hersteller anzugeben).

ET: Kemikaaliga saastunud pindade ja esemete puhastamiseks
kasuta ... (méirab valmistaja)

EL: T tov kadapiopd Ttou damédou kar ONwV TwV avuikelpévov mou
éxouv poAuvdel and to UNKO autd XprjoLHonoIEiTe ... (To €ldog kadopi-
Cetar and tov mapaywyo).

EN: To clean the floor and all objects contaminated by this
material, use ... (to be specified by the manufacturer).

FR: Pour nettoyer le sol ou les objets souillés par ce produit, utili-
ser ... (a préciser par le fabricant).

IT: Per pulire il pavimento e gli oggetti contaminati da questo pro-
dotto, usare ... (da precisare da parte del produttore).

LV: Tirot gridu un piesarpotos objektus, izmantot ... (norada
razotajs).
LT: Sia medziaga uZterstus daiktus ir grindis valyti su ... (kuo —

nurodo gamintojas).

HU: A padlét és a beszennyezédott tdrgyakat ... -vall-vel kell
tisztitani (az anyagot a gyartd hatdrozza meg).

MT: Biex tahsel l-art u l-oggetti kollha mniggsin b’dan il-materjal,
uza ... (ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Voor de reiniging van de vloer en alle voorwerpen verontrei-
nigd met dit materiaal, ... gebruiken. (aan te geven door de fabri-
kant).

PL: Czysci¢ podloge i wszystkie inne obiekty zanieczyszczone tym
produktem ... (Srodkiem wskazanym przez producenta).

PT: Para limpeza do chdo e objectos contaminados por este pro-
duto, utilizar ... (a especificar pelo produtor).

SK: Na vyistenie podlahy a vSetkych predmetov kontaminovanych
tymto materidlom pouzite ... ($pecifikuje vyrobca).

SL: Tla in predmete, onesnaZene s to snovjo/pripravkom, ocistiti s/
z ... (Cistilo dolo¢i proizvajalec).

FI: Kemikaali puhdistettava pinnoilta kéyttden ... (kemikaalin
ilmoittaa valmistaja/maahantuoja).

SV: Golv och fororenade foremal tvittas med ... (anges av tillver-
karen).

S41

ES: En caso de incendio y/o de explosion no respire los humos.
CS: V piipadé pozdru nebo vybuchu nevdechujte dymy.

DA: Undga at inddnde rogen ved brand eller eksplosion.

DE: Explosions- und Brandgase nicht einatmen.

ET: Tulekahju ja/vdi plahvatuse korral viltida suitsu sissehingamist.

EL: Se mepintoon nupkayids kay expifeng pnv avamvéete toug Kam-
voug.

EN: In case of fire and/or explosion do not breathe fumes.

FR: En cas dincendie etfou d' explosion, ne pas respirer les
fumées.

IT: In caso di incendio efo esplosione non respirare i fumi.
LV: Ugunsgréka vai eksplozijas gadijuma neieelpot damus.
LT: Gaisro arba sprogimo atveju nejkvépti damy.

HU: Robbands és|vagy tliz esetén a keletkez$ gdzokat nem szabad
belélegezni.

MT: Fkaz ta’ nar jew/u spluzjoni tiblax id-dhahen.

NL: In geval van brand enfof explosie inademen van rook vermij-
den.

PL: Nie wdycha¢ dyméw powstajacych w wyniku pozaru lub
wybuchu.

PT: Em caso de incéndio efou explosdo ndo respirar os fumos.
SK: V pripade poziaru alebo vybuchu nevdychujte vypary.
SL: Ne vdihavati plinov, ki nastanejo ob pozaru in/ali eksploziji.

FI: Viltettdvd palamisessa tai rdjihdyksessi muodostuvan savun
hengittimista.

SV: Undvik inandning av rék vid brand eller explosion.

S42

ES: Durante las fumigaciones/pulverizaciones, Usese equipo respira-
torio adecuado (denominacién(es) adecuada(s) a especificar por el
fabricante).

CS: PFi fumigaci nebo rozprasovani pouzivejte vhodny ochranny
prostfedek k ochrané dychacich orgdntt (specifikaci uvede
vyrobce).

DA: Brug egnet dndedratsvaern ved rygning/sprejtning (den eller
de pagzldende betegnelser angives af fabrikanten).

DE: Beim Réuchern/Versprithen geeignetes Atemschutzgerit
anlegen (geeignete Bezeichnung(en) vom Hersteller anzugeben).

ET: Suitsutamisel/piserdamisel kanda sobivat hingamiselundite kait-
sevahendit (sdnastuse tipsustab valmistaja).

EL: Kata 1t &uipkela  UMOKAnVIGHOU [WeKAGHATOS  XPIOLHOTOLEITE
katd\AnAn avanvevotikr] cuokeur] (1 katdAnAn dwatunwon kadopile-
TOL AMO TOV MAPaywyo).

EN: During fumigation/spraying wear suitable respiratory
equipment (appropriate wording to be specified by the manufac-
turer).

FR: Pendant les fumigations/pulvérisations, porter un appareil res-
piratoire approprié (terme(s) approprié(s) a indiquer par le fabri-
cant).
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IT: Durante le fumigazioni/polimerizzazioni usare un apparecchio
respiratorio adatto (termine(i) appropriato (i) da precisare da parte
del produttore).

LV: IzsmidzinaSanas laika izmantot $adus elposanas celu aizsardzi-
bas lidzeklus ... (norada razotajs).

LT: Purskiant (fumiguojant) naudoti tinkamas kvépavimo taky
apsaugos priemones (konkre¢iai nurodo gamintojas).

HU: Fist-/permetképz8dés esetén megfelels 1égzdkésziiléket kell
viselni (a megfelel§ szoveget a gydrtd hatdrozza meg).

MT: Waqt il-fumigazzjoni/l-isprejjar ilbes apparat respiratorju adatt
(it-terminu adattat irid ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Tijdens de ontsmetting/bespuiting een geschikte adembescher-
ming dragen. (Geschikte term(en) door de fabrikant aan te geven).

PL: Podczas fumigacji/rozpylania/natryskiwania stosowaé odpo-
wiednie $rodki ochrony drég oddechowych (rodzaj okresli produ-
cent).

PT: Durante as fumigac¢des/pulverizagdes usar equipamento respi-
ratério adequado (termo(s) adequado(s) a indicar pelo produtor).

SK: Pocas zadymovaniajrozpraSovania pouzite vhodny respirdtor
($pecifikuje vyrobca).

SL: Med zaplinjanjem/razprievanjem nositi primerno dihalno
opremo (natan¢nejSe pogoje doloci proizvajalec).

FI: Kaasutuksen/ruiskutuksen aikana kéytettivd sopivaa hengityk-
sensuojainta (oikean sanamuodon valitsee valmistajajmaahantuoja).

SV: Anvind lampligt andningsskydd vid gasning/sprutning (specifi-
ceras av tillverkaren).

S43

ES: En caso de incendio, utilizar ... (los medios de extincién los
debe especificar el fabricante). (Si el agua aumenta el riesgo, se
deberd afiadir: ,No usar nunca agua®).

CS: V ptipadé pozdru pouzijte ... (uvedte zde konkrétni typ hasi-
ctho zafizeni. Pokud zvy3uje riziko voda, pfipojte ,Nikdy nepouzi-
vat vodu®).

DA: Brug ... ved brandslukning (den nejagtige type brandslu-
kningsudstyr angives af fabrikanten. Sifremt vand ikke ma bruges
tilfgjes: ,Brug ikke vand®).

DE: Zum Loschen ... (vom Hersteller anzugeben) verwenden
(wenn Wasser die Gefahr erhoht, anfigen: ,Kein Wasser
verwenden®).

ET: Tulekahju korral kasutada ... (ndidata tdpne kustutusvahendi
tiitip. Kui vesi suurendab ohtu, lisada: Vett mitte kasutada).

EL: Ze mepintwor) mupKayiis XpriOtHOTOLEITE ... (Avagépetal To akpiféc
eidog péowv mupodofeons. Eav to vepd avgavel tov kivduvo, mpootive-
Tat: ,Mr XprOLHOTIOLEITe TOTE VEPO©).

EN: In case of fire, use ... (indicate in the space the precise type of
fire-fighting equipment. If water increases risk, add — ,Never use
water®).

FR: En cas d'incendie, utiliser ... (moyens d'extinction a préciser
par le fabricant. Si l'eau augmente les risques, ajouter: ,Ne jamais
utiliser d’eau*).

IT: In caso di incendio usare ... (mezzi estinguenti idonei da indi-
carsi da parte del fabbricante. Se l'acqua aumenta il rischio preci-
sare ,Non usare acqua“)‘

LV: Ugunsgréka gadijuma izmantot ... (precizi noradit nepie-
ciesamo ugunsdzésibas lidzekli. Ja tdens palielina risku, papildinat
ar noradi ,Aizliegts izmantot Gideni®).

LT: Gaisrui gesinti naudoti ... (tiksliai nurodyti gesinimo priemone.
Jeigu vanduo didina rizika, papildomai nurodyti ,Nenaudoti van-
dens*).

HU: Tiiz esetén ... -val/-vel oltand6 (az anyagot a gydrt6 hatdrozza
meg). Ha a viz hasznilata fokozza a veszélyt, a ,Viz haszndlata
tilos.“ mondattal is ki kell egésziteni.

MT: Fkaz ta’ nar uza ... (indika fl-ispazju t-tip preciz ta’ apparat
tat-tifi tan-nar. Jekk l-ilma jkabbar ir-riskju, zid ,Qatt tuza l-ilma®).

NL: In geval van brand ... gebruiken. (blusmiddelen aan te duiden
door de fabrikant. Indien water het risico vergroot toevoegen:
,Nooit water gebruiken®).

PL: W przypadku pozaru uzywac ... (podaé rodzaj sprzgtu prze-
ciwpozarowego. Jezeli woda zwigksza zagrozenie, doda¢ ... nigdy
nie uzywaé wody).

PT: Em caso de incéndio, utilizar ... (meios de extin¢do a especifi-
car pelo produtor. Se a dgua aumentar os riscos, acrescentar
,Nunca utilizar dgua®).

SK: V pripade poziaru pouzite ... (uvedte presny typ hasiaceho
pristroja). (Ak voda zvysuje riziko, dodajte - ,Nikdy nehaste
vodou*).

SL: Za gaSenje uporabiti ... (natanéno navesti vrsto gasila in
opreme za gaSenje. Ce voda povecuje nevarnost, dodati: ,Ne upo-
rabljati vode!").

FI: Sammutukseen kdytettdvi ... (ilmoitettava sopiva sammutusme-
netelma. Jos vesi lisdd vaaraa, lisdttivi sanat: ,Sammutukseen ei
saa kayttdd vettd).

SV: Vid brandslickning anvind ... (ange limplig metod. Om vat-
ten Okar riskerna, lagg till: ,Anvind aldrig vatten®).

S45

ES: En caso de accidente o malestar, acidase inmediatamente al
médico (si es posible, muéstresele la etiqueta).

CS: V ptipadé nehody, nebo necitite-li se dobfe, okamzité vyhle-
dejte 1ékafskou pomoc (je-li mozno, ukaZte toto oznacent).

DA: Ved ulykkestilfelde eller ved ildebefindende er omgéwende
leegebehandling nedvendig; vis etiketten, hvis det er muligt.

DE: Bei Unfall oder Unwohlsein sofort Arzt hinzuziehen (wenn
moglich, dieses Etikett vorzeigen).

ET: Onnetusjuhtumi v&i halva enesetunde korral poorduda arsti
poole (vdimaluse korral ndidata talle etiketti).

EL: Se mepintwon atuyipatog i av aiodavdeite adadeoia {nrrote
apéowg watpikr oupfoulr (deibte Ty eticéta av elvar duvato).

EN: In case of accident or if you feel unwell, seek medical advice
immediately (show the label where possible).

FR: En cas d’accident ou de malaise, consulter immédiatement un
médecin (si possible lui montrer I'étiquette).

IT: In caso di incidente o di malessere consultare immediatamente
il medico (se possibile, mostrargli l'etichetta).

LV: Ja noticis nelaimes gadijjums vai jitami veselibas trauc&jumi,
nekavéjoties meklét medicinisku palidzibu (ja iesp&jams, uzradit
markéjumu).

LT: Nelaimingo atsitikimo atveju arba pasijutus blogai, nedelsiant
kreiptis i gydytoja (jeigu jmanoma, parodyti 3ia etikete).

HU: Baleset vagy rosszullét esetén azonnal orvoshoz kell fordulni.
Ha lehetséges, a cimkét meg kell mutatni.

MT: Fkaz ta’ incident jew jekk thossok ma tiflahx, ara tabib mill-
ewwel (jekk hu possibbli, urih it-tikketta).
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NL: Bij een ongeval of indien men zich onwel voelt, onmiddellijk
een arts raadplegen (indien mogelijk hem dit etiket tonen).

PL: W przypadku awarii lub jezeli Zle si¢ poczujesz, niezwlocznie
zasiggnij porady lekarza - jezeli to mozliwe, pokaz etykiete.

PT: Em caso de acidente ou de indisposi¢do, consultar imediata-
mente o médico (se possivel mostrar-lhe o rétulo).

SK: V pripade nehody alebo ak sa necitite dobre, okamzite vyhla-
dajte lekdrsku pomoc (ak je to mozné, ukdite oznacenie latky

alebo pripravku).

SL: Ob nezgodi ali slabem pocutju, takoj poiskati zdravnisko
pomot. (Po moznosti pokazati etiketo).

FI: Onnettomuuden sattuessa tai tunnettaessa pahoinvointia hakeu-
duttava heti ladkdrin hoitoon (ndytettdvi titd etikettid, mikali mah-
dollista).

SV: Vid olycksfall, illamédende eller annan paverkan, kontakta ome-
delbart ldkare. Visa om mojligt etiketten.

S46

ES: En caso de ingestién, actdase inmediatamente al médico y
muéstresele la etiqueta o el envase.

CS: Pii poziti okamzité vyhledejte lékafskou pomoc a ukazte tento
obal nebo oznaceni.

DA: Ved indtagelse, kontakt omgdande leege og vis denne beholder
eller etiket.

DE: Bei Verschlucken sofort drztlichen Rat einholen und
Verpackung oder Etikett vorzeigen.

ET: Kemikaali allaneelamise korral poorduda viivitamatult arsti
poole ja nididata talle kemikaali pakendit voi etiketti.

EL: Se mepintwon katdnoons {ntote apéons wtpikn cupfouln kat
deikte autd to Sdoyelo 1 v etketa.

EN: If swallowed, seek medical advice immediately and show this
container or label.

FR: En cas d'ingestion, consulter immédiatement un médecin et lui
montrer I'emballage ou I'étiquette.

IT: In caso d’ingestione consultare immediatamente il medico e
mostrargli il contenitore o I'etichetta.

LV: Ja norits, nekavgjoties meklét medicinisku palidzibu un uzradit
iepakojumu vai ta markéumu.

LT: Prarijus nedelsiant kreiptis | gydytoja ir parodyti Sia pakuote
arba etikete.

HU: Lenyelése esetén azonnal orvoshoz kell fordulni, az edényt/
csomagol6burkolatot és a cimkét az orvosnak meg kell mutatni.

MT: Jekk jinbela’, ara tabib mill-ewwel u urih dan il-kontenitur jew
it-tikketta.

NL: In geval van inslikken onmiddellijk een arts raadplegen en ver-
pakking of etiket tonen.

PL: W razie potknigcia niezwlocznie zasiggnij porady lekarza -
pokaz opakowanie lub etykiete.

PT: Em caso de ingestdo, consultar imediatamente o médico e
mostrar-lhe a embalagem ou o rétulo.

SK: V pripade pozitia, okamzite vyhladajte lekdrsku pomoc a
ukdzte tento obal alebo oznalenie.

SL: Ce pride do zauitja, takoj poiskati zdravnisko pomo¢ in poka-
zati embalazo ali etiketo.

FI: Jos ainetta on nielty, hakeuduttava heti lddkdrin hoitoon ja
ndytettdvd timd pakkaus tai etiketti.

SV: Vid fortiring kontakta genast likare och visa denna forpack-
ning eller etiketten.

S47

ES: Consérvese a una temperatura no superior a ... °C (a especifi-
car por el fabricante).

CS: Uchovévejte pii teploté nepiesahujici
vyrobce).

°C  (specifikuje
DA: M3 ikke opbevares ved temperaturer pa over ... °C (angives af
fabrikanten).

DE: Nicht bei Temperaturen iber °C aufbewahren (vom

Hersteller anzugeben).
ET: Hoida temperatuuril mitte ile ... °C (mdirab valmistaja).

EL: Na Swnpeitar oe Jeppokpaoia mou Sev umepfaiver toug ... °C
(kadopietar and Tov mapaywyo).

EN: Keep at temperature not exceeding ... °C (to be specified by
the manufacturer).

FR: Conserver a une température ne dépassant pas ... °C (2 préci-
ser par le fabricant).

IT: Conservare a temperatura non superiore a ... °C (da precisare
da parte del fabbricante).

LV: Uzglabasanas temperatiira nedrikst parsniegt ... °C (norada
razotajs).

LT: Laikyti ne aukstesnéje negu ... °C temperatiroje (nurodo
gamintojas).

HU: ... °C feletti h6mérsékleten nem tdrolhaté (a hémérsékletet a
gyart6 hatdrozza meg).

MT: Zomm ftemperatura li ma tagbizx ... °C (ikun specifikat mill-
manifattur).

NL: Bewaren bij een temperatuur beneden ... °C. (aan te geven
door de fabrikant).

PL: Przechowywal w temperaturze nieprzekraczajacej ... °C
(okresli producent).

PT: Conservar a uma temperatura que nio exceda ... °C (a especifi-
car pelo produtor).

SK: Uchovévajte pri teplote nepresahujicej ...°C (teplotu $pecifi-
kuje vyrobca).

SL: Hraniti pri temperaturi, ki ne presega ... °C (temperaturo
dolo¢i proizvajalec).

FI. Siilytettava alle ...
ilmoittaa lampatilan).

°C lampotilassa (valmistaja/maahantuoja

SV: Forvaras vid en temperatur som inte overstiger ... °C (anges av
tillverkaren).
S48

ES: Consérvese himedo con ... (medio apropiado a especificar por
el fabricante).

CS: Uchovdvejte ve zvlhéeném stavu ... (vhodnou latku specifikuje
vyrobee a dovozce).

DA: Holdes befugtet med ... (passende middel angives af fabrikan-
ten).
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DE: Feucht halten mit ... (geeignetes Mittel vom Hersteller
anzugeben).

ET: Hoida niisutatult ... (sobiva kemikaali mairab valmistaja).

EL: Na Swrtnpeitar uypo pe ... (to kat@AAnho vhiko kadopiletar and
TOV TAPaywyo).

EN: Keep wet with ... (appropriate material to be specified by the
manufacturer).

FR: Maintenir humide avec ... (moyen approprié a préciser par le
fabricant).

IT: Mantenere umido con ... (mezzo appropriato da precisare da
parte del fabbricante).

LV: Uzglabat samitrinatu ar ... (piemérotu vielu norada razotajs).
LT: Laikyti sudrekintg ... (kuo — nurodo gamintojas).

HU: ...-val/-vel nedvesen tartandd (az anyagot a gydrté hatdrozza
meg).

MT: Zomm umdu b’... (il-materjal adatt ikun specifikat mill-mani-
fattur).

NL: Inhoud vochtig houden met ... (middel aan te geven door de
fabrikant).

PL: Przechowywa¢ produkt zwilzony ... (wlasciwy material okresli
producent).

PT: Manter himido com ... (material adequado a especificar pelo
produtor).

SK: Uchovavajte vlhké s ... (vhodny material $pecifikuje vyrobca).

SL: Hraniti prepojeno zfs ... (primerno omocilo dolo¢i proizvaja-
lec).

FI: Siilytettdavd kosteana ... (valmistaja/maahantuoja ilmoittaa sopi-
van aineen).

SV: Innehaéllet skall hallas fuktigt med ... (limpligt material anges
av tillverkaren).

S49

ES: Consérvese tinicamente en el recipiente de origen.

CS: Uchovévejte pouze v ptivodnim obalu.

DA: Ma kun opbevares i den originale emballage.

DE: Nur im Originalbehilter aufbewahren.

ET: Hoida ainult originaalpakendis.

EL: Awrpeitar povo péoa oto apyikd Soyeio.

EN: Keep only in the original container.

FR: Conserver uniquement dans le récipient d’origine.

IT: Conservare soltanto nel recipiente originale.

LV: Uzglabat tikai originalaja iepakojuma.

LT: Laikyti tik gamintojo pakuotéje.

HU: Csak az eredeti edényzetben tdrolhaté.

MT: Zomm biss fil-kontenitur originali.

NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren.
PL: Przechowywa¢ wylacznie w oryginalnym opakowaniu.
PT: Conservar unicamente no recipiente de origem.

SK: Uchovdvajte len v povodnej nddobe.

SL: Hraniti samo v izvirni posodi.
FIL: Silytettavi vain alkuperdispakkauksessa.

SV: Forvaras endast i originalforpackningen.

S50

ES: No mezclar con ... (a especificar por el fabricante).

CS: Nesmésuijte s ... (specifikuje vyrobce).

DA: Ma ikke blandes med ... (angives af fabrikanten).

DE: Nicht mischen mit ... (vom Hersteller anzugeben).

ET: Mitte kokku segada ... (sobimatu kemikaali méddrab valmistaja).
EL: Na pnv avapydel pe ... (kadopiletal and tov napaywyo).

EN: Do not mix with ... (to be specified by the manufacturer).
FR: Ne pas mélanger avec ... (@ spécifier par le fabricant).

IT: Non mescolare con ... (da specificare da parte del fabbricante).
LV: Nedrikst samaisit ar ... (norada razotajs).

LT: Nemaisyti su ... (nurodo gamintojas).

HU: ...val]-vel nem keverhet§ (az anyagot a gydrt6 hatdrozza
meg).

MT: Thallatx ma’ ... (ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Niet vermengen met ... (aan te geven door de fabrikant).
PL: Nie miesza¢ z ... (okresli producent).

PT: Ndo misturar com ... (a especificar pelo produtor).

SK: Nemiesajte s ... (bude $pecifikované vyrobcom).

SL: Ne mesati z[s ... (doloci proizvajalec).

FI: Ei saa sekoittaa ... (valmistaja/maahantuoja ilmoittaa aineen)
kanssa.

SV: Blanda inte med ... (anges av tillverkaren).

S51

ES: Usese tinicamente en lugares bien ventilados.

CS: Pouzivejte pouze v dobfe vétranych prostordch.
DA: M4 kun bruges pé steder med god ventilation.
DE: Nur in gut geliifteten Bereichen verwenden.

ET: Kiidelda histiventileeritavas kohas.

EL: Na yprjoiponoteitat povo o€ kaka agpilopevo xopo.
EN: Use only in well-ventilated areas.

FR: Utiliser seulement dans des zones bien ventilées.
IT: Usare soltanto in luogo ben ventilato.

LV: Izmantot tikai labi védinamas telpas.

LT: Naudoti tik gerai védinamose vietose.

HU: Csak jol szellGztetett helyen haszndlhaté.

MT: Uza biss fi spazji ventilati tajjeb.

NL: Uitsluitend op goed geventileerde plaatsen gebruiken.

PL: Stosowaé wylacznie w dobrze wentylowanych pomieszcze-
niach.

PT: Utilizar somente em locais bem ventilados.
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SK: Pouzivajte len na dobre vetranom mieste.
SL: Uporabljati le v dobro prezracevanih prostorih.
FI: Huolehdittava hyvistd ilmanvaihdosta.

SV: Sorj for god ventilation.

§52
ES: No usar sobre grandes superficies en locales habitados.
CS: Nedoporucuje se pro pouZiti v interiéru na velké plochy.

DA: Bar ikke anvendes til sterre flader i bebalses- eller opholds-
rum.

DE: Nicht grofiflichig fir Wohn- und Aufenthaltsriume zu
verwenden.

ET: Mitte kdidelda suletud ruumis laiadel pindadel.

EL: Aev ouviotatar 1 Xprjof) Oe EUpEiEG EMQAVELEG O E0WTEPLKOUG
X®POUG.

EN: Not recommended for interior use on large surface areas.

FR: Ne pas utiliser sur de grandes surfaces dans les locaux habités.
IT: Non utilizzare su grandi superfici in locali abitati.

LV: Nav ieteicams izmantot iekstelpas uz lielam virsmam.

LT: Nepatartina naudoti vidaus darbams, esant didelio ploto pavi-
rSiams.

HU: Emberi tartozkoddsra szolgdlé helyiségekben nagy feliileten
nem hasznélhaté.

MT: Mhux rakkomandat ghal uzu fuq spazji ta’ superfici kbira
fpostijiet abitati.

NL: Niet voor gebruik op grote oppervlakken in woon- en verblijf-
ruimtes.

PL: Nie zaleca si¢ nanoszenia na duze plaszczyzny wewnatrz
pomieszczen.

PT: Nio utilizar em grandes superficies nos locais habitados.

SK: Nie je doporucené pre pouzitie v interiéroch na velkych
povrchovych plochéch.

SL: Ne uporabljati na velikih notranjih povrsinah.

FL: Ei suositella sisikiytto6n laajoilla pinnoilla.

SV: Olampligt for anvindning inomhus vid behandling av stora
ytor.

S53

ES: Evitese la exposicion — recdbense instrucciones especiales antes
del uso.

CS: Zamezte expozici — pfed pouzitim si obstarejte specidlni
instrukee.

DA: Undga enhver kontakt — indhent sarlige anvisninger for brug.

DE: Exposition vermeiden — vor Gebrauch besondere Anweisungen
einholen.

ET: Ohutu kasutamise tagamiseks tutvuda enne kaitlemist kasutus-
juhendiga.

EL: Anogelyete v ékdeon — epodiaoteite pe Tig edikéc 0dnyieg mpv
ano T xpron.

EN: Avoid exposure — obtain special instructions before use.

FR: Eviter I'exposition — se procurer des instructions spéciales
avant l'utilisation.

IT: Evitare I'esposizione — procurarsi speciali istruzioni prima del-
l'uso.

LV: Izvairities no saskares, pirms lietoSanas iepazities ar instruk-
ciju.

LT: Vengti poveikio — prie§ naudojima gauti specialias instrukcijas.

HU: Keriilni kell az expozicidt, — hasznélata el6tt szerezze be a
kiilon haszndlati utasitést.

MT: Evita li jithalla espost — gib istruzzjonijiet specjali qabel tuzah.

NL: Blootstelling vermijden — v66r gebruik speciale aanwijzingen
raadplegen.

PL: Unikaé narazenia — przed uzyciem zapozna¢ si¢ z instrukcja.

PT: Evitar a exposi¢do — obter instrugdes especificas antes da utili-
zagao.

SK: Zabrante expozicii — pred pouzitim sa obozndmte so $pecidl-
nymi instrukciami.

SL: Izogibati se izpostavljanju — pred uporabo pridobiti posebna
navodila.

FI: Viltettdvd altistumista — ohjeet luettava ennen kayttoa.

SV: Undvik exponering — Begir specialinstruktioner fore anvind-
ning.

S56

ES: Eliminense esta sustancia y su recipiente en un punto de reco-
gida publica de residuos especiales o peligrosos.

CS: Zneskodnéte tento materidl a jeho obal ve sbérném misté pro
zvldtni nebo nebezpecné odpady.

DA: Aflever dette materiale og dets beholder til et indsamlingssted
for farligt affald og problemaffald.

DE: Dieses Produkt und seinen Behilter der Problemabfallent-
sorgung zufiihren.

ET: Kemikaal ja tema pakend tuleb viia ohtlike jadtmete kogumis-
punkti.

EL: To UMkO aUTO Kal O TEPIEKTNG TOU VA EVATMOTEJOUV OF XWPO
oulhoyrg emkvduvev 1) eldikov anoPAtey.

EN: Dispose of this material and its container to hazardous or
special waste collection point.

FR: Eliminer ce produit et son récipient dans un centre de collecte
des déchets dangereux ou spéciaux.

IT: Smaltire questo materiale e i relativi contenitori in un punto di
raccolta rifiuti pericolosi o speciali.

LV: Likvidet So vielu vai tas iepakojumu bistamo atkritumu vai
ipasa atkritumu savaksanas vieta.

LT: Sios medziagos atliekas ir jos pakuote iSveiti i pavojingy
atlieky surinkimo vietas.

HU: Az anyagot és edényzetét kiilonleges hulladék- vagy veszélyes-
hulladék-gyijt6 helyre kell vinni.

MT: Itfa’ dan il-materjal u l-kontenitur tieghu fpost fejn jingabar
skart perikoluz jew spegjali.

NL: Deze stof en de verpakking naar inzamelpunt voor gevaarlijk
of bijzonder afval brengen.

PL: Zuzyty produkt oraz opakowanie dostarczy¢ na skladowisko
odpadéw niebezpiecznych.
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PT: Eliminar este produto e o seu recipiente, enviando-os para
local autorizado para a recolha de residuos perigosos ou especiais.

SK: Zneskodnite tento materidl a jeho obal v mieste zberu nebez-
pecného alebo $pecidlneho odpadu.

SL: Snov/pripravek in embalaZo predati odstranjevalcu nevarnih ali
posebnih odpadkov.

FI: Tamd aine ja sen pakkaus on toimitettava ongelmajitteen vas-
taanottopaikkaan.

SV: Limna detta material och dess behéllare till insamlingsstille
for farligt avfall.

S57

ES: Utilicese un envase de seguridad adecuado para evitar la conta-
minacion del medio ambiente.

CS: Pouzijte vhodny obal k zamezeni kontaminace Zivotniho pro-
stiedi.

DA: Skal indesluttes forsvarligt for at undga miljeforurening.

DE: Zur Vermeidung einer Kontamination der Umwelt geeigneten
Behilter verwenden.

ET: Keskkonnasaaste viltimiseks kasutada sobivat pakendit.

EL: Na ypnowonomdel o katdAAnhog mepiéktng yi va anogeuyvel
ROAuver tou mepifarhovtog.

EN: Use appropriate container to avoid environmental contamina-
tion.

FR: Utiliser un récipient approprié pour éviter toute contamination
du milieu ambiant.

IT: Usare contenitori adeguati per evitare l'inquinamento ambien-
tale.

LV: Izmantot piemérotu tvertni, lai izvairitos no vides piesarposa-
nas.

LT: Naudoti tinkamg pakuote aplinkos tarsai i$vengti.

HU: A kornyezetszennyezés elkeriilése érdekében megfelel§ edény-
zetet kell haszndlni.

MT: Uza kontenitur adatt biex tevita t-tingis ta’ l-ambjent.

NL: Neem passende maatregelen om verspreiding in het milieu te
voorkomen.

PL: Uzywa¢ odpowiednich pojemnikéw zapobiegajacych skazeniu
§rodowiska.

PT: Utilizar um recipiente adequado para evitar a contaminacio do
ambiente.

SK: Uskutocnite néleziti kontrolu, aby ste zabrénili kontamindcii.
SL: S primerno posodo prepreciti onesnaZenje okolja.

FI: Kiytettavd sopivaa sdilytystapaa ympdriston likaantumisen
ehkdisemiseksi.

SV: Forvaras pé lampligt sitt for att undvika miljofororening.

S59

ES: Remitirse al fabricante o proveedor para obtener informacién
sobre su recuperacién/reciclado.

CS: Informujte se u vyrobce nebo dodavatele o regeneraci nebo
recyklaci.

DA: Indhent oplysninger om genvinding/genanvendelse hos produ-
centesn/leveranderen.

DE: Informationen zur Wiederverwendung/Wiederverwertung
beim Hersteller/Lieferanten erfragen.

ET: Hankida valmistajalt/tarnijalt teave kemikaali taaskasutamise
voi ringlussevotu kohta.

EL: Znujote mAnpogopies amd Tov mapaywyod/mpopndeut) yio
avaktnorn/avakuk\wor).

EN: Refer to manufacturer/supplier for information on recovery/
recycling.

FR: Consulter le fabricant/fournisseur pour des informations relati-
ves a la récupérationfau recyclage.

IT: Richiedere informazioni al produttore/fornitore per il recupero/
riciclaggio.

LV: Izmantot raZotaja vai izplatitaja informaciju par vielas reci-
klesanu vai regeneraciju.

LT: Kreiptis | gamintoja (tickéja) informacijai apie $iy medziagy ar
preparaty panaudojimg arba perdirbimg gauti.

HU: A hulladékanyag visszanyeréséhez/tjrahasznositisdhoz a
gyart6tol[forgalmazotdl kell tdjékoztatdst kérni.

MT: Irreferi ghall-manifattur/fornitur ghal informazzjoni fuq reku-
peru/riciklagg.

NL: Raadpleeg fabrikant/leverancier voor informatie over terug-
winning/recycling.

PL: Przestrzega¢ wskazéwek producenta lub dostawcy dotyczacych
odzysku lub wtérnego wykorzystania.

PT: Solicitar ao produtor/fornecedor informagdes relativas a sua
recuperacdofreciclagem.

SK: Obrifte sa na vyrobcu s poziadavkou na informdcie tykajiice
sa obnovenia a recykldcie.

SL: Posvetovati se s proizvajalcem/dobaviteljem o ponovni pred-
elavi/recikliranju.

FI: Hanki valmistajalta/luovuttajalta tietoja uudelleenkiytostd/
kierratyksestd.

SV: Radfraga tillverkare/leverantor om dtervinning/ateranvandning.

S60

ES: Eliminense el producto y su recipiente como residuos peligro-
SOs.

CS: Tento material a jeho obal musi byt zneskodnény jako nebez-
pecny odpad.

DA: Dette materiale og dets beholder skal bortskaffes som farligt
affald.

DE: Dieses Produkt und sein Behilter sind als gefdhrlicher Abfall
zu entsorgen.

ET: Kemikaal ja tema pakend korvaldada kui ohtlikud jaitmed.

EL: To uhikd kar 0 mepiektng Tou va dewpndovy katd ) diddeot| Toug
emkivduva anofAnta.

EN: This material and its container must be disposed of as
hazardous waste.

FR: Eliminer le produit et son récipient comme un déchet dange-
reux.

IT: Questo materiale e il suo contenitore devono essere smaltiti
come rifiuti pericolosi.

LV: Apglabat 3o vielu (produktu) un tas iepakojumu ka bistamos
atkritumus.
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LT: Sios medziagos atliekos ir jos pakuoté turi biiti 3alinamos kaip
pavojingos atliekos.

HU: Az anyagot és|vagy edényzetét veszélyes hulladékként kell
drtalmatlanitani.

MT: Dan il-materjal u l-kontenitur tieghu ghandhom jintremew
ma’ skart perikoluz.

NL: Deze stof en de verpakking als gevaarlijk afval afvoeren.
PL: Produkt i opakowanie usuwacl jako odpad niebezpieczny.

PT: Este produto e o seu recipiente devem ser eliminados como
residuos perigosos.

SK: Tento materidl a prislusnd nddoba musia byt zlikvidované ako
nebezpecny odpad.

SL: Snov/pripravek in embalazo odstraniti kot nevarni odpadek.
FI: Tdmd aine ja sen pakkaus on kisiteltivd ongelmajitteend.

SV: Detta material och dess behdllare skall tas om hand som farligt
avfall.

S61

ES: Evitese su liberacién al medio ambiente. Recdbense instruccio-
nes especificas de la ficha de datos de seguridad.

CS: Zabrante uvolnéni do zivotntho prostiedi. Viz specidlni
pokyny nebo bezpe¢nostni listy.

DA: Undgé udledning til miljeet. Se serlig vejledning/leverander-
brugsanvisning.

DE: Freisetzung in die Umwelt vermeiden. Besondere Anweisungen
einholen|/Sicherheitsdatenblatt zu Rate ziehen.

ET: Viltida kemikaali sattumist keskkonda. Tutvuda erinduetega/
ohutuskaardiga.

EL: AnogUyete mv e\eudépoor] tou oto mepifallov. Avagepdeite oe
adikég odnyieg/Aektio dedopévav aopaleiag.

EN: Avoid release to the environment. Refer to special
instructions/Safety data sheets.

FR: Eviter le rejet dans I'environnement. Consulter les instructions
spéciales/la fiche de données de sécurité.

IT: Non disperdere nell'ambiente. Riferirsi alle istruzioni specialif
schede informative in materia di sicurezza.

LV: Nepielaut noklaanu videé. levérot ipaSos noradijumus vai
izmantot drosibas datu lapas.

LT: Vengti patekimo i aplinka. Naudotis specialiomis instrukcijomis
(saugos duomeny lapais).

HU: Keriilni kell az anyag kornyezetbe jutdsat. Lasd a kilon hasz-
nélati utasitdst/biztonsagi adatlapot.

MT: Titfax fl-ambjent. Irreferi ghall-istruzzjonijiet specjalifinfor-
mazzjoni fuq sigurta.

NL: Voorkom lozing in het milieu. Vraag om speciale instructies|
veiligheidskaart.

PL: Unika¢ zrzutéw do S$rodowiska. Postgpowaé zgodnie z
instrukcja lub karta charakterystyki.

PT: Evitar a libertacdo para o ambiente. Obter instrucdes especifi-
casffichas de seguranca.

SK: Zabrénte uvolneniu do Zivotného prostredia. Obozndmte sa so
$pecidlnymi instrukciami, kartou bezpecnostnych tdajov.

SL: Ne izpuscati/odlagati v okolje. Upostevati posebna navodila/
varnostni list.

FI: Viltettdvd pddstdmistd ymparistoon. Lue erityisohjeet/kayttotur-
vallisuustiedote.

SV: Undvik utslapp till miljon. Las sirskilda instruktioner/varuin-
formationsblad.

S62

ES: En caso de ingestion no provocar el vomito: actidase inmedia-
tamente al médico y muéstresele la etiqueta o el envase.

CS: Pii poziti nevyvoldvejte zvraceni: okamzité vyhledejte lékai-
skou pomoc a ukaZte tento obal nebo oznaceni.

DA: Ved indtagelse, undga at fremprovokere opkastning: kontakt
omgdznde leege og vis denne beholder eller etiket.

DE: Bei Verschlucken kein Erbrechen herbeifithren. Sofort
arztlichen Rat einholen und Verpackung oder dieses Etikett
vorzeigen.

ET: Kemikaali allaneelamisel mitte esile kutsuda oksendamist,
p6orduda viivitamatult arsti poole ja niidata talle pakendit voi eti-
ketti.

EL: Ze mepintwon katdmoong va pnv mpokAnel epetoc: {ntiote
apéonc atpikr oupPouln kar Seifte autd To doyelo n TV etkéTa
ToU.

EN: If swallowed, do not induce vomiting: seek medical advice
immediately and show this container or label.

FR: En cas d'ingestion, ne pas faire vomir. Consulter immédiate-
ment un médecin et lui montrer 'emballage ou I'étiquette.

IT: In caso di ingestione non provocare il vomito: consultare
immediatamente il medico e mostrargli il contenitore o I'etichetta.

LV: Ja norits, neizraisit vemsanu, nekavéjoties meklét medicinisko
palidzibu un uzradit iepakojumu vai ta mark&umu.

LT: Prarijus, neskatinti vémimo, nedelsiant kreiptis i gydytoja ir
parodyti jam $ig pakuote arba etikete.

HU: Lenyelés esetén hanytatni tilos: azonnal orvoshoz kell fordulni
és meg kell mutatni az edényzetet vagy a cimkét.

MT: Jekk jinbela’, tippruvax tikkaguna l-vomitu; mur ghand tabib
u uri dan il-kontenitur jew it- tikketta.

NL: Bjj inslikken niet het braken opwekken; direct een arts raad-
plegen en de verpakking of het etiket tonen.

PL: W razie polknigcia nie wywolywaé wymiotéw, niezwlocznie
zasiggna¢ porady lekarza i pokazaé opakowanie lub etykiete.

PT: Em caso de ingestdo, ndo provocar o vomito. Consultar ime-
diatamente um médico e mostrar-lhe a embalagem ou o rétulo.

SK: Pri poziti nevyvoldvat zvracanie; okamzite vyhladajte lekdrsku
pomoc a ukdzte tento obal alebo oznacenie.

SL: Po zauZitju ne izzivati bruhanja: takoj poiskati zdravnisko
pomoc¢ in pokazati embalazo ali etiketo.

FI: Jos kemikaalia on nielty, ei saa oksennuttaa: hakeuduttava
valittomasti ladkarin hoitoon ja ndytettdvd tima pakkaus tai eti-
ketti.

SV: Vid fortdring, framkalla ¢j krikning. Kontakta genast likare
och visa denna forpackning eller etiketten.

S63

ES: En caso de accidente por inhalacion, alejar a la victima de la
zona contaminada y mantenerla en reposo.

CS: V piipadé nehody pii vdechnuti pfeneste postizeného na
Cerstvy vzduch a ponechte jej v klidu.

DA: Ved ulykkestilfelde ved inddnding bringes tilskadekomne ud i
frisk luft og holdes i ro.
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DE: Bei Unfall durch Einatmen: Verunfallten an die frische Luft
bringen und ruhigstellen.

ET: Kemikaali sissehingamisest tingitud &nnetuse puhul: viia kan-
natanu virske 6hu kitte ja asetada pikali.

EL: S mepintwon atuyfpatog AOye E0TOVIG: AMOPaKpPUVETE TO DU
anod To HOAUGHEVO X®OPO KAl AQTOTE TO Va NPERTOEL

EN: In case of accident by inhalation: remove casualty to fresh air
and keep at rest.

FR: En cas d'accident par inhalation, transporter la victime hors de
la zone contaminée et la garder au repos.

IT: In caso di incidente per inalazione, allontanare Ii infortunato
dalla zona contaminata e mantenerlo a riposo.

LV: Ja ieelpots, parvietot cietuso svaiga gaisa un noguldit.

org ir jo netrikdyti.

HU: Belégzés miatt bekovetkezd baleset esetén a sériiltet friss leve-
g6re kell vinni és biztositani kell szdmdra a nyugalmat.

MT: Fkaz ta’ incident ikkagunat mix-xamm: hu l-pazjent fl-arja
friska u gieghdu jistrieh.

NL: Bij een ongeval door inademing: slachtoffer in de frisse lucht
brengen en laten rusten.

PL: W przypadku zatrucia droga oddechowa wyprowadzi¢ lub
wynie$¢ poszkodowanego na §wieze powietrze i zapewni¢ warunki
do odpoczynku.

PT: Em caso de inalagdo acidental, remover a vitima da zona con-
taminada e manté-la em repouso.

SK: Pri tiraze sposobenom vdychnutim ldtky postihnutého vyvedte
na Cerstvy vzduch a zabezpecte mu klud.

SL: V primeru nezgode pri vdihavanju: prizadeto osebo umakniti
na svez zrak in pustiti pocivati.

FI: Jos ainetta on onnettomuuden sattuessa hengitetty: siirrd hen-
kilo raittiiseen ilmaan ja pidd hinet levossa.

SV: Vid olycksfall via inandning, flytta den drabbade till frisk luft
och lat vila.

S64

ES: En caso de ingestién, enjudguese la boca con agua (solamente
si la persona estd consciente).

CS: PHi poziti vyplichnéte dsta velkym mnozstvim vody (pouze je-
li postizeny pti védomi).

DA: Ved indtagelse, skyl munden med vand (kun hvis personen er
ved bevidsthed).

DE: Bei Verschlucken Mund mit Wasser ausspiilen (nur wenn
Verunfallter bei Bewusstsein ist).

ET: Allaneelamisel loputada suud veega (ainult juhul, kui isik on
teadvusel).

EL: Ze mepimtwon katamoors, Eemllvete 1o otopa pe vepd (povo
€pooov To YUpa diatrpel Tig arodroelg Tov).

EN: If swallowed, rinse mouth with water (only if the person is
conscious).

FR: En cas d’ ingestion, rincer la bouche avec de I'eau (seulement
si la personne est consciente).

IT: In caso di ingestione, sciacquare la bocca con acqua (solamente
se I'infortunato € cosciente).

LV: Ja norits, izskalot muti ar Gideni (ja cietusais ir pie samanas).

LT: Prarijus, praskalauti burna vandeniu (jei nukentéjusysis turi
samong).

HU: Lenyelés esetén a szdjat vizzel ki kell obliteni (csak abban az
esetben ha a sériilt nem eszméletlen).

MT: Jekk jinbela’, lahlah il-halq bl-ilma (izda biss jekk il-persuna
tkun fsensiha).

NL: Bij inslikken, mond met water spoelen (alleen als de persoon
bij bewustzijn is).

PL: W przypadku polknigcia wyplukaé usta woda — nigdy nie sto-
sowac u 0s6b nieprzytomnych.

PT: Em caso de ingestdo, lavar repetidamente a boca com dgua
(apenas se a vitima estiver consciente).

SK: Pri poziti vyplichnite dsta vodou (iba ak je postihnuty pri
vedomi).

SL: Pri zauzitju spirati usta z vodo (samo Ce je oseba pri zavesti).

FI: Jos ainetta on nielty, huuhtele suu vedelld (vain jos henkilo on
tajuissaan).

SV: Vid fortdring, skolj munnen med vatten (endast om personen
ar vid medvetande).

Combinacién de frases-S
Kombinace S-vét
Kombination af S-satninger
Kombination der S-Sitze

S tthendohutuslaused
Tuvduacpog tev S-gpacewnv
Combination of S-phrases
Combinaison des phrases S
Combinazioni delle frasi S
S frazu kombinacija

S fraziy derinys

Osszetett S-mondatok
Tahlita ta’ frazijiet S
Combinatie van S-zinnen
Laczone zwroty S
Combinagdo das frases S
Kombindicie S-viet
Sestavljeni stavki S
Yhdistetyt S-lausekkeet

Sammansatta S-fraser

s1)2

ES: Consérvese bajo llave y manténgase fuera del alcance de los
nifios.

CS: Uchovdvejte uzamcené a mimo dosah déti.
DA: Opbevares under lis og utilgaengeligt for bern.

DE: Unter Verschluss und fiir Kinder unzuginglich aufbewahren.
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ET: Hoida lukustatult ja lastele kéttesaamatus kohas.

EL: ®uldéte to khewdwpévo kat pakpid and mouidid.

EN: Keep locked up and out of the reach of children.

FR: Conserver sous clef et hors de portée des enfants.

IT: Conservare sotto chiave e fuori della portata dei bambini.
LV: Turét noslégtu un sargat no bérniem.

LT: Laikyti uzrakintg vaikams neprieinamoje vietoje.

HU: Elzédrva és gyermekek szdmdra hozziférhetetlen helyen tar-
tando.

MT: Zomm magful u fejn ma jilhqux it-tfal.

NL: Achter slot en buiten bereik van kinderen bewaren.

PL: Przechowywa¢ pod zamknigciem i chroni¢ przed dzie¢mi.
PT: Guardar fechado & chave e fora do alcance das criancas.
SK: Uchovdvajte uzamknuty a mimo dosahu deti.

SL: Hraniti zaklenjeno in izven dosega otrok.

FI: Siilytettava lukitussa tilassa ja lasten ulottumattomissa.

SV: Forvaras i ldst utrymme och odtkomligt for barn.

$3/7

ES: Consérvese el recipiente bien cerrado y en lugar fresco.
CS: Uchovévejte obal tésné uzavieny na chladném misté.
DA: Emballagen opbevares tat lukket pa et koligt sted.

DE: Behilter dicht geschlossen halten und an einem kithlen Ort
aufbewahren.

ET: Hoida pakend tihedalt suletuna jahedas kohas.

EL: Awatnpeiote To doyelo eppntikd KAewopevo oe Spocepd pépog.
EN: Keep container tightly closed in a cool place.

FR: Conserver le récipient bien fermé dans un endroit frais.
IT: Tenere il recipiente ben chiuso in luogo fresco.

LV: Uzglabat ciesi noslégtu vésa vieta.

LT: Pakuote laikyti sandariai uzdaryta vésioje vietoje.

HU: Az edényzet jol lezdrva, htivos helyen tartando.

MT: Zomm il-kontenitur maghluq tajjeb fpost frisk.

NL: Gesloten verpakking op een koele plaats bewaren.

PL: Przechowywal pojemnik szczelnie zamkniety w chlodnym
miejscu.

PT: Conservar em recipiente bem fechado em lugar fresco.
SK: Uchovavajte nddobu tesne uzavretti na chladnom mieste.
SL: Hraniti v tesno zaprti posodi na hladnem.

FI: Silytettava tiivisti suljettuna viiledssd paikassa.

SV: Forpackningen forvaras vil tillsluten och svalt.

$3/9/14

ES: Consérvese en lugar fresco y bien ventilado y lejos de ...
(materiales incompatibles, a especificar por el fabricante).

CS: Uchovévejte na chladném, dobfe vétraném misté oddélené od
.. (vzéjemné se vylucujici ltky uvede vyrobce).

DA: Opbevares koligt, godt ventileret og adskilt fra ... (uforligelige
stoffer angives af fabrikanten).

DE: An einem kiihlen, gut geliifteten Ort, entfernt von ...
aufbewahren (die Stoffe, mit denen Kontakt vermieden werden
muss, sind vom Hersteller anzugeben).

ET: Hoida jahedas histi ventileeritavas kohas eraldi ... (kokkusobi-
matud kemikaalid maarab valmistaja).

EL: Awrtnpeitan oe dpooepd kat Kahd agpilOpevo peEpog pakpld ano ...
(aovpfara ukika mou umoSetkvuovTal and Tov mapaywyo).

EN: Keep in a cool, well-ventilated place away from
(incompatible materials to be indicated by the manufacturer).

FR: Conserver dans un endroit frais et bien ventilé a I'écart des ...
(matiéres incompatibles a indiquer par le fabricant).

IT: Conservare in luogo fresco e ben ventilato lontano da ...
(materiali incompatibili da precisare da parte del fabbricante).

LV: Uzglabat vésa, labi védinama vieta, bet ne kopa ar ... (raZotdjs
norada nesavietojamas vielas).

LT: Pakuotg laikyti vésioje, gerai védinamoje vietoje atokiau nuo
... (nesuderinamas medziagas nurodo gamintojas).

HU: Hivos, jol szellgztetett helyen, ...-t6l/-td] tdvol tartandd (az
osszeférhetetlen anyag(oka)t a gyart6 hatdrozza meg).

MT: Zomm fpost frisk u vventilat tajjeb 'il boghod minn ...
(materjali li ma jagblux mieghu jkunu indikati mill-manifattur).

NL: Bewaren op een koele, goed geventileerde plaats verwijderd
van ... (stoffen waarmee contact vermeden dient te worden, aan te
geven door de fabrikant).

PL: Przechowywaé w chlodnym, dobrze wentylowanym miejscu, z
dala od ... (materialu wskazanego przez producenta).

PT: Conservar em lugar fresco e bem ventilado ao abrigo de ...
(matérias incompativeis a indicar pelo produtor).

SK: Uchovévajte na chladnom, dobre vetranom mieste mimo
dosahu ... (inkompatibilny materidl bude urceny vyrobcom).

SL: Hraniti na hladnem, dobro prezracevanem mestu, loceno od
.. (nezdruzljive snovi dolo¢i proizvajalec).

FI: Sdilytettavd erillddn ... (yhteensopimattomat aineet ilmoittaa
valmistaja/maahantuoja) viiledssd paikassa, jossa on hyvid ilman-
vaihto.

SV: Forvaras svalt, pa vil ventilerad plats tskilt frn ... (oforenliga
dmnen anges av tillverkaren).

$3/9/14/49

ES: Consérvese tnicamente en el recipiente de origen, en lugar
fresco y bien ventilado y lejos de ... (materiales incompatibles, a
especificar por el fabricante).

CS: Uchovdvejte pouze v puvodnim obalu na chladném, dobfe
vétraném misté, oddélené od ... (vzdjemné se vylucujici latky
uvede vyrobce).

DA: M3 kun opbevares i originalemballagen pé et koligt, godt ven-
tileret sted og adskilt fra ... (uforligelige stoffer angives af fabrikan-
ten).
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DE: Nur im Originalbehilter an einem kiihlen, gut geliifteten Ort,
entfernt von ... aufbewahren (die Stoffe, mit denen Kontakt ver-
mieden werden muss, sind vom Hersteller anzugeben).

ET: Hoida ainult originaalpakendis jahedas, histi ventileeritavas
kohas eraldi (kokkusobimatud kemikaalid maarab valmistaja).

EL: Awvtpeitar povo péoa oto apyikd doxeio oe Spooepd kar Kald
agpilopevo 1EPog pakpld amnd ... (acupfata vNikd mou unodeikvuovtal
anod Tov mapaywyo).

EN: Keep only in the original container in a cool, well-ventilated
place away from ... (incompatible materials to be indicated by the
manufacturer).

FR: Conserver uniquement dans le récipient d'origine dans un
endroit frais et bien ventilé a I'écart de ... (matieres incompatibles
a indiquer par le fabricant).

IT: Conservare soltanto nel contenitore originale in luogo fresco e
ben ventilato lontano da ... (materiali incompatibili da precisare
da parte del fabbricante).

LV: Uzglabat tikai originalaja iepakojuma vésa, labi védinama vieta,
bet ne kopa ar ... (raZotajs norada nesavietojamas vielas).

LT: Laikyti tik gamintojo pakuotéje, vésioje, gerai védinamoje vie-
toje atokiau nuo ... (nesuderinamas medziagas nurodo gaminto-
jas).

HU: Hivos, jol szellSztetett helyen, ...-t6l/-t8] tavol, csak az eredeti
edényzetben tdrolhaté (az Osszeférhetetlen anyag(oka)t a gyartd
hatdrozza meg).

MT: Zomm biss fil-kontenitur originali fpost frisk u vventilat tajjeb
il boghod minn ... (materjali li ma jagblux mieghu jkunu indikati
mill-manifattur).

NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren op een
koele, goed geventileerde plaats verwijderd van ... (stoffen waar-
mee contact vermeden dient te worden, aan te geven door de
fabrikant).

PL: Przechowywaé wylacznie w oryginalnym opakowaniu, w
chlodnym, dobrze wentylowanym miejscu; nie przechowywaé
razem z ... (materialami wskazanymi przez producenta).

PT: Conservar unicamente no recipiente de origem, em lugar
fresco e bem ventilado ao abrigo de ... (matérias incompativeis a
indicar pelo produtor).

SK: Uchovavajte len v povodnej nddobe na chladnom, dobre vetra-
nom mieste, mimo dosahu ... (inkompatibilny materidl bude
ureny vyrobcom).

SL: Hraniti samo v izvirni posodi, na hladnem, dobro prezraceva-
nem mestu, lo¢eno od ... (nezdruzljive snovi dolo¢i proizvajalec).

FI: Siilytettavd alkuperdispakkauksessa viiledssd paikassa, jossa on
hyvd ilmanvaihto erillddn ... (yhteensopimattomat aineet ilmoittaa
valmistaja/maahantuoja).

SV: Forvaras endast i originalférpackningen pa sval, vil ventilerad
plats atskilt frdn ... (ofrenliga dmnen anges av tillverkaren).
$3/9/49

ES: Consérvese tnicamente en el recipiente de origen, en lugar
fresco y bien ventilado.

CS: Uchovdvejte pouze v pivodnim obalu na chladném, dobfe
vétraném miste.

DA: Ma kun opbevares i originalemballagen pa et keligt, godt ven-
tileret sted.

DE: Nur im Originalbehilter an einem kiihlen, gut geliifteten Ort
aufbewahren.

ET: Hoida ainult originaalpakendis jahedas, histi ventileeritavas
kohas.

EL: Awpeitar povo péoa oto apyikod Soyelo oe dpooepd kar kahd
agpLlopevo HEPOG.

EN: Keep only in the original container in a cool, well-ventilated
place.

FR: Conserver uniquement dans le récipient d'origine dans un
endroit frais et bien ventilé.

IT: Conservare soltanto nel contenitore originale in luogo fresco e
ben ventilato.

LV: Uzglabat tikai originalaja iepakojuma vésa, labi védinama vieta.
LT: Laikyti tik gamintojo pakuotéje, vésioje, gerai védinamoje vie-
toje.

HU: Hivos, jol szellztetett helyen, csak az eredeti edényzetben
tarolhato.

MT: Zomm biss fil-kontenitur originali fpost frisk u vventilat taj-
jeb.

NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren op een
koele, goed geventileerde plaats.

PL: Przechowywac¢ wylacznie w oryginalnym opakowaniu w chtod-
nym, dobrze wentylowanym miejscu.

PT: Conservar unicamente no recipiente de origem, em lugar
fresco e bem ventilado.

SK: Uchovdvajte len v povodnej nddobe na chladnom, dobre vetra-
nom mieste.

SL: Hraniti samo v izvirni posodi na hladnem in dobro prezraceva-
nem mestu.

FL: Sailytettdva alkuperdispakkauksessa viiledssd paikassa, jossa on
hyvé ilmanvaihto.

SV: Forvaras endast i originalférpackningen pd sval, val ventilerad
plats.

$3/14

ES: Consérvese en lugar fresco y lejos de ... (materiales incompati-
bles, a especificar por el fabricante).

CS: Uchovévejte na chladném mist¢, oddélené od ... (vzdjemné se
vyluujici litky uvede vyrobce).

DA: Opbevares keligt og adskilt fra ... (uforligelige stoffer angives
af fabrikanten).

DE: An einem kiihlen, von ... entfernten Ort aufbewahren (die
Stoffe, mit denen Kontakt vermieden werden muss, sind vom
Hersteller anzugeben).

ET: Hoida jahedas, eraldi ... (kokkusobimatud kemikaalid maédrab
valmistaja).

EL: Awnpeitar oe dpooepd pépog pakpia amd ... (aoUpfata ulikd
TIOU UTIOSEKVUOVTAL OO TOV TAPAYLYO).

EN: Keep in a cool place away from ... (incompatible materials to
be indicated by the manufacturer).

FR: Conserver dans un endroit frais a I'écart des ... (matiéres
incompatibles a indiquer par le fabricant).

IT: Conservare in luogo fresco lontano da ... (materiali incompati-
bili da precisare da parte del fabbricante).

LV: Uzglabat vésa vieta, bet ne kopa ar ... (raZotajs norada nesavie-
tojamas vielas).

LT: Laikyti vésioje vietoje atokiau nuo ... (nesuderinamas medZia-
gas nurodo gamintojas).
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HU: Hivos helyen, ...-t6l/-t6] tévol tartandé (az Osszeférhetetlen
anyag(oka)t a gydrt6 hatdrozza meg).

MT: Zomm fpost frisk ’il boghod minn ... (materjali li ma jagblux
mieghu ikunu indikati mill-manifattur).

NL: Bewaren op een koele plaats verwijderd van ... (stoffen waar-
mee contact vermeden dient te worden, aan te geven door de
fabrikant).

PL: Przechowywa¢ w chlodnym miejscu; nie przechowywaé razem
z ... (materialami wskazanymi przez producenta).

PT: Conservar em lugar fresco ao abrigo de ... (matérias incom-
pativeis a indicar pelo produtor).

SK: Uchovdvajte na chladnom mieste mimo dosahu ... (inkompati-
bilny materidl bude urceny vyrobcom).

SL: Hraniti na hladnem, lo¢eno od ... (nezdruzljive snovi doloci
proizvajalec).
FI. Siilytettavd viiledssd erillddn ... (yhteensopimattomat aineet

ilmoittaa valmistaja/maahantuoja).

SV: Forvaras svalt och atskilt frén ... (oforenliga dmnen anges av
tillverkaren).

S7/8

ES: Manténgase el recipiente bien cerrado y en lugar seco.
CS: Uchovévejte obal tésné uzavieny a suchy.

DA: Emballagen skal holdes tet lukket og opbevares tort.
DE: Behilter trocken und dicht geschlossen halten.

ET: Hoida pakend tihedalt suletuna ja kuivana.

EL: To doyeio va datnpeitar eppnmikd KAEIGPEVO Kot va mPooTaTeveTaL
ano mv vypaoia.

EN: Keep container tightly closed and dry.

FR: Conserver le récipient bien fermé et a 'abri de 'humidité.
IT: Conservare il recipiente ben chiuso e al riparo dall'umidita.
LV: Uzglabat sausu un cie$i noslégtu.

LT: Pakuote laikyti sandariai uzdarytg ir sausoje vietoje.

HU: Az edényzet légmentesen lezdrva, szdrazon tartando.

MT: Zomm il-kontenitur maghluq tajjeb u xott.

NL: Droog houden en in een goed gesloten verpakking bewaren.

PL: Przechowywa¢ pojemnik szczelnie zamkniety w suchym
pomieszczeniu.

PT: Conservar o recipiente bem fechado e ao abrigo da humidade.
SK: Uchovavajte nddobu tesne uzavrett a suchd.

SL: Hraniti v tesno zaprti posodi na suhem.

FI: Sailytettavd kuivana ja tiiviisti suljettuna.

SV: Forpackningen forvaras vil tillsluten och torrt.

$7/9

ES: Manténgase el recipiente bien cerrado y en lugar bien venti-

lado.
CS: Uchovévejte obal tésné uzavieny, na dobfe vétraném misté.

DA: Emballagen skal holdes tat lukket og opbevares pa et godt
ventileret sted.

DE: Behilter dicht geschlossen an einem gut geliifteten Ort
aufbewahren.

ET: Hoida pakend tihedalt suletuna histi ventileeritavas kohas.

EL: To doyeio va dwtnpeitar eppnukd kAewopévo kar e Kol agpilo-
HEVO HEPOG.

EN: Keep container tightly closed and in a well-ventilated place.

FR: Conserver le récipient bien fermé et dans un endroit bien ven-
tilé.

IT: Tenere il recipiente ben chiuso e in luogo ben ventilato.
LV: Uzglabat ciesi noslégtu labi védinama vieta.
LT: Pakuote laikyti sandariai uzdarytg, gerai védinamoje vietoje.

HU: Az edényzet légmentesen lezdrva és jol szellztetett helyen
tartando.

MT: Zomm il-kontenitur maghluq tajjeb u fpost ivventilat tajjeb.

NL: Gesloten verpakking op een goed geventileerde plaats bewa-
ren.

PL: Przechowywal pojemnik szczelnie zamknigty w miejscu
dobrze wentylowanym.

PT: Manter o recipiente bem fechado em local bem ventilado.

SK: Uchoviavajte nddobu tesne uzavretli a na dobre vetranom mie-
ste.

SL: Hraniti v tesno zaprti posodi ne dobro prezraCevanem mestu.

FI: Siilytettava tiiviisti suljettuna paikassa, jossa on hyvé ilman-
vaihto.

SV: Forpackningen forvaras vil tillsluten pa vil ventilerad plats.

S7/47

ES: Manténgase el recipiente bien cerrado y consérvese a una tem-
peratura no superior a ... °C (a especificar por el fabricante).

CS: Uchovévejte obal tésné uzavieny, pfi teploté nepiesahujici ...
°C (specifikuje vyrobce).

DA: Emballagen skal holdes tat lukket og opbevares ved tempera-
turer pa ikke over ... °C (angives af fabrikanten).

DE: Behilter dicht geschlossen und nicht bei Temperaturen iiber
... °C aufbewahren (vom Hersteller anzugeben).

ET: Hoida pakend tihedalt suletuna temperatuuril mitte ile ...°C
(médrab valmistaja).

EL: Awrmpeiote o doxeio kol khewopevo oe Jeppokpacia mou Sev
unepPaivet Toug ... °C (va kadoplotel and Ttov napaywyo).

EN: Keep container tightly closed and at a temperature not
exceeding ... °C (to be specified by the manufacturer).

FR: Conserver le récipient bien fermé et & une température ne
dépassant pas ... °C (a préciser par le fabricant).

IT: Tenere il recipiente ben chiuso e a temperatura non superiore a
... °C (da precisare da parte del fabbricante).

LV: Uzglabat ciesi noslégtu temperatiira, kas neparsniedz ... °C
(norada razotajs).

LT: Pakuote laikyti sandariai uzdaryts, ne aukstesnéje negu ... °C
temperatiiroje (nurodo gamintojas).

HU: Az edényzet légmentesen lezdrva ... °C-ot nem meghaladd
hémérsékleten tarolhaté (a hémérsékletet a gyartd hatdrozza meg).

MT: Zomm il-kontenitur maghluq tajjeb u ftemperatura li ma taq-
bizx ...°C (tkun specifikata mill-manifattur).
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NL: Gesloten verpakking bewaren bij een temperatuur beneden ...
°C. (aan te geven door de fabrikant).

PL: Przechowywaé pojemnik szczelnie zamkniety w temperaturze
nieprzekraczajacej ...°C (okresli producent).

PT: Manter o recipiente bem fechado e conservar a uma tempera-
tura que ndo exceda ... °C (a especificar pelo produtor).

SK: Uchovévajte nddobu tesne uzavretd a pri teplote nepresahuji-
cgj ... °C (teplota bude 3pecifikovand vyrobcom).

SL: Hraniti v tesno zaprti posodi pri temperaturi, ki ne presega ...
°C (temperaturo dolo¢i proizvajalec).

FI: Siilytettdva tiiviisti suljettuna ja alle ... °C lampdotilassa (valmis-
taja/maahantuoja ilmoittaa limpatilan).

SV: Forpackningen forvaras vil tillsluten vid en temperatur som
inte overstiger ... °C (anges av tillverkaren).

$20/21

ES: No comer, ni beber, ni fumar durante su utilizacién.

CS: Nejezte, nepijte a nekuite pfi pouZivani.

DA: Der mé ikke spises, drikkes eller ryges under brugen.

DE: Bei der Arbeit nicht essen, trinken, rauchen.

ET: Kiitlemise ajal soomine, joomine ja suitsetamine keelatud.
EL: 'Otav T0 XprOLHOTIOLEITE [NV TPGTE, PV TIVETE, PNV KAMVICETE.
EN: When using do not eat, drink or smoke.

FR: Ne pas manger, ne pas boire et ne pas fumer pendant l'utilisa-
tion.

IT: Non mangiare, né bere, né fumare durante l'impiego.

LV: Nedzert, neést un nesmékeét, darbojoties ar vielu.

LT: Naudojant nevalgyti, negerti ir nerikyti.

HU: A haszndlat kozben enni, inni és dohdnyozni nem szabad.
MT: Meta tuzah tikolx, tixrobx u tpejjipx.

NL: Niet eten, drinken of roken tijdens gebruik.

PL: Nie je§¢ i nie pi¢ oraz nie pali¢ tytoniu podczas stosowania

produktu.

PT: Ndo comer, beber ou fumar durante a utilizacdo.
SK: Pri pouzivani nejedzte, nepite ani nefajcite.

SL: Med uporabo ne jesti, ne piti in ne kaditi.

FI: Sydminen, juominen ja tupakointi kielletty kemikaalia kaytet-
tdessa.

SV: At inte, drick inte eller rok inte under hanteringen.

$24/25

ES: Evitese el contacto con los ojos y la piel.

CS: Zamezte styku s kiizi a o¢ima.

DA: Undga kontakt med huden og gjnene.

DE: Beriihrung mit den Augen und der Haut vermeiden.
ET: Viltida kemikaali sattumist nahale ja silma.

EL: AnogeUyete enagr] pe o dépua Kal pe T HaTia.

EN: Avoid contact with skin and eyes.

FR: Eviter le contact avec la peau et les yeux.

IT: Evitare il contatto con gli occhi e con la pelle.
LV: Nepielaut noklasanu uz adas un acis.

LT: Vengti patekimo ant odos ir j akis.

HU: Keriilni kell a bdrrel valé érintkezést és a szembe jutdst.
MT: Evita l-kuntatt mal-gilda u I-ghajnejn.

NL: Aanraking met de ogen en de huid vermijden.
PL: Unikaé zanieczyszczenia skory i oczu.

PT: Evitar o contacto com a pele e os olhos.

SK: Zabrdnte kontaktu s pokozkou a ocami.

SL: Prepreciti stik s kozo in o¢mi.

FI: Varottava kemikaalin joutumista iholle ja silmiin.

SV: Undvik kontakt med huden och 6gonen.

$27/28

ES: Después del contacto con la piel, quitese inmediatamente toda
la ropa manchada o salpicada y ldvese inmediata y abundante-
mente con ... (productos a especificar por el fabricante).

CS: Po styku s kiizi okamzité odlozte veskeré kontaminované oble-
Ceni a kiOzi okamzité omyjte velkym mnoZstvim ... (vhodnou
kapalinu specifikuje vyrobce).

DA: Kommer stof pd huden, tages tilsmudset tej straks af og der
vaskes med store maengder ... (angives af fabrikanten).

DE: Bei Berithrung mit der Haut beschmutzte, getrinkte Kleidung
sofort ausziehen und Haut sofort abwaschen mit viel ... (vom
Hersteller anzugeben).

ET: Nahale sattumisel votta koheselt seljast saastunud riietus ja
pesta koheselt rohke ... (méddrab valmistaja).

EL: Ze mepimtoon enagnc pe o Oéppa, agapéote apéons OAa Ta
poluopéva polya kat MAUVETE apéows pe agdovo ... (to &idog tou
uypoU kadopiletar and Tov mapaywyo).

EN: After contact with skin, take off immediately all contaminated
clothing, and wash immediately with plenty of ... (to be specified
by the manufacturer).

FR: Apres contact avec la peau, enlever immédiatement tout véte-
ment souillé ou éclaboussé et se laver immédiatement et abondam-
ment avec ... (produits appropriés a indiquer par le fabricant).

IT: In caso di contatto con la pelle, togliersi di dosso immediata-
mente gli indumenti contaminati e lavarsi immediatamente e
abbondantemente con ... (prodotti idonei da indicarsi da parte del
fabbricante).

LV: Ja noklast uz adas, nekavéjoties novilkt visu notraipito apgérbu
un skalot ar lielu daudzumu ... (norada razotajs).

LT: Patekus ant odos, nedelsiant nusivilkti visus uzterstus drabuZius
ir gerai nuplauti ... (kuo — nurodo gamintojas).

HU: Ha az anyag a bdrre jut, a szennyezett ruhdt rogton le kell
vetni és a bdrt kell6 mennyiség( ...- val/-vel azonnal le kell mosni
(az anyagot a gyarté hatdrozza meg).

MT: Jekk imiss il-gilda, inza’ mill-ewwel l-ilbies imnigges kollu, u
ahsel immedjatament b’hafna ... (ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Na contact met de huid, alle besmette kleding onmiddellijk uit-
trekken en de huid onmiddellijk wassen met veel ... (aan te geven
door de fabrikant).



Uradni list Evropske unije 23.9.2003

PL: W przypadku zanieczyszczenia skéry natychmiast zdjaé cala
zanieczyszczong odziez i przemy¢ zanieczyszczong skére duza
ilocig ... (rodzaj cieczy okresli producent).

PT: Em caso de contacto com a pele, retirar imediatamente toda a
roupa contaminada e lavar imediata e abundantemente com ...
(produto adequado a indicar pelo produtor).

SK: Pri kontakte s pokozkou okamzite vyzlecte kontaminovany
odev a pokozku okamzite a dokladne umyte ... (vhodny pripravok
uvedie vyrobca).

SL: Po stiku s koZo nemudoma slei vso onesnazeno obleko in pri-
zadeto kozo nemudoma izprati z veliko ... (sredstvo dolo¢i proiz-
vajalec).

FI. Thokosketuksen jilkeen, saastunut vaatetus on riisuttava
vilittomasti ja roiskeet huuhdeltava vilittomasti runsaalla madralla
... (aineen ilmoittaa valmistaja/maahantuoja).

SV: Vid kontakt med huden, tag genast av alla nedstinkta klider
och tvitta genast med mycket ... (anges av tillverkaren).

$29/35

ES: No tirar los residuos por el desagiie; eliminense los residuos
del producto y sus recipientes con todas las precauciones posibles.

CS: Nevylévejte do kanalizace, tento materidl a jeho obal musi byt
zneskodnény bezpe¢nym zptisobem.

DA: M4 ikke temmes i kloakafleb; materialet og dets beholder skal
bortskaffes pd en sikker made.

DE: Nicht in die Kanalisation gelangen lassen; Abfille und Behalter
miissen in gesicherter Weise beseitigt werden.

ET: Mitte valada kanalisatsiooni, kemikaal ja pakend tuleb havitada
ohutult.

EL: Mnv adeidlete To UTOAOINO TOU TMEPIEXOUEVOU OTNV QTOYETEUOT),
diadéote autd To UNIKO KaL TOV TIEPIEKTH TOU KATA AGQOAT TPOTO.

EN: Do not empty into drains; dispose of this material and its
container in a safe way.

FR: Ne pas jeter les résidus a I'égout; ne se débarrasser de ce pro-
duit et de son récipient qu'en prenant toutes les précautions
d'usage.

IT: Non gettare i residui nelle fognature; non disfarsi del prodotto
e del recipiente se non con le dovute precauzioni.

LV: Vielu vai produktu aizliegts izliet kanalizacija, iepakojums
likvidéjams drosa veida.
LT: Neileisti j kanalizacijg; atliekos ir pakuoté turi bati saugiai

pasalintos.

HU: Csatorndba engedni nem szabad. Az anyagot és edényzetét
megfelel6 médon drtalmatlanitani kell.

MT: Tarmix fid- drenagg: armi I-materjal u I-kontenitur tieghu
b'mod li ma jaghmilx hsara.

NL: Afval niet in de gootsteen werpen; stof en verpakking op vei-
lige wijze afvoeren.

PL: Nie wprowadzaé do kanalizacji, a produkt i opakowanie
usuwaé w sposob bezpieczny.

PT: Nio deitar os residuos no esgoto; ndo eliminar o produto e o
seu recipiente sem tomar as precaugdes de seguranca devidas.

SK: Nevypustajte do kanalizacnej siete; tento materidl aj s obalom
zlikvidujte za dodrzania obvyklych bezpe¢nostnych opatreni.

SL: Ne izprazniti v kanalizacijo; vsebina in embalaza morata biti
varno odstranjeni.

FI: Fi saa tyhjentdd viemdriin; tdmd aine ja sen pakkaus on havi-
tettdvi turvallisesti.

SV: Tém e¢j i avloppet, oskadliggor produkt och forpackning péa
sakert sitt.

$29/56

ES: No tirar los residuos por el desagiie; eliminese esta sustancia y
su recipiente en un punto de recogida publica de residuos especia-
les o peligrosos.

CS: Nevylévejte do kanalizace, zneskodnéte tento materidl a jeho
obal ve sbérném misté pro zvlastni nebo nebezpecné odpady.

DA: M3 ikke temmes i kloakaflgb, aflever dette materiale og dets
beholder til et indsamlingssted for farligt affald og problemaffald.

DE: Nicht in die Kanalisation gelangen lassen; dieses Produkt und
seinen Behilter der Problemabfallentsorgung zufithren.

ET: Mitte valada kanalisatsiooni. Kemikaal ja tema pakend tuleb
viia ohtlike jaddtmete kogumispunkti.

EL: Mnv adeidilete to UMONOITO TOU TEPIEYOHEVOU OV ATOXETEUOT].
To UMKO QUTO Kat 0 MEPKEKTNG TOU Vo evanotedouv o€ Spodclo Xepo
oulhoyrg emkvduvav 1) eldikov anoPArtov.

EN: Do not empty into drains, dispose of this material and its
container at hazardous or special waste collection point.

FR: Ne pas jeter les résidus a I'égout, éliminer ce produit et son
récipient dans un centre de collecte des déchets dangereux ou
spéciaux.

IT: Non gettare i residui nelle fognature; smaltire questo materiale
e i relativi contenitori in un punto di raccolta rifiuti pericolosi o
speciali.

LV: Vielu vai produktu aizliegts izliet kanalizacija, vielu, produktu
vai iepakojumu likvidé bistamo atkritumu savakSanas vieta vai
ipada atkritumu savaksanas vieta.

LT: Neisleisti i kanalizacija, Sios medziagos atliekas ir jos pakuote
isvezti i pavojingy atlieky surinkimo vietas.

HU: Csatornédba engedni nem szabad, az anyagot és edényzetét
kiillonleges hulladék- vagy veszélyeshulladék-gytijt6 helyre kell
vinni.

MT: Tarmix fid- drenagg: armi l-materjal u l-kontenitur tieghu

fpost fejn jingabar skart perikoluz jew specjali.

NL: Afval niet in de gootsteen werpen; deze stof en de verpakking
naar een inzamelpunt voor gevaarlijk of bijzonder afval brengen.

PL: Nie wprowadza¢ do kanalizacji, a zuzyty produkt i opakowa-
nie dostarczy¢ na skladowisko odpadéw niebezpiecznych.

PT: Nio deitar os residuos no esgoto, eliminar este produto e o
seu recipiente, enviando-os para local autorizado para a recolha de
residuos perigosos ou especiais.

SK: Nevyprazdnujte do kanalizdcie, zneskodnite tento materidl a
jeho obal v mieste zberu nebezpe¢ného alebo Specidlneho odpadu.

SL: Ne izprazniti v kanalizacijo - snov/pripravek in embalazo pred-
ati odstranjevalcu nevarnih ali posebnih odpadkov.

FI: Ei saa tyhjentdd viemdriin: tdmd aine ja sen pakkaus on toimi-
tettava ongelmajitteen vastaanottopaikkaan.

SV: Tom ¢j i avloppet, limna detta material och dess behallare till
insamlingsstélle for farligt avfall.
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$36/37

ES: Usense indumentaria y guantes de proteccién adecuados.
CS: Pouzivejte vhodny ochranny odév a ochranné rukavice.
DA: Brug sarligt arbejdstej og egnede beskyttelseshandsker.

DE: Bei der Arbeit geeignete Schutzhandschuhe und Schutzklei-
dung tragen.

ET: Kanda sobivat kaitseriietust ja -kindaid.

EL: ®oparte kataAAnAn mpootateutikr evdupaocia kot yavria.

EN: Wear suitable protective clothing and gloves.

FR: Porter un vétement de protection et des gants appropriés.
IT: Usare indumenti protettivi e guanti adatti.

LV: [zmantot piemérotu aizsargapgérbu un aizsargcimdus.

LT: Dévéti tinkamus apsauginius drabuZius ir mivéti tinkamas
pirstines.

HU: Megfelel6 védSruhdzatot és védSkesztytit kell viselni.
MT: Ilbes ilbies protettiv adatt u ingwanti.
NL: Draag geschikte handschoenen en beschermende kleding.

PL: Nosi¢ odpowiednia odziez ochronng i odpowiednie rekawice
ochronne.

PT: Usar vestudrio de protec¢do e luvas adequadas.

SK: Noste vhodny ochranny odev a rukavice.

SL: Nositi primerno zas¢itno obleko in zacitne rokavice.
FI: Kéytettdvd sopivaa suojavaatetusta ja suojakasineitd.

SV: Anvind limpliga skyddsklader och skyddshandskar.

$36/37/39

ES: Usense indumentaria y guantes adecuados y proteccién para
los ojos|la cara.

CS: Pouzivejte vhodny ochranny odév, ochranné rukavice a
ochranné bryle nebo oblicejovy tit.

DA: Brug sarligt arbejdstoj, egnede beskyttelseshandsker og -bril-
ler/ansigtsskaerm.

DE: Bei der Arbeit geeignete Schutzkleidung, Schutzhandschuhe
und Schutzbrille/Gesichtsschutz tragen.

ET: Kanda sobivat kaitseriietust, -kindaid ja silmade v3i ndokaitset.

EL: ®opate katdAA\n mpootateutikr evdupaoia, yavio kat GUGKEUT
TPOCTAGIAG HATIOV/TIPOCHTOU.

EN: Wear suitable protective clothing, gloves and eye/face protec-
tion.

FR: Porter un vétement de protection approprié, des gants et un
appareil de protection des yeux/du visage.

IT: Usare indumenti protettivi e guanti adatti e proteggersi gli
occhifla faccia.

LV: Izmantot piemérotu aizsargapgérbu, aizsargcimdus un acu vai
sejas aizsargu.

LT: Dévéti tinkamus apsauginius drabuZius, mavéti tinkamas pirsti-
nes ir naudoti akiy (veido) apsaugos priemones.

HU: Megfelels véddruhdzatot, védSkesztytit és szem-[arcvéddt kell
viselni.

MT: Ilbes ilbies protettiv adatt, ingwanti u protezzjoni ghall-ghaj-
nejn/wicc.

NL: Draag geschikte beschermende kleding, handschoenen en een
beschermingsmiddel voor de ogen/het gezicht.

PL: Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng, odpowiednie rekawice
ochronne i okulary lub ochrong twarzy.

PT: Usar vestudrio de protec¢do e equipamento protector para 0s
olhos/face adequados.

SK: Noste vhodny ochranny odev a ochranné prostriedky na oci/
tvar.

SL: Nositi primerno zai¢itno obleko, zaiCitne rokavice in zascito
za ocijobraz.

FI: Kdytettdvd sopivaa suojavaatetusta ja silmien- tai kasvonsuoja-
inta.

SV: Anvind lampliga skyddsklider och skyddshandskar samt
skyddsglasogon eller ansiktsskydd.

$36/39

ES: Usense indumentaria adecuada y proteccién para los ojos/la
cara.

CS: Pouzivejte vhodny ochranny odév a ochranné bryle nebo obli-
Cejovy Stit.

DA: Brug searligt arbejdstoj og egnede beskyttelsesbriller/ansigts-
skaerm.

DE: Bei der Arbeit geeignete Schutzkleidung und Schutzbrille/
Gesichtsschutz tragen.

ET: Kanda sobivat kaitseriietust ja silmade voi ndokaitset.

EL: ®opdte katdA\\r mpootateu Tkl evOUpAcior Kot GUGKEUT) TPOOTA-
olag HATIOV [ TPOGHTOU.

EN: Wear suitable protective clothing and eye/face protection.

FR: Porter un vétement de protection approprié et un appareil de
protection des yeux/du visage.

IT: Usare indumenti protettivi adatti e proteggersi gli occhi/la fac-
cia.

LV: Izmantot piemérotu aizsargapgérbu un acu vai sejas aizsargu.

LT: Dévéti tinkamus apsauginius drabuzius ir naudoti akiy (veido)
apsaugos priemones.

HU: Megfelel§ védSruhdzatot és arc-[szemvédét kell viselni.
MT: Ilbes ilbies protettiv adatt u protezzjoni ghall-ghajnejn/wicc.

NL: Draag geschikte beschermende kleding en een beschermings-
middel voor de ogen/het gezicht.

PL: Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng i okulary lub ochrong
twarzy.

PT: Usar vestudrio de protec¢do e equipamento protector para os
olhos [face adequados.

SK: Noste vhodny ochranny odev a ochranné prostriedky na oci/
tvar.

SL: Nositi primerno zas¢itno obleko in zas¢ito za o¢ifobraz.

FI: Kédytettdvd sopivaa suojavaatetusta ja silmien- tai kasvonsuoja-
inta.

SV: Anvind limpliga skyddsklader samt skyddsglasogon eller
ansiktsskydd.
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$37/39

ES: Usense guantes adecuados y proteccién para los ojos/la cara.

CS: Pouzivejte vhodné ochranné rukavice a ochranné bryle nebo
oblicejovy tit.

DA: Brug egnede beskyttelseshandsker og -briller/ansigtsskaerm
under arbejdet.

DE: Bei der Arbeit geeignete Schutzhandschuhe und Schutzbrille/
Gesichtsschutz tragen.

ET: Kanda sobivaid kaitsekindaid ja silmade v3i ndokaitset.

EL: ®opdte katdAMla yaviia Kot GUGKEUT) TPOCTAGLAG PATIOV/TPOGH-
mou.

EN: Wear suitable gloves and eye[face protection.

FR: Porter des gants appropriés et un appareil de protection des
yeux/du visage.

IT: Usare guanti adatti e proteggersi gli occhifla faccia.

LV: [zmantot aizsargcimdus un acu vai sejas aizsargu.

LT: Maveti tinkamas pirstines ir naudoti akiy (veido) apsaugos
priemones.

HU: Megfelel§ véddkesztytit és szem-[arcvéd6t kell viselni.

MT: Ilbes ingwanti adattati u protezzjoni ghall-ghajnejn/wicc.

NL: Draag geschikte handschoenen en een beschermingsmiddel
voor de ogen/het gezicht.

PL: Nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne I okulary lub ochrone
twarzy.

PT: Usar luvas e equipamento protector para os olhos/face adequa-
dos.

SK: Noste vhodné rukavice a ochranné prostriedky na o¢i a tvér.

SL: Nositi primerne zai¢itne rokavice in za¢ito za ocifobraz.

FI: Kéytettdvd sopivia suojakdsineitd ja silmien- tai kasvonsuojainta.

SV: Anvind limpliga skyddshandskar samt skyddsglasogon eller
ansiktsskydd.

S47/49

ES: Consérvese tnicamente en el recipiente de origen y a tempera-
tura no superior a ... °C (a especificar por el fabricante).

CS: Uchovévejte pouze v piivodnim obalu pii teploté nepfesahujici
... °C (specifikuje vyrobce).

DA: Mé kun opbevares I originalemballagen ved en temperatur pa
ikke over ... °C (angives af fabrikanten).

DE: Nur im Originalbehilter bei einer Temperatur von nicht iiber
... °C (vom Hersteller anzugeben) aufbewahren.

ET: Hoida ainult originaalpakendis, temperatuuril mitte ile ... °C
(méirab valmistaja).

EL: Awrtnpeitar povo péoa oto apyikod doyeio oe Jeppokpacia mou dév
unepfaivet Toug ... °C (kadopiletar amd tov mapaywyo).

EN: Keep only in the original container at a temperature not
exceeding ... °C (to be specified by the manufacturer).

FR: Conserver uniquement dans le récipient d’origine a une tem-
pérature ne dépassant pas ... °C (@ préciser par le fabricant).

IT: Conservare soltanto nel contenitore originale a temperatura
non superiore a ... °C (da precisare da parte del fabbricante).

LV: Uzglabat tikai originalaja iepakojuma temperatiira, kas
neparsniedz ... °C (norada razotajs).

LT: Laikyti tik gamintojo pakuotéje, ne aukstesnéje negu ... °C
temperatiiroje (nurodo gamintojas).

HU: Legfeljebb ... °C hémérsékleten, csak az eredeti edényzetben
tarolhatd (a hémérsékletet a gydrtd hatdrozza meg).

MT: Zomm biss fil-kontenitur originali ftemperatura li ma tagbizx
... °C (ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren bij een
temperatuur beneden ... °C. (aan te geven door de fabrikant).

PL: Przechowywal wylacznie w oryginalnym opakowaniu w tem-
peraturze nieprzekraczajacej ... °C (okresli producent).

PT: Conservar unicamente no recipiente de origem a temperatura
que ndo exceda ... °C (a especificar pelo produtor).

SK: Uchovévajte len v povodnej nddobe pri teplote nepresahujticej
... °C (teplota bude 3pecifikovana vyrobcom).

SL: Hraniti samo v izvirni posodi pri temperaturi, ki ne presega ...
°C (temperaturo dolo¢i proizvajalec).

FI: Sdilytettdva alkuperadispakkauksessa alle ... °C lampatilassa (val-
mistajajmaahantuoja ilmoittaa limpatilan).

SV: Forvaras endast i originalforpackningen vid en temperatur som
inte overstiger ... °C (anges av tillverkaren).«





